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Il meglio per l'agricoltura, Made in Italy. The best Made in Italy for agriculture.

Orizzonti s.r.l, nasce come una piccola realtà Ita-
liana di costruttori di macchine agricole per vi-
gneto e frutteto nella provincia di Bologna, Imola 
per la precisione.

Gli anni 2000 sono stati il trampolino di lancio per 
l’azienda, con l’acquisizione da parte della Fami-
glia Raneri, il quale grazie alla sua pluriennale 
esperienza nel campo agricolo come produttori 
di trinciatrici dal 1972, riescono ad improntare 
ad Orizzonti un concetto di azienda dinamica, in-
novativa e con grandi proiezioni verso il futuro.

Oggi Orizzonti s.r.l vanta una tra le gamme più 
complete e all’avanguardia del mercato nel set-
tore vitivinicolo e frutticolo, grazie alla sua pro-
duzione di cimatrici e prepotatrici, scalzatori 
interfilari, trinciatrici, coltivatori, girorami, eleva-
tori e tanto altro, il tutto nell’ottica di soddisfare 
le necessità della propria clientela.

In questi anni, lo sviluppo tecnologico e la gran-
de ricerca di soluzioni innovative hanno permes-
so ad Orizzonti s.r.l di affacciarsi anche su nuovi 
mercati Internazionali, e ad oggi l’Export rappre-
senta uno dei punti di forza dello sviluppo azien-
dale con più di 30 Paesi serviti, tra cui Nuova 
Zelanda, Canada, Cina, Sud America, Africa del 
Nord.

Il punto chiave di Orizzonti s.r.l è la ricerca di col-
laborazioni con i propri Concessionari e Dealer 
sane e costruttive con un unico obbiettivo, 
INNOVAZIONE IN AGRICOLTURA.

Orizzonti s.r.l, was born as a small Italian com-
pany of manufacturers of agricultural machi-
nery for vineyards and orchards in the province 
of Bologna, Imola to be precise.

The 2000s were the springboard for the com-
pany, with the acquisition by the Raneri family, 
which thanks to its many years of experience 
in the agricultural sector as a manufacturer of 
mulchers since 1972, Orizzonti manages to em-
body a dynamic, innovative and future-oriented 
company concept.

Today Orizzonti s.r.l boasts one of the most com-
plete and avant-garde ranges of the market in 
the wine and fruit sector, thanks to its production 
of trimmers and pre-pruning, inter row machi-
nes, shredders, cultivators, pruning, fork lift and 
much more, All in order to meet the needs of its 
customers.

In recent years, technological development and 
the great search for innovative solutions have al-
lowed Orizzonti s.r.l to enter new international 
markets, and today Export is one of the stren-
gths of the company development with more 
than 30 countries served, 

including New Zealand, Canada, China, South 
America, North Africa.

The key point of Orizzonti s.r.l is looking for part-
nerships with its Dealers healthy and constructi-
ve with a single goal, 
AGRICULTURAL INNOVATION.



Le meilleur Made in Italy pour l'agriculture. Das beste Made in Italy für die Landwirtschaft.

Orizzonti s.r.l, est né comme une petite réalité ita-
lienne de constructeurs de machines agricoles pour 
le vignoble et le verger dans la province de Bologne, 
Imola pour la précision.

Les années 2000 ont été le tremplin pour l’entrepri-
se, avec l’acquisition par la Famille Raneri, qui, grâce 
à sa longue expérience dans le domaine agricole en 
tant que producteur de broyeurs depuis 1972, sont 
capables d’orienter vers Orizzonti un concept d’en-
treprise dynamique, innovant et avec de grandes 
projections vers l’avenir.

Aujourd’hui Orizzonti s.r.l possède l’une des gam-
mes les plus complètes et à l’avant-garde du mar-
ché dans le secteur vitivinicole et fruitier, grâce à sa 
production de rogneuse et pretailleuse, machine in-
terceps, broyeurs, cultivateurs, andaineur, d’élévate-
urs et bien plus encore, le tout dans l’optique de sati-
sfaire les besoins de sa clientèle.

Au cours de ces années, le développement technolo-
gique et la grande recherche de solutions innovantes 
ont permis à Orizzonti s.r.l., de s’ouvrir sur de nouve-
aux marchés Internationaux, et aujourd’hui l’Export 
représente un des points forts du développement 
d’entreprise avec plus de 30 Pays servis, y compris 

la Nouvelle-Zélande, le Canada, la Chine, l’Amérique 
du Sud, l’Afrique du Nord.

Le point clé d’Orizzonti s.r.l est la recherche de col-
laborations avec ses concessionnaires sains et con-
structifs avec un seul objectif, 
INNOVATION AGRICOLE.

Orizzonti s.r.l wird in Imola, in der Provinz 
von Bologna, gegründet und startet als klei-
nes italienisches Unternehmen in der Her-
stellung von landwirtschaftlichen Maschi-
nen für Weinberge und Obstplantagen.

Das Jahr 2000 ist der Wendepunkt für das 
Unternehmen: Familie Raneri, seit 1972 in 
der Herstellung von Mulchgeräten tätig, üb-
ernimmt die Firma und prägt Orizzonti mit 
ein dynamisches, innovatives und zukunft-
sorientiertes Firmenkonzept.

Orizzonti bietet eines der komplettesten 
und fortschrittlichsten Produktsortimente 
in der Weinbau- und Obstplantagenbranche 
an: Laub- und Vorschneider, Stockräumer, 
Mulchgeräte, Grubber, Kehrbesen, Gabel-
stapler und vieles mehr, ein Unternehmen 
das auf die Bedürfnisse des Kunden fokus-
siert ist.

Im Laufe der Jahre, haben es technologi-
sche Entwicklungen und eine intensive Su-
che nach innovativen Lösungen es ermög-
licht Orizzonti sich auch in internationalen 
Märkten zu messen: heute exportiert Oriz-
zonti in mehr als 30 Ländern, u.a. Neuse-
eland, Kanada, China, Südamerika, Norda-
frika.

Der Kernpunkt von Orizzonti ist eine gesunde 
und konstruktive Zusammenarbeit mit Händ-
lern und Dealern, mit einem einzigen Ziel: 
LANDWIRTSCHAFTLICHE INNOVATION.



CONTATTI - CONTACTS - CONTACTS - KONTAKTE

INFORMAZIONI - INFORMATION
INFORMATION - INFO info@orizzontimacchineagricole.it

+39 0542 643982

VENDITE commerciale@orizzontimacchineagricole.it

 SALES- VENTES - VERTRIEB sales@orizzontimacchineagricole.it

RICAMBI - SPARE PARTS
PIÈCES DE RECHANGE - ERSATZTEILE ricambi@orizzontimacchineagricole.it

AMMINISTRATIVO - ADMINISTRATIVE
ADMINISTRATIF - VERWALTUNG amministrazione@orizzontimacchineagricole.it

MARKETING marketing@orizzontimacchineagricole.it



PREZZI DI TRASPORTO - MERCATO ITALIA

DESCRIZIONE PALLET NORD CENTRO SUD

PACCHETTI FINO A 15 Kg (NO pallet) 

PACCHETTI FINO A 30 Kg (NO pallet) 

ARTICOLI MEDIO / PICCOLI SU PALLET (fino ad 80 Kg)

CIMATRICI VIGNETO SINGOLE (cavalletto)

CIMATRICI VIGNETO DOPPIE (cavalletto)

PREPOTATRICE / DEFOGLIATORE VIGNETO (cavalletto)

FRUIT (disposta in orizzontale su pallet)

TRINCIATRICI L. 120 - 160 *escluso dischi

TRINCIATRICI L. 180 - 200 *escluso dischi

SCALZATORI / PORTA-ATTREZZI SINGOLI

SCALZATORI / PORTA-ATTREZZI DOPPI

ELEVATORI (oltre 2pz. richiedere offerta)

* I costi di trasporto per Sardegna e Sicilia vengono forniti sempre su richiesta.
* I servizi express vengono forniti su richiesta per tutto il territorio nazionale.

NOTE:
•  I prezzi sono indicativi e possono subire variazioni o modifiche.
•  I prezzi sono stilati su convenzioni pattuite con corrieri nazionali, eventuali trasportatori privati a consultivo.
•  I costi di traporto si riferiscono alla consegna presso la vostra sede. Eventuali altre destinazioni vanno prima concordate.
•  I mesi di agosto e dicembre potrebbero variare a causa delle festività.



ATTENZIONE - ATTENTION - ATTENTION  - ACHTUNG

TUTTE LE MACCHINE ORIZZONTI SONO CORREDATE DA MATRICOLA, MANUALE USO & MANUTENZIONE, E DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (CE).
UN' EVENTUALE INOLTRO PER SMARRIMENTO E/O DUPLICATO COMPORTA UN COSTO AGGIUNTIVO DI € 3,50 + IVA + SPEDIZIONE.
INOLTRO DUPLICATO DIGITALE GRATUITO.

ALL ORIZZONTI'S MACHINES ARE ACCOMPANIED BY A SERIAL NUMBER, A MANUAL FOR USE AND MAINTENANCE, AND A DECLARATION OF CONFORMITY (EC).
LOSS AND/OR DUPLICATE COSTS € 3.50 + VAT + SHIPPING.
DIGITAL DUPLICATE FREE FORWARDING.

TOUTES LES MACHINES HORIZONTALES SONT ACCOMPAGNÉES D’UN NUMÉRO DE SÉRIE, D’UN MANUEL D’UTILISATION ET DE MAINTENANCE, ET D’UNE DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
(CE). UNE ÉVENTUELLE TRANSMISSION POUR PERTE ET/OU DUPLICATION ENTRAÎNE DES FRAIS SUPPLÉMENTAIRES DE 3,50 € + TVA + EXPÉDITION.
LA COPIE NUMÉRIQUE EST GRATUITE.

ALLE ORIZZONTI MASCHINEN SIND MIT SERIENNUMMER, BEDIENUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH UND KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (CE) AUSGESTATTET. EINE MÖGLICHE 
WEITERLEITUNG FÜR VERLUST UND/ODER DUPLIKAT VERURSACHT EINE ZUSÄTZLICHE GEBÜHR VON € 3,50 + MEHRWERTSTEUER + VER-SAND. 
DIGITALE KOPIE KOSTENLOSE WEITERLEITUNG.
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

LEGENDA LEGEND LÉGENDE LEGEND

Accensione/spegnimento motori Engines on/off Moteurs marche/arrêt Motoren ein/aus

 
Trattore SENZA cabina Tractor WITHOUT cab Tracteur SANS cabine Traktor OHNE Kabine

Trattore CON cabina Tractor WITH cab Tracteur AVEC cabine Traktor MIT Kabine

N Comando manuale meccanico Mechanical manual control Contrôle manuel mécanique Mechanische manuelle Steuerung

Collegamento tubi  
a innesti rapidi al trattore 

Pipe connection
with quick couplings to the tractor

Hydraulic tuyau 
avec connecteur rapides au tracteur

Rohranschluss
mit schnellen Kupplungen an den Traktor

Distributore manuale a leve Manual lever distributor Distributeur à levier manuel Manueller Hebelverteiler

Comando con Joystick Control with Joystick Commande par joystick Joystick-Steuerung

Comando con Kit Box Control with Kit Box Commande par Kit Box Steuerung mit Kit Box

�

� � � �

� � �

Coppie prese idrauliche trattore Tractor hydraulic couplings Connection hydrauliques tracteur Hydraulische Kupplungen des Traktors

Olio (lt) e pressione (bar) Oil (lt) and pressure (bar) Huile (lt) et pression (bar) Öl (lt) und Druck (bar)

Kg Peso complessivo Total weight Poids total Gesamtgewicht




N° distributori idraulici aggiuntivi necessari Extra N° of hydraulic distributors needed N° de distributeurs hydrauliques additionnel Anzahl der benötigten Hydraulikverteiler

Spostamento laterale versioni singole Side shift single versions Déplacement latéral pour versions simples Einzelversionen mit Seitenverschiebung

Spostamento laterale versioni doppie Side shift double versions Versions à double déplacement latéral Side Shift Doppelversionen

Larghezze MIN/MAX di lavoro MIN/MAX working widths Largeurs de travail MIN/MAX MIN/MAX Arbeitsbreiten

LEGENDA

TUTTE LE CIMATRICI SONO FORNITE DI TUBI IDRAULICI L. 6,5 mt PER COLLEGAMENTO ALLE PRESE POSTERIORI DEL TRATTORE E CAVALLETTO DI RIMESSAGGIO.

ALL TRIMMERS ARE SUPPLIED WITH HYDRAULIC HOSES L. 6.5 m FOR HYDRAULIC CONNECTION TO THE TRACTOR'S REAR INLETS AND FEET SUPPORT.

TOUS LES ROGNEUSE SONT FOURNIS AVEC DES TUYAUX HYDRAULIQUES L. 6,5 m POUR LA CONNECTION A LES PRIS HYDRAULIC DU TRACTEUR ARRIERE E SUPPORT DE REMISAGE.

ALLE LAUBSCHNEIDER SIND MIT 6,5 MT HYDRAULISCHEN SCHLÄUCHEN, ZUR VERBINDUNG AN DER HINTEREN STECKDOSE DES TRAKTORS, UND MIT STÄNDER AUSGESTATTET.

Al fine di favorire la comprensione 
delle caratteristiche dei prodotti 

di questa sezione, abbiamo trasformato 
le descrizioni in simboli, la tabella sotto 
riportata spiega il loro significato.

In order to facilitate the understanding 
of the characteristics of the products 

in this section, we have transformed the 
descriptions into symbols, the table below 
explains their meaning.

Afin de faciliter la compréhension 
des caractéristiques des produits 

de cette section, nous avons transformé 
les descriptions en symboles, le tableau 
ci-dessous en explique la signification. 

Um die Lektüre der Produkteigenschaften 
in diesem Abschnitt zu Erleichtern, haben 

wir Symbole anstatt Produktbeschreibungen 
benutzt. In der unteren Tabelle finden Sie die 
Bedeutung der einzelnen Symbole.



CIMATRICE BILAMA – GESTIONE DELLA CHIOMA
La gestione della chioma rappresenta una tra le fasi più 
importanti per una corretta manutenzione e rendimento 
della raccolta in un vigneto. Proprio con questo obbiettivo 
abbiamo realizzato una gamma di CIMATRICI BILAMA 
completa per soddisfare le richieste di tutti i ns. clienti.

Punti di forza:
• Strutture robuste a colonna fissa e mobile con sistema 
autolivellante (versioni CM);
• Serie di tamponi in PVC e ACCIAIO per garantire stabilita 
all’intera macchina durante il lavoro;
• Barre di taglio BILAMA con guide in PVC per conferire 
maggior robustezza ai denti durante il taglio;
• Biellismo completo di cuscinetti per sopperire a urti e 
vibrazioni durante il lavoro della macchina;
• Barre di taglio verticali e orizzontali ammortizzate con 
protezione “Anti-shock”;
• Aggancio rapido al trattore grazie al ns. caratteristico 
attacco a “V rovesciato”, il quale conferisce stabilita alla 
macchina in lavoro;
• Impianto idraulico il quale richiede portate minime di olio 
per un corretto funzionamento;
• Impianti elettro idraulici SENZA necessità di valvole 
di blocco esterne cosi da ridurre strozzamenti e/o 
surriscaldamenti all’impianto.

ROGNAGE AVEC MACHINE À SECTION
La gestion des feuilles représente une des phases les plus 
importantes pour un entretien correct et un rendement de la récolte 
dans un vignoble. C’est précisément dans cet objectif que nous 
avons réalisé une gamme de ROGNEUSE DOUBLE LAME a section 
complète pour satisfaire les demandes de tous nos clients.

Points forts :
• Structures robustes à colonne fixe et mobile avec système 
autonivelant (versions CM);
• Série de tampons en PVC et en ACIER pour assurer la stabilité de 
la machine tout au long du travail;
• Barres de coupe DOUBLE LAME avec guides en PVC pour donner 
plus de robustesse aux dents pendant la coupe;
• Biellisme complet de roulements pour suppléer aux chocs et aux 
vibrations pendant le travail de la machine;
• Barres de coupe verticales et horizontales amorties avec 
protection "Anti-choc";
• Attelage rapide au tracteur avec notre caractéristique attelage "V 
renversé", qui donne une stabilité à la machine en service;
• Système hydraulique qui nécessite des débits minimes d’huile 
pour un fonctionnement correct;
• Installations électrohydrauliques SANS besoin de vannes 
de blocage externes pour réduire les étranglements et/ou la 
surchauffe à l’installation.

LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE - KRONENPFLEGE
Die Kronenpflege ist in einem Weinberg einer der wichtigsten 
Maßnahmen für eine sorgfältige Aufrechterhaltung und eine gute 
Ernte. Mit diesem Fokus haben wir eine Auswahl von Laubschneidern 
mit Doppelklinge entwickelt, die die Ansprüche unserer Kunden 
erfüllen.

Pluspunkte:
• Robuste Strukturen mit feststehender oder beweglicher Stütze mit 
selbstnivellierendem System (CM Versionen);
• ein Satz aus PVC und STAHL Dämpfer um die Stabilität der gesamten 
Maschine während der verschiedenen Arbeitsphasen zu gewährleisten;
• DOPPELKLINGE-Balken mit PVC-Führung um den Klingen mehr 
Robustheit während der Arbeit zu verleihen;
• Pleuel komplett mit Puffern um Aufprälle und Vibrationen während 
der Arbeit zu dämpfen;
• Vertikale und horizontale Mähbalken die mit „Anti-Schock“ Schutz 
gedämpft sind;
• Schnelle Kupplung am Traktor dank der „V“-förmigen Verbindung, die 
der Maschine währen der Arbeit Stabilität verleiht;
• Hydraulikanlage die minimale Ölmengen benötigt, um einen korrekten 
Betrieb zu gewährleisten;
• Elektrohydraulisches System OHNE das externe Absperrventile 
notwendig sind, um Drosselungen und/oder Überhitzungen der Anlage 
zu reduzieren.

FOLIAGE MANAGEMENT WITH DOUBLE BLADE BARS
The management of the foliage is one of the most 
important steps for proper maintenance and harvesting 
performance in a vineyard. Precisely with this goal we have 
created a range of DOUBLE BLADE TRIMMER complete to 
meet the demands of all our. customers.

Strengths:
• Robust fixed and mobile column structures with self-
leveling system (CM versions);
• Set of PVC and STEEL swabs to ensure stability to the 
entire machine during work;
• DOUBLE BLADE cutting bars with PVC guides to give more 
strength to the teeth during cutting;
• Eccentric cutting device complete with bearings to meet 
shocks and vibrations during the work of the machine;
• Damped vertical and horizontal cutting bars with "Anti-
shock" protection;
• Quick bracket to the tractor thanks to our characteristic 
"V overturned" connection, which gives stability to the 
machine at work;
• Hydraulic system that requires minimum oil flow rates 
for proper operation;
• Electro-hydraulic systems WITHOUT the need for external 
locking valves in order to reduce bottlenecks and/or 
overheating at the hydraulic plant.
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice bilama singola ad innesti rapidi - Single double blade trimmer with quick coupling 
Rogneuse simple a section - Einseitiger laubschneider mit schneller verbindungECO 200

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

ECO 200 60 150

N
�

� � � �

� � �

COD. Manual Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

103220I    +
ON/OFF 
MOTOR

  

    20 lt/min 180 bar max

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Inclinazione manuale 
Mechanical tilting
Correction dever manuel
Mechanische neigung

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Apertura manuale 
Lateral opening

Ouverture manuel
Manuelle öffnung

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI - TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS Pag. 59

Ø 1-2 cm

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

1A32233 Martinetto spostamento laterale ad innesti rapidi - Hydraulic lateral side jack with quick couplings
Vérin deplacement latéral avec raccords rapides - Seitenschalthebel mit Schnellkupplungen +1





1A32234 Martinetto inclinazione barra verticale ad innesti rapidi - Hydraulic tilt jack for vertical bar with quick couplings
Vérin d'inclinaison barre verticale avec raccords rapides - Vertikaler Stangenneigungsheber mit Schnellkupplungen +1





1A32224 Martinetto inclinazione 90° barra topping ad innesti rapidi - 90° tilting jack for topping bar with quick connect
Vérin inclinable à 90° pour topping avec raccords rapides - 90° Kipphebel-Belagstange mit Schnellkupplungen +1





1A32011 Barra topping L. 100 cm. bilama a rotazione meccanica 90°- Topping bar L.100 cm with mechanical 90° rotation
Lamier L. 100 cm. double lame avec rotation mécanique à 90 ° - Richtstange L. 100 cm. Doppelklinge mit mechanischer Drehung um 90°
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Cimatrice bilama doppia ad innesti rapidi - Double blade trimmer with quick coupling
Rogneuse double a section - Zweiseitiger laubschneiderECO 400
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730 1410 - 2610
1110 - 1700 v.compact

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN cm
v.compact

cm
v.compact

 

MIN
cm

cm
Kg

ECO 400 180 30+30 220 60+60 230

Inclinazione manuale 
Mechanical tilting

Correction dever manuel
Mechanische neigung

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Apertura manuale 
Lateral opening
Ouverture manuel
Manuelle öffnung

N   

�

� � � �

� � �

COD. Manual Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

103230I     +
ON/OFF 
MOTOR

  

    20 lt/min 180 bar max

103230L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max

103230K 2+1        + 
ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max

103230J 4+1       +
ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max
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40 ÷ 50 cm MAX

Ø 1-2 cm

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1A32223
2 Martinetti spostamento laterale ad innesti rapidi (solo per COD.103230I)
2 Hydraulic lateral side jack with quick couplings (only for COD. 103230I)
2 Vérins deplacement latéral avec raccords rapides - (uniquement pour COD. 103230I)
2 Seitenschalthebel mit Schnellkupplungen (nur für COD. 103230I)

+2
  

   

1A32235
2 Martinetti inclinazione barra verticale ad innesti rapidi (solo per COD.103230I)
2 Hydraulic tilt jacks for vertical bar with quick couplings (only for COD. 103230I)
2 Vérins d'inclinaison barre verticale avec raccords rapides (uniquement pour COD. 103230I)
2 Vertikaler Stangenneigungsheber mit Schnellkupplungen (nur für COD. 103230I)

+2
  

    

1A32236 2 Martinetti inclinazione 90° barra topping ad innesti rapidi - 2 Hydraulic 90° tilting jacks for topping bar with quick couplings
2 Vérins inclinable à 90 ° avec raccords rapides - 2 90 ° Kippheber mit Schnellkupplung +2

  

   

1A32011 Barra topping L. 100 cm. bilama a rotazione meccanica 90°- Topping bar L.120 cm with mechanical 90° rotation
Lamier L. 100 cm. double lame avec rotation mécanique à 90 ° - Richtstange L. 100 cm. Doppelklinge mit mechanischer Drehung um 90 °

1A32012 2 Barre topping L. 100 cm. bilama a rotazione meccanica 90°- 2 Topping bar L.100 cm with mechanical 90° rotation
2 Lamier L. 100 cm. double lame avec rotation mécanique 90 ° - 2 Richtstangen L. 100 cm. Doppelklinge mit mechanischer Drehung um 90 °
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

40 ÷ 50 cm MAX
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65° - 120°

Cimatrice bilama singola idraulica - Hydraulic single trimmer
Rogneuse simple a section - Einseitiger laubschneider  CF 200

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

1A32100 Ribaltamento idraulico barra verticale 90° a leve o joystick (4+1) - 90° overturning for vertical bar with levers or joystick (4+1)
Renversement hydraulique de la barre verticale à 90 ° avec leviers ou joystick (4+1) - Hydraulisches Kippen der vertikalen Stange um 90° mit Hebeln oder Joystick (4+1)

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

CF 200 60 210

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103210L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 20 lt/min 180 bar max

103210J 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 20 lt/min 180 bar max

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung
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OPTIONALCOD. 1A32205

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend
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40 ÷ 50 cm MAX

Cimatrice bilama singola con topping - Double blade single trimmer with topping
Rogneuse simple a section avec top - Einseitiger überzeilen laubschneiderCFT 300

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

1A32101 Ribaltamento idraulico barra verticale 90° a leve o joystick (5+1) - 90° overturning for vertical bar with levers or joystick (5+1)
Renversement hydraulique de la barre verticale à 90 ° avec leviers ou joystick (5+1) - Hydraulisches Kippen der vertikalen Stange um 90° mit Hebeln oder Joystick (5+1)

1A32330 Alzata verticale topping indipendente a leve o joystick (5+1) H. = 40 cm - Independent vertical topping lift with levers or joystick (5+1) - H. = 40 cm
Control vertical indipendent top avec levier ou joystick (5+1) H. = 40 cm - Vertikaler unabhängiger Richtlift mit Hebeln oder Joystick (5+1) H. = 40 cm

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

CFT 300 60 280

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103211L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

103211J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI - TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS Pag. 59

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

OPTIONALCOD. 1A32205

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice bilama singola con tunnel - Single blade trimmer with tunnel
Rogneuse simple a section avec tunnel - Einseitiger laubschneider mit tunnelCFU 500

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1A32237 Martinetto inclinazione topping 90° a leve o joystick (5+1) - 90° topping tilting jack with levers or joystick (5+1)
Vérin d'inclination 90° avec leviers ou joystick (5+1) - 90° Kipphebel mit Hebeln oder Joystick (5+1)

40 ÷ 50 cm MAX

50
0

23
10

10
20

- 
16

20

12
30

840

1000

20
00

700 - 1300

65° - 120°

1400

200 - 1000

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

CFU 500 60 260

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103231L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

103231J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

CFT2 600

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder
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L. 1000mm MAX

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice a colonna fissa doppia bilama - Double blade trimmer with fix column
Rogneuse double à structure fix a section - Zweiseitiger überzeilen laubschneiderCFT2 600

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1A3234 2 Martinetti alzata verticale topping a innesti rapidi H. = 40 cm - 2 Vertical topping lift with quick connections H. = 40 cm
2 Control vertical top avec raccords rapides H. = 40 cm - 2 Vertikale Hubheber mit Schnellkupplungen H. = 40 cm +2

  

   

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN cm
v.compact

cm
v.compact

 

MIN
cm

MAX
cm

Kg

CFT2 600 180 30+30 220 60+60 310

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103222J 7+1        +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103221L 5+1                +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103221J 5+1                +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103223L 5+1 
v.compact                +

ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103223J 5+1 
v.compact                +

ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder
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Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice bilama a colonna mobile autolivellante - Double blade trimmer with autolivelling 
Rogneuse a section auto livellant - Einseitiger laubschneider beweglichCM 200

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

40 ÷ 50 cm MAX

330 - 1420700
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COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103310L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 20 lt/min 180 bar max

103310J 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 20 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

CMT 300

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung
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0° - 45° 45° - 90°

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD. Kg

CM 200 190

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Ø 1-2 cm

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System



17

CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice bilama mobile autolivellante con topping - Double trimmer with autolivelling and topping
Rogneuse auto livellant avec top - Einseitiger überzeilen laubschneider beweglichCMT 300

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

1A32330 Alzata verticale topping indipendente a leve o joystick (5+1) H. = 40 cm - Independent vertical topping lift with levers or joystick (5+1) - H. = 40 cm
Control vertical indipendent top avec levier ou joystick (5+1) H. = 40 cm - Vertikaler unabhängiger Richtlift mit Hebeln oder Joystick (5+1) H. = 40 cm 40 cm

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103311L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

103311J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max
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40 ÷ 50 cm MAX

330 - 1420700
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD. Kg

CMT 300 220

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice bilama autolivellante con tunnel - Double blade trimmer with autolivelling and tunnel 
Rogneuse avec tunnel auto livellant - Einseitiger laubschneider mit tunnel beweglichCMU 500

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1A32237 Martinetto inclinazione topping 90° a leve o joystick (5+1) - 90° topping tilting jack with levers or joystick (5+1)
Vérin d'inclination 90° avec leviers ou joystick (5+1) - 90° Kipphebel mit Hebeln oder Joystick (5+1)

40 ÷ 50 cm MAX
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50

0
14

40
- 

20
40

45
°

- 1
20

°

90°

10° - 
13

40

20
00

1000

23
10

200 - 1000

830

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD. Kg

CMU 500 335

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103331L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

103331J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

CMT2 600

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

L. 1000mm MAX

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder
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Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice doppia mobile autolivellante - Double blade trimmer with autolivelling column
Rogneuse double auto livellant - Zweiseitiger überzeilen laubschneider beweglicher beweglichCMT2 600

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1A3234 2 Martinetti alzata verticale topping a innesti rapidi H. = 40 cm - 2 Vertical topping lift with quick connections H. = 40 cm
2 Control vertical top avec raccords rapides H. = 40 cm - 2 Vertikale Hubheber mit Schnellkupplungen H. = 40 cm +2
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN
cm

 

MAX
cm

Kg

CMT2 600 150 350 450

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103321J 8+1         +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

CM 100 PERGOLA

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A51100 Barra verticale monolama invernale SCH L.100 cm - Single-blade winter vertical bar SCH L.100 cm
Lamier verticale hiver mono-lame SCH L.100 cm - Einzelblatt Winter Vertikalstange SCH L.100 cm

1A320100 Barra verticale bilama estiva L.100 cm - Summer double blade vertical bar L.100 cm
Lamier verticale d'été double lame L.100 cm - Sommer Doppelklinge vertikale Stange L.100 cm

1A32208 Convogliatore alzatralci su barra - Conveyor on bar
Convoyeur sur barre - Förderer auf Bar

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103327I 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  















 25 lt/min 180 bar max

103327L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

103327J 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

Ø 3-4 cm

Bilama / Guide PVC - Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier - Doppelklingen- / PVC-Führungen

Convogliatore
Conveyor

Convoyeur
Förderer

Dente a lama “SCH”- “SCH” blade teeth
"SCH" dent - "SCH" zahn schneiden
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CIMATURA ESTIVA - SUMMER TRIMMING - COUPE D'ÉTÉ - SOMMER-TOPPING POTATURA INVERNALE - WINTER PRE-PRUNING - COUPE D'HIVER - WINTERSCHNITT
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Cimatrice autolivellante adatta a sesti d'impianto a "PERGOLA"
Vine trimmer useful for "PERGOLA" vineyard system 
Rogneuse auto livellant pour vignoble "PERGOLA"
Laubschneider “PERGOLA”

OPTIONAL COD. 1A320100

OPTIONAL COD. 1A51100 COD. 1A32208 OPTIONAL
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OPTIONAL



CIMATRICI A COLTELLI – GESTIONE DELLA CHIOMA
La scelta di una cimatrice a coltelli deve essere basata su 
importanti caratteristiche costruttive, proprio per questo la gamma 
Orizzonti è progettata per soddisfare le richieste anche dei clienti 
piu esigenti:
 
Punti di forza:
• Strutture robuste a colonna fissa e mobile con sistema 
autolivellante (versioni CM);
• Serie di tamponi in PVC e ACCIAIO per garantire stabilita all’intera 
macchina durante il lavoro;
• Barre di taglio a COLTELLI BOOMERANG con cinghie 
autotensionanti che garantiscono stabilità al taglio;
• Trasmissione con pulegge in alluminio con gole per le sedi delle 
cinghie;
• Cinghie dentate atte a eliminare possibili slittamenti del coltello 
durante il taglio;
• Barre di taglio con motori completi di supporti a doppi cuscinetti 
• Barre di taglio verticali e orizzontali ammortizzate con protezione 
“Anti-shock”;
• Aggancio rapido al trattore grazie al ns. caratteristico attacco a “V 
rovesciato”, il quale conferisce stabilita alla macchina in lavoro;
• Impianti elettro idraulici SENZA necessità di valvole di blocco 
esterne cosi da ridurre strozzamenti e/o surriscaldamenti 
all’impianto.

ROGNAGE AVEC MACHINE À COUTEAUX
Le choix d’une rogneuse à couteaux doit être basé sur des 
caractéristiques de construction importantes, c’est pourquoi la 
gamme Orizzonti est conçue pour satisfaire les demandes même 
des clients les plus exigeants :
 
Points forts :
• Structures robustes à colonne fixe et mobile avec système 
autonivelant (versions CM);
• Série de tampons en PVC et en ACIER pour assurer la stabilité de la 
machine tout au long du travail;
• Barres de coupe à COUTEAUX BOOMERANG avec courroies 
autotensionntes qui garantissent stabilité à la coupe;
• Transmission avec poulies en aluminium avec des gorges pour les 
sièges des courroies;
• Courroies dentées permettant d’éliminer d’éventuels glissements 
du couteau pendant la coupe;
• Barres de coupe avec moteurs avec supports à double roulement ;
• Barres de coupe verticales et horizontales amorties avec 
protection "Anti-choc";
• Attelage rapide au tracteur grâce au notre caractéristique attelage 
"V renversé", qui donne une stabilité à la machine en service;
• Installations électrohydrauliques SANS besoin de vannes 
de blocage externes pour réduire les étranglements et/ou la 
surchauffe à l’installation.

LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE - KRONENPFLEGE
Die Wahl eines Laubschneiders hängt von vielen 
Konstruktionseigenschaften ab, darum bietet Orizzonti Lösungen auch 
für anspruchsvolleren Kunden an;

Die Stärken unserer Laubschneider:
• Robuste Strukturen mit feststehender oder beweglicher Stütze mit 
selbstnivellierendem System (CM Versionen);
• ein Satz aus PVC und STAHL Dämpfer um die Stabilität der gesamten 
Maschine während der verschiedenen Arbeitsphasen zu gewährleisten;
• Mähbalken mit BOOMERANG MESSERN und Riemen die die Spannung 
selbst regulieren und somit einen stabilen Schnitt garantieren;
• Führung mit Riemenscheiben aus Aluminium mit Einstichen für die 
Riemensitze;
• Zahnriemen die dazu dienen eventuelle Verschiebungen der Messer 
während der Arbeit zu meiden;
• Mähbalken mit Motoren die vollständig mit Halterungen mit doppelten 
Lagern ausgestattet sind;
• Vertikale und horizontale Mähbalken die mit „Anti-Schock“ Schutz 
gedämpft sind;
• Schnelle Kupplung am Traktor dank der „V“-förmigen Verbindung, die 
der Maschine währen der Arbeit Stabilität verleiht;
• Elektrohydraulisches System OHNE das externe Absperrventile 
notwendig sind, um Drosselungen und/oder Überhitzungen der Anlage 
zu reduzieren.

FOLIAGE MANAGEMENT WITH KNIFE BARS
The choice of a knife cutting machine must be based on important 
construction characteristics, which is why the Orizzonti range 
is designed to meet the demands of even the most demanding 
customers:
 
Strengths:
• Robust fixed and mobile column structures with self-leveling 
system (CM versions);
• Set of PVC and STEEL swabs to ensure stability to the entire 
machine during work;
• “BOOMERANG” KNIVES cutting bars with self-tensioning belts that 
guarantee cutting stability;
• Transmission with aluminum pulleys with grooves for the seat 
belts;
• Toothed straps to eliminate possible slippage of the knife during 
the cut;
• Cutting bars with motors complete with double bearing supports;
• Damped vertical and horizontal cutting bars with "Anti-shock" 
protection;
• Quick bracket to the tractor thanks to our characteristic "V 
overturned" connection, which gives stability to the machine at work;
• Electro-hydraulic systems WITHOUT the need for external locking 
valves in order to reduce bottlenecks and/or overheating at the 
hydraulic plant.
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice a coltelli a colonna fissa - Knives trimmer with fix column
Rogneuse simple a couteaux - Einseitiger laubschneiderCFC 200

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324003 Maggiorazione 5° coltello verticale + 39 cm - Increases 5° knive vertical bar + 39 cm
Supplément 5ème couteau vertical + 39 cm - Aufpreis für 5. Vertikalmesser + 39 cm

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

1A32206 Convogliatore alzatralci su barra verticale CON REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32207 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

CFC 200 60 180

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103240L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

103240J 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR   



 25 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

Cinghie autotensionanti - Self tensioning belts
Courroies auto tendues - Selbstspannende Riemen

n°4
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324003 Maggiorazione 5° coltello verticale + 39 cm - Increases 5° knive vertical bar + 39 cm
Supplément 5ème couteau vertical + 39 cm - Aufpreis für 5. Vertikalmesser + 39 cm

1A324005 Maggiorazione 3° coltello topping + 39 cm - Increases 3° knive horizontal bar + 39 cm
Supplément 3ème couteau top + 39 cm - Aufpreis für 3. Richtmesser + 39 cm

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

1A32206 Convogliatore alzatralci su barra verticale CON REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32207 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A32330 Alzata verticale topping indipendente a leve o joystick (5+1) H. = 40 cm - Independent vertical topping lift with levers or joystick (5+1) - H. = 40 cm
Control vertical indipendent top avec levier ou joystick (5+1) H. = 40 cm - Vertikaler unabhängiger Richtlift mit Hebeln oder Joystick (5+1) H. = 40 cm

Cimatrice a coltelli a colonna fissa e topping - Knives trimmer with fix column and topping
Rogneuse simple a couteaux avec top - Einseitiger überzeilen laubschneiderCFC 300
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

CFC 300 60 240

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103241L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103241J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR   



 30 lt/min 180 bar max

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

n°4+2

Cinghie autotensionanti - Self tensioning belts
Courroies auto tendues - Selbstspannende Riemen

Molla sicurezza top
Top spring security

Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

40 ÷ 50 cm MAX
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice coltelli a colonna fissa con tunnel - Knives trimmer with fix column and tunnel
Rogneuse tunnel avec couteaux - Einseitiger laubschneider mit tunnelCFCU 500

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
cm

Kg

CFCU 500 60 260

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103243L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103243J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

L. 1000mm MAX

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324004 Doppia maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Double increases 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Double 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Doppelte Erhöhung 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324005 Maggiorazione 3° coltello topping + 39 cm - Increases 3° knive horizontal topping bar + 39 cm
Supplément 3ème couteau topping + 39 cm - Aufpreis für 3. Richtmesser + 39 cm

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellung 

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A32237 Martinetto inclinazione topping 90° a leve o joystick (5+1) - 90° topping tilting jack with levers or joystick (5+1)
Vérin incliné à 90° avec leviers ou joystick (5+1) - 90° Kipphebel mit Hebeln oder Joystick (5+1)

Molla sicurezza top
Top spring security

Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

n°8+2
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324004 Doppia maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Double increases 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Double 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Doppelte Erhöhung 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324006 Doppia maggiorazione 3° coltello DX/SX topping + 39 cm - Double increase 3° knive R/L topping bar + 39 cm
Double supplément 3° couteau topping D/G  + 39 cm - Doppeltes 3. Richtmesser R/L + 39 cm

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellung 

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A3234 2 Martinetti alzata verticale topping a innesti rapidi H. = 40 cm - 2 Vertical topping lift with quick connections H. = 40 cm
2 Control vertical top avec raccords rapides H. = 40 cm - 2 Vertikale Hubheber mit Schnellkupplungen H. = 40 cm +2

  

   

Cimatrice doppia a coltelli con colonna fissa - Double knives trimmer with fix column
Rogneuse fix double à couteau - Zweiseitiger überzeilen laubschneiderCFC2 600

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN cm
v.compact

cm
v.compact

 

MIN
cm

MAX
cm

Kg

CFC2 600 200 30+30 240 60+60 325

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103244J 7+1        +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103242L 5+1                +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103242J 5+1                +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103245L 5+1
v.compact                +

ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103245J 5+1
v.compact                +

ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm - Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm - Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°8+4 

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

Cimatrice a coltelli e colonna mobile autolivellante - Knives trimmer with autolivelling mobile column
Rogneuse auto livellant a couteaux - Einseitiger laubschneider beweglichCMC 200

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324003 Maggiorazione 5° coltello verticale + 39 cm - Increases 5° knive vertical bar + 39 cm
Supplément 5ème couteau vertical + 39 cm - Aufpreis für 5. Vertikalmesser + 39 cm

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

1A32206 Convogliatore alzatralci su barra verticale CON REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32207 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLERr

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD. Kg

CMC 200 205

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103340L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR



 25 lt/min 180 bar max

103340J 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!
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Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Cinghie autotensionanti - Self tensioning belts
Courroies auto tendues - Selbstspannende Riemen

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°4

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324003 Maggiorazione 5° coltello verticale + 39 cm - Increases 5° knive vertical bar + 39 cm
Supplément 5ème couteau vertical + 39 cm - Aufpreis für 5. Vertikalmesser + 39 cm

1A324005 Maggiorazione 3° coltello topping + 39 cm - Increases 3° knive horizontal bar + 39 cm
Supplément 3ème couteau top + 39 cm - Aufpreis für 3. Richtmesser + 39 cm

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

1A32206 Convogliatore alzatralci su barra verticale CON REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32207 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A32330 Alzata verticale topping indipendente a leve o joystick (5+1) H. = 40 cm - Independent vertical topping lift with levers or joystick (5+1) - H. = 40 cm
Control vertical indipendent top avec levier ou joystick (5+1) H. = 40 cm - Vertikaler unabhängiger Richtlift mit Hebeln oder Joystick (5+1) H. = 40 cm

Cimatrice a coltelli e colonna autolivellante con top - Knives trimmer with autolivelling and top
Rogneuse auto livellant avec top - Einseitiger überzeilen laubschneider beweglichCMC 300
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD. Kg

CMC 300 235

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103410L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103410J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

40 ÷ 50 cm MAX

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND
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OPTIONALCOD.1A32330

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Cinghie autotensionanti - Self tensioning belts
Courroies auto tendues - Selbstspannende Riemen

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°4+2

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Ø 1-2 cm

+ 40- cmH=
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice a coltelli autolivellante con tunnel - Knives trimmer with autolivelling column and tunnel
Rogneuse à tunnel avec couteaux - Einseitiger laubschneider mit tunnel beweglichCMCU 500

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD. Kg

CMCU 500 290

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103343L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR



 30 lt/min 180 bar max

103343J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Cinghie autotensionanti - Self tensioning belts
Courroies auto tendues - Selbstspannende Riemen

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°8+2

L. 1000mm MAX

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324004 Doppia maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Double increases 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Double 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Doppelte Erhöhung 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324005 Maggiorazione 3° coltello topping + 39 cm - Increases 3° knive horizontal topping bar + 39 cm
Supplément 3ème couteau topping + 39 cm - Aufpreis für 3. Richtmesser + 39 cm

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellung  

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A32237 Martinetto inclinazione topping 90° a leve o joystick (5+1) - 90° topping tilting jack with levers or joystick (5+1)
Vérin incliné à 90° avec leviers ou joystick (5+1) - 90° Kipphebel mit Hebeln oder Joystick (5+1)

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System
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Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324004 Doppia maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Double increases 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Double 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Doppelte Erhöhung 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324006 Doppia maggiorazione 3° coltello DX/SX topping + 39 cm - Double increase 3° knive R/L topping bar + 39 cm
Double supplément 3° couteau topping D/G  + 39 cm - Doppeltes 3. Richtmesser R/L + 39 cm

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellungt

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A3234 2 Martinetti alzata verticale topping a innesti rapidi H. = 40 cm - 2 Vertical topping lift with quick connections H. = 40 cm
2 Control vertical top avec raccords rapides H. = 40 cm - 2 Vertikale Hubheber mit Schnellkupplungen H. = 40 cm +2

  

    

Cimatrice doppia a coltelli mobile autolivellante - Double knives trimmer with autolivelling column
Rogneuse à couteaux auto-livellant - Zweiseitiger überzeilen laubschneider beweglichCMC2 600

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN
cm

 

MAX
cm

Kg

CMC2 600 170 330 390

 
�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103342J 8+1         +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 

Männliche | weibliche befestigung

n°8+4

Cinghie autotensionanti 
Self tensioning belts

Courroies auto tendues 
Selbstspannende Riemen

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top - Top spring security
Ressort de securité top - Top Sicherheitsfeder
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Ø 1-2 cm

COD.1A324004OPTIONAL
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice professionale autolivellante bilama -  Professional auto leveling double blade trimmer
Rogneuse professionnelle à section double lame - Professioneller einseitiger laubschneiderPRO CUT T300

330 - 1420700
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MOD.
mm

Kg

PRO CUT T300 100 295

�

� � � �
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COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103370J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

1A32330 Alzata verticale topping indipendente a leve o joystick (5+1) H. = 40 cm - Independent vertical topping lift with levers or joystick (5+1) - H. = 40 cm
Control vertical indipendent top avec levier ou joystick (5+1) H. = 40 cm - Vertikaler unabhängiger Richtlift mit Hebeln oder Joystick (5+1) H. = 40 cm

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

P R O F E S S I O N A L

40 ÷ 50 cm MAX
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Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Ø 1-2 cm

COD.1A32205OPTIONAL
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice professionale autolivellante a tunnel - Professional auto leveling trimmer with tunnel
Rogneuse professionnelle à section tunnel - Professioneller laubschneider mit tunnelPRO CUT T500

330 - 1420700
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
mm

Kg

PRO CUT T500 100 350

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103380J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

P R O F E S S I O N A L

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Sistema autolivellante
Self-levelling system
Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

40 ÷ 50 cm MAX

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1A32237 Martinetto inclinazione topping 90° a leve o joystick (5+1) - 90° topping tilting jack with levers or joystick (5+1)
Vérin incliné à 90° avec leviers ou joystick (5+1) - 90° Kipphebel mit Hebeln oder Joystick (5+1)

L. 1000mm MAX
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Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice doppia professionale autolivellante - Professional trimmer with autolivelling column
Rogneuse double professionnelle à section - Professioneller zweiseitiger laubschneiderPRO CUT T600

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

40 ÷ 50 cm MAX

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN
cm

 

MAX
cm

mm
Kg

PRO CUT T600 150 350 100 690

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103365J 8+1         +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

P R O F E S S I O N A L
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Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top 
Top spring security

Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice professionale doppio tunnel autolivellante - Professional trimmer with autolivelling tunnel
Rogneuse professionnelle avec double tunnel - Professioneller laubschneider mit 2 tunnelPRO CUT T1000

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A3221 4 Convogliatori alzatralci idraulici - 4 Hydraulic conveyors
4 Convoyeur hydrauliques - 4 Hydraulische Hebebänder

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN
cm

 

MAX
cm

mm
Kg

PRO CUT T1000 150 350 100 850

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103355J 10+1        +
ON/OFF 
MOTOR  



 40-45 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

L. 1000mm MAX L. 1000mm MAX

P R O F E S S I O N A L
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4 x

Ø 1-2 cm



34

CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice professionale autolivellante a coltelli- Professional knives trimmer autolivelling column
Rogneuse professionnelle à couteaux - Professioneller einseitiger laubschneiderPRO CUT C300

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
mm

Kg

PRO CUT C300 100 330

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103375J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324003 Maggiorazione 5° coltello verticale + 39 cm - Increases 5° knive vertical bar + 39 cm
Supplément 5ème couteau vertical + 39 cm - Aufpreis für 5. Vertikalmesser + 39 cm

1A324005 Maggiorazione 3° coltello topping + 39 cm - Increases 3° knive horizontal bar + 39 cm
Supplément 3ème couteau top + 39 cm - Aufpreis für 3. Richtmesser + 39 cm

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

1A32206 Convogliatore alzatralci su barra verticale CON REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32207 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A32330 Alzata verticale topping indipendente a leve o joystick (5+1) H. = 40 cm - Independent vertical topping lift with levers or joystick (5+1) - H. = 40 cm
Control vertical indipendent top avec levier ou joystick (5+1) H. = 40 cm - Vertikaler unabhängiger Richtlift mit Hebeln oder Joystick (5+1) H. = 40 cm

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

P R O F E S S I O N A L

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°4+2

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top
Top spring security

Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder
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Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice professionale autolivellante a tunnel - Professional auto leveling trimmer with tunnel
Rogneuse professionnelle à couteaux avec tunnel - Professioneller laubschneider mit tunnelPRO CUT C500

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.
mm

Kg

PRO CUT C500 100 385

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103385J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

P R O F E S S I O N A L

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°4+2

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top
Top spring security

Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324004 Doppia maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Double increases 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Double 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Doppelte Erhöhung 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324005 Maggiorazione 3° coltello topping + 39 cm - Increases 3° knive horizontal topping bar + 39 cm
Supplément 3ème couteau topping + 39 cm - Aufpreis für 3. Richtmesser + 39 cm

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellungt  

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

1A32237 Martinetto inclinazione topping 90° a leve o joystick (5+1) - 90° topping tilting jack with levers or joystick (5+1)
Vérin incliné à 90° avec leviers ou joystick (5+1) - 90° Kipphebel mit Hebeln oder Joystick (5+1)
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L. 1000mm MAX

COD.1A324004OPTIONAL
Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice doppia professionale autolivellante - Professional trimmer with autolivelling column
Rogneuse double professionnelle à couteaux - Professioneller zweiseitiger laubschneiderPRO CUT C600

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324004 Doppia maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Double increases 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Double 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Doppelte Erhöhung 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324006 Doppia maggiorazione 3° coltello DX/SX topping + 39 cm - Double increase 3° knive R/L topping bar + 39 cm
Double supplément 3° couteau topping D/G  + 39 cm - Doppeltes 3. Richtmesser R/L + 39 cm

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellungt  

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

40 ÷ 50 cm MAX
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Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN
cm

 

MAX
cm

mm
Kg

PRO CUT C600 170 330 100 715

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103360J 8+1         +
ON/OFF 
MOTOR  



 35 lt/min 180 bar max

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

P R O F E S S I O N A L

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung
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Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

n°8+4

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System

Molla sicurezza top
Top spring security

Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Cimatrice professionale doppio tunnel autolivellante - Professional trimmer with autolivelling tunnel
Rogneuse professionnelle avec double tunnel - Professioneller laubschneider mit 2 tunnelPRO CUT C1000

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A3240045 Maggiorazione 5° coltello verticale DX/SX + 39 cm - Increase 5° knive vertical R/L bar + 39 cm
Supplément 5° couteau vertical D/G + 39 cm - Zuschlag 5° Vertikalmesser R/L + 39 cm

1A324006 Doppia maggiorazione 3° coltello DX/SX topping + 39 cm - Double increase 3° knive R/L topping bar + 39 cm
Double supplément 3° couteau topping D/G  + 39 cm - Doppeltes 3. Richtmesser R/L + 39 cm  

1A324007 4 coltelli inclinati per tunnel DX/SX - 4 conveyor knive for R/L tunnels
4 couteaux inclinés pour tunnel D/G - 4 Schrägmesser für R/L Tunnel

1A32203 4 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 4 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
4 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 4 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32210 4 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 4 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
4 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 4 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

4 x

4 x

4 x

4 x

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

40 ÷ 50 cm MAX

4

13
40

12
40

700 440 - 1530200 - 800

1010

14
60

690

5°
- 1

20
°

50
0

14
40

- 
20

40

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN
cm

 

MAX
cm

mm
Kg

PRO CUT C1000 170 330 100 875

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103350J 10+1        +
ON/OFF 
MOTOR  



 40-45 lt/min 180 bar max

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

P R O F E S S I O N A L

n°16+4

L. 1000mm MAX L. 1000mm MAX 

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Sistema autolivellante
Self-levelling system

Système auto-livellant
Selbstnivellierendes System
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n°16+4

Ø 1-2 cm

COD.1A32203

COD.1A324007

OPTIONAL

OPTIONAL
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Molla gas antiurto - Gas spring security
Securite avec vérin a gaz - Sicherheitsgasfeder

Cimatrice a coltelli compatta per cingolati - Knives compact trimmer for small tractors
Rogneuse double compact - Kompakter zweiseitiger laubschneiderCHAMPAGNE

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Distributor Oil - Pressure

103260L 5+1       +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

30
0

11
00

20 ÷ 30 cm MAX

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Cinghie autotensionanti - Self tensioning belts
Courroies auto tendues - Selbstspannende Riemen

n°6+2

MOD.

 

MIN
cm

MAX
cm

Kg

CHAMPAGNE 100 10+10 145

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

Ø 1-2 cm
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DEFOGLIATORI - DELEAFER - EFFEUILLEUSES - ENTLAUBER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

MOD.
cm

Kg

TRD 500 80 195

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A45050 Kit sistema tastatore automatico - Automatic sensor system kit
Kit de système de palpeur automatique - Automatisches Sondensystem-Kit

1A45060 Barra anteriore verticale bilama L. 100 cm - Double blade vertical front bar L. 100 cm
Lamier avant verticale double lame L. 100 cm - Doppelklinge vertikale vordere Stange L. 100 cm NO CON - Not with - Pas avec - Nicht mit COD. 1A45050

1A48000 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.2 e 60 lt. olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.2 and 60 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec refroidisseur, pompe Gr.2 et 60 lt. d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Pumpe Gr. 2 und 60 lt. Öl

Defogliatore a testa reversibile 180°- Leaf remover with 180° reversible head 
Effeuilleuse avec tête réversible 180°- EntlauberTRD 500

Sistema di aspirazione a rulli regolabile L. 50 cm
Adjustable roller suction system L. 50 cm
Système d'aspiration à rouleaux reglable L. 50 cm
Einstellbares Rollensaugsystem L. 50 cm

1
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0
 c

m

5
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÷
9

0
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m

100÷180 cm

40 ÷ 50 cm MAX

Ralla per rotazione 180°- Rack for 180° rotation
Crémaillère pour rotation à 180°- Rack für 180° Drehung

Ventola di aspirazione - Suction fan 
Ventilateur d'aspiration - Saugventilator 

Regolatore di velocità rulli e ventola
Rollers and fan speed regulator
Régulateur de vitesse des rouleaux et des ventilateurs
Rollen- und Lüfterdrehzahlregler
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�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103200J 3+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max185°
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PREPOTATRICI - PRE-PRUNER MACHINE - PRÉTAILLEUSES - MASCHINEN FÜR DEN VORSCHNITT

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Telaio porta attrezzi a colonna fissa - Tool holder frame with fixed column 
Cadre porte-outils à colonne fixe - MultigeräteträgerPFD VARIO

40 ÷ 50 cm MAX

50
0

16
60

 -
 2

66
0

670 - 1370
1571

218

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

104505J 5+1    +
ON/OFF 
MOTOR

250 cm
 



 290 50 lt/min 180 bar max

 +3 MOVIMENTI LIBERI | +3 FREE MOVEMENTS | +3 MOUVEMENTS LIBRE | +3 FREI BEWEGUNGEN

Accumulatore di azoto per dischi
Nitrogen accumulator for discs
Accumulateur d'azote pour disques
Stickstoffspeicher für Scheiben

Aggancio rapido
Quick connection
Connection rapid
Schnelle kopplung

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

MIN

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45500      +
ON/OFF 
MOTOR   



 160 30 lt/min 180 bar max

40 ÷ 50 cm MAX

L. 25 cm
Ø 4 mm

Ø 50 cm di lavoro
Working Ø 50 cm

 Ø 50 cm de travail
Ø 50 cm der Arbeit

Ø 50 cm

Apertura idraulica tunnel
Hydraulic tunnel opening 

Ouverture du tunnel hydraulique
Öffnung des Hydrauliktunnels

Ecology L. 40 cm
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Spollonatrice/taglio erba a fili
Shoot removing head/grass cutting machine with wires
Empampreuse/tondeuses à gazon avec fils
Rebstammputzer/Gras Schneidemaschine mit Drähten mit litzen
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

40 ÷ 50 cm MAX

40 ÷ 50 cm MAX

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45325     +
ON/OFF 
MOTOR  



 190 30 lt/min 180 bar max

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45320     +
ON/OFF 
MOTOR  



 280 30 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

L. 1000mm MAX

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

OPTIONALCOD. 1A32205
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Ø 1-2 cm

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

A
B

A
�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45335 A = 3
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 180 30 lt/min 180 bar max

1U45336 A = 4
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 215 30 lt/min 180 bar max

1U45337 A = 5
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 225 30 lt/min 180 bar max

A
B

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45330 A = 4
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 160 30 lt/min 180 bar max

1U45331 A = 5
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 280 30 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

L. 1000mm MAX Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Ø 1-2 cm

Ø 1-2 cm

40 ÷ 50 cm MAX

40 ÷ 50 cm MAX

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellungt

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER
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PREPOTATRICI - PRE-PRUNER MACHINE - PRÉTAILLEUSES  - MASCHINEN FÜR DEN VORSCHNITT

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A45030 Maggiorazione/Detrazione per coppia dischi taglienti in HARDOX - Increase/deduction for pair of HARDOX discs
Supplément/Déduction pour paire de disques à tronçonner en HARDOX - Zuschlag/abzug für ein Paar Schneidscheiben in HARDOX

1A45031 Coppia dischi salva-palo in PVC folli - Pair of pole-friendly PVC idle discs
Disques de sécurité en PVC - Paar polfreundliche PVC-Leerlaufscheiben NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für 12+12 Dischi - Discs - Disques - Scheiben

1A45032 Coppia anteriore barre bilama L. 100 cm - Front pair of double-blade bars L. 100 cm
Paire de barres double lame L. 100 cm avant - Vorderes Paar Doppelklingen L. 100 cm  

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A45030 Maggiorazione per coppia dischi taglienti in HARDOX - Increase for pair of HARDOX discs
Supplément pour paire de disques à tronçonner en HARDOX - Zuschlag für ein Paar Schneidscheiben in HARDOX

1A45031 Coppia dischi salva-palo in PVC folli - Pair of pole-friendly PVC idle discs
Disques de sécurité en PVC - Paar polfreundliche PVC-Leerlaufscheiben NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für 5+5 Dischi - Discs - Disques - Scheiben

1A45032 Coppia anteriore barre bilama L. 100 cm - Front pair of double-blade bars L. 100 cm
Paire de barres double lame L. 100 cm avant - Vorderes Paar Doppelklingen L. 100 cm  
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35 cm

70÷140 cm

80°÷95°

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen N° Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45450      +
ON/OFF 
MOTOR

8+8
  



 130 30 lt/min 180 bar max

MOD. GUYOT
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen N° Joystick Distributor Oil - Pressure

1U45451      +
ON/OFF 
MOTOR

4+4
  



 70 30 lt/min 180 bar max

8+8 Dischi DI SERIE
8+8 Discs AS STANDARD
8+8 Disques DE SÉRIE
8+8 Scheiben SERIENMÄSSIG

N° 12 = L.100 cm
N° 10 = L.  80 cm
N° 08 = L.  60 cm

OPTIONAL

COD. 1A45031

L
DI SERIE

1
7

5
÷

2
7

5
 c

m

8
0

 c
m

205 cm

35 cm

70÷140 cm

80°÷95°

4+4 Dischi DI SERIE
4+4 Discs AS STANDARD
4+4 Disques DE SÉRIE
4+4 Scheiben SERIENMÄSSIG

Brandeggio testata idraulico
Hydraulic tilting head
Rotation tête discs
Hydraulische Kopfneigung

OPTIONAL

COD. 1A45031

DI SERIE

Brandeggio testata idraulico
Hydraulic tilting head
Rotation tête discs
Hydraulische Kopfneigung
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PREPOTATRICI - PRE-PRUNER MACHINE - PRÉTAILLEUSES - MASCHINEN FÜR DEN VORSCHNITT

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Telaio porta attrezzi a colonna mobile - Tool holder frame with mobile column 
Cadre porte-outils à colonne mobile - Multigeräteträger mobilPMD VARIO

40 ÷ 50 cm MAX

1030

480

19
60

80
°

40
° -

58
0

- 
72

0

740 - 2000

10
10

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

104605J 6+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 310 50 lt/min 180 bar max

 +3 MOVIMENTI LIBERI | +3 FREE MOVEMENTS | +3 MOUVEMENTS LIBRE | +3 FREI BEWEGUNGEN

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Accumulatore di azoto per dischi
Nitrogen accumulator for discs

Accumulateur d'azote pour disques
Stickstoffspeicher für Scheiben

Aggancio rapido
Quick connection
Connection rapid

Schnelle kopplung
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�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46500      +
ON/OFF 
MOTOR   



 160 30 lt/min 180 bar max

40 ÷ 50 cm MAX

Apertura idraulica tunnel
Hydraulic tunnel opening 

Ouverture du tunnel hydraulique
Öffnung des Hydrauliktunnels

Ecology L. 40 cm

L. 25 cm
Ø 4 mm

Ø 50 cm di lavoro
Working Ø 50 cm

 Ø 50 cm de travail
Ø 50 cm der Arbeit

Ø 50 cm

Spollonatrice/taglio erba a fili
Shoot removing head/grass cutting machine with wires
Empampreuse/tondeuses à gazon avec fils
Rebstammputzer/Gras Schneidemaschine mit Drähten mit litzen
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CIMATRICI BILAMA - DOUBLE BLADE TRIMMER - ROGNEUSES DOUBLE LAME - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

40 ÷ 50 cm MAX

40 ÷ 50 cm MAX

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46325     +
ON/OFF 
MOTOR  



 190 30 lt/min 180 bar max

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46320     +
ON/OFF 
MOTOR  



 280 30 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

L. 1000mm MAX

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

Bilama / Guide PVC
Double blade / PVC support
Double section / PVC lamier
Doppelklingen- / PVC-Führungen

OPTIONALCOD. 1A32205
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Ø 1-2 cm

Ø 1-2 cm
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CIMATRICI A COLTELLI - KNIVES TRIMMER - ROGNEUSES À COUTEAUX - LAUBSCHNEIDER MIT DOPPELKLINGE 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellungt

1A32202 2 Convogliatore alzatralci su barra verticale con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lifting conveyor on vertical bar with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur barre verticale avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenhebeförderer auf vertikaler Stange mit STRÖMUNGSREGLER

1A32204 2 Convogliatore alzatralci su coltello inclinato con REGOLATORE DI FLUSSO - 2 Thread lift conveyor on inclined knife with FLOW REGULATOR
2 Convoyeur hydraulique sur couteau incliné avec RÉGULATEUR DE DÉBIT - 2 Fadenheberförderer auf Schrägmesser mit DURCHFLUSSREGLER

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A324000 Coltello inclinabile a regolazione meccanica - Tilting knife with mechanical adjustment
Couteau incliné avec réglage mécanique - Kippmesser mit mechanischer Einstellung

A
B

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46330 A = 4
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 160 30 lt/min 180 bar max

1U46331 A = 5
B = 2     +

ON/OFF 
MOTOR  



 280 30 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen
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Ø 1-2 cm

40 ÷ 50 cm MAX

A
B

A
�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46335 A = 3
B = 2    + ON/OFF 

MOTOR  



 180 30 lt/min 180 bar max

1U46336 A = 4
B = 2    + ON/OFF 

MOTOR  



 215 30 lt/min 180 bar max

1U46337 A = 5
B = 2    + ON/OFF 

MOTOR  



 227 30 lt/min 180 bar max

Molla gas antiurto
Gas spring security
Securite avec vérin a gaz
Sicherheitsgasfeder

L. 1000mm MAX Molla sicurezza top
Top spring security
Ressort de securité top
Top Sicherheitsfeder

Cinghie autotensionanti
Self tensioning belts
Courroies auto tendues
Selbstspannende Riemen

Coltelli Ø 41 cm. - 2500 rpm
Knives Ø 41 cm. - 2500 rpm
Couteaux Ø 41 cm. - 2500 rpm
Messer Ø 41 cm. - 2500 rpm

Ø 1-2 cm

40 ÷ 50 cm MAX
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PREPOTATRICI - PRE-PRUNER MACHINE - PRÉTAILLEUSES  - MASCHINEN FÜR DEN VORSCHNITT

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A45030 Maggiorazione/Detrazione per coppia dischi taglienti in HARDOX - Increase/deduction for pair of HARDOX discs
Supplément/Déduction pour paire de disques à tronçonner en HARDOX - Zuschlag/abzug für ein Paar Schneidscheiben in HARDOX

1A45031 Coppia dischi salva-palo in PVC folli - Pair of pole-friendly PVC idle discs
Disques de sécurité en PVC - Paar polfreundliche PVC-Leerlaufscheiben NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für 12+12 Dischi - Discs - Disques - Scheiben

1A45032 Coppia anteriore barre bilama L. 100 cm - Front pair of double-blade bars L. 100 cm
Paire de barres double lame L. 100 cm avant - Vorderes Paar Doppelklingen L. 100 cm  

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen N° Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46450      +
ON/OFF 
MOTOR

8+8
  



 190 30 lt/min 180 bar max

8+8 Dischi DI SERIE
8+8 Discs AS STANDARD
8+8 Disques DE SÉRIE
8+8 Scheiben SERIENMÄSSIG

OPTIONAL

COD. 1A45031

DI SERIE

1030

480

19
60

80
°

40
° -

58
0

- 
72

0

740 - 2000

10
10

380

49
0

10
00

1490

N° 12 = L.100 cm
N° 10 = L.  80 cm
N° 08 = L.  60 cm L

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A45030 Maggiorazione per coppia dischi taglienti in HARDOX - Increase for pair of HARDOX discs
Supplément pour paire de disques à tronçonner en HARDOX - Zuschlag für ein Paar Schneidscheiben in HARDOX

1A45031 Coppia dischi salva-palo in PVC folli - Pair of pole-friendly PVC idle discs
Disques de sécurité en PVC - Paar polfreundliche PVC-Leerlaufscheiben NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für 5+5 Dischi - Discs - Disques - Scheiben

1A45032 Coppia anteriore barre bilama L. 100 cm - Front pair of double-blade bars L. 100 cm
Paire de barres double lame L. 100 cm avant - Vorderes Paar Doppelklingen L. 100 cm  

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI - TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS Pag. 59
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MOD. GUYOT
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen N° Joystick Distributor Oil - Pressure

1U46451      +
ON/OFF 
MOTOR

4+4
  



 120 30 lt/min 180 bar max

4+4 Dischi DI SERIE
4+4 Discs AS STANDARD
4+4 Disques DE SÉRIE
4+4 Scheiben SERIENMÄSSIG

OPTIONAL

COD. 1A45031

DI SERIE
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Potatrice da frutteto - Pruner for orchards
Pretailleuse verge - Schneidemaschine FRUITFRUIT Potatrice da frutteto - Pruner for orchards
Pretailleuse verge - Schneidemaschine FRUITFRUIT

40 ÷ 50 cm MAX

140  cm

120  cm

1
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÷
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0
 c

m

6
0

 c
m

80÷150 cm

70°÷110°

0°÷240°

Biella ammortizzata - Cushioned connecting rod
Bielle en douceur - Gepolsterte Pleuelstange

Dente a lama “SCH” - “SCH” blade teeth
"SCH" dent - "SCH" zahn schneiden

OPTIONAL

OPTIONAL

COD. 1A51050

Top

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Distributor Oil - Pressure

105104L 4+1    +
ON/OFF 
MOTOR



 380 30 lt/min 180 bar max

 +1 MOVIMENTO TOP | +1 TOP MOVEMENT | +1 TOP MOUVEMENT | +1 TOP BEWEGUNG

105105L 5+1    +
ON/OFF 
MOTOR



 380 30 lt/min 180 bar max

 +2 MOVIMENTO TOP | +2 TOP MOVEMENT | +2 TOP MOUVEMENT | +2 TOP BEWEGUNG

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti-Movements-Mouvements-Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

105104J 4+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 380 30 lt/min 180 bar max

 +1 MOVIMENTO TOP | +1 TOP MOVEMENT | +1 TOP MOUVEMENT | +1 TOP BEWEGUNG

105105J 5+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 380 30 lt/min 180 bar max

 +2 MOVIMENTO TOP | +2 TOP MOVEMENT | +2 TOP MOUVEMENT | +2 TOP BEWEGUNG

105106J 6+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 380 30 lt/min 180 bar max

 +3 MOVIMENTO TOP | +3 TOP MOVEMENT | +3 TOP MOUVEMENT | +3 TOP BEWEGUNG

PREZZI ESCLUSI DI BARRA VERTICALE E TOP - PRICES WITHOUT VERTICAL AND TOP BARS 
PRIX SANS LAMIER VERTICAL ET SUPÉRIEURE - PREISE OHNE VERTIKAL UND TOP BAR

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A51200 Barra verticale L. 200 cm - Vertical bar L. 200 cm
Lamier vertical L. 200 cm - Vertikaler Balken L. 200 cm 50

1A51250 Barra verticale L. 250 cm - Vertical bar L. 250 cm
Lamier vertical L. 250 cm - Vertikaler Balken L. 250 cm 52

1A51300 Barra verticale L. 300 cm - Vertical bar L. 300 cm
Lamier vertical L. 300 cm - Vertikaler Balken L. 300 cm 55

Ø 3-4 cm MAX
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A51020

Top L. 120 cm richiamo meccanico - rotazione 240° idraulica
L. 120 cm Top mechanical closing - 240° hydraulic rotation
Top L. 120 cm avec retour mecanique - 240° rotation hydraulique
Oben L. 120 cm  mechanischer Rücklauf - 240 ° hydraulische Drehung

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

40

1A51023

Top L. 120 cm richiamo meccanico - rotazione 240° idraulica - rientro emergenza idraulico
L. 120 cm Top mechanical closing - 240° hydraulic rotation - hydraulic emergency return
Top L. 120 cm avec retour mecanique - 240° rotation hydraulique - retour d’urgence hydraulique
Top L. 120 cm mechanischer Rückruf - 240 ° hydraulische Drehung - hydraulischer Noteinzug

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

42

1A51030

Top L. 120 cm richiamo e rotazione 240° idrauliche
L. 120 cm Top with hydraulic closing and rotation
Top L. 120 cm avec retour et rotation hydraulique
Oben L. 120 cm hydraulischer rücklauf und drehung

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

42

1A51031

Top L. 200 cm richiamo idraulico - rotazione 240° idraulica
Top L. 200 cm hydraulic return - 240 ° hydraulic rotation
Top L. 200 cm retour hydraulique - Rotation hydraulique 240 °
Oben L. 200 cm hydraulischer Rücklauf - 240 ° hydraulische Drehung

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

65

1A51040

Alzata verticale Top indipendente
Top vertical lift independent
Regulation hauter Top vertical indépendant
Vertikalhub oben unabhängig

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

1A51050

Barra inferiore L. 60 cm a rotazione idraulica
Lower L. 60 cm bar with hydraulic rotation
Lamier L. 60 cm inférieur avec rotation hydraulique
Bodenleiste L. 60 cm hydraulisch drehbar

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

33

1A32052

Staffa fissa maschio grezza per FRUIT 
Raw male fixed bracket for FRUIT
Support fixe mâle pour FRUIT
Rohe männliche feste Halterung für FRUIT

40

1A32053

Staffa fissa al trattore per FRUIT (fornire modello e tipo di trattore - vedi pag. 208-209)
Bracket fixed to the tractor for FRUIT (type and version of tractor - see page 208-209)
Support fixé au tracteur pour FRUIT (indiquez le modèle et le type de tracteur - voir page 208-209)
Am Traktor befestigte Halterung für FRUIT (Modell und Typ des Traktors angeben - siehe seite 208-209)

55

1A32071

Attacco a tre punti con aggancio rapido per FRUIT
Three-point hitch with quick coupling for FRUIT
Attelage trois points avec attelage rapide pour FRUIT
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für FRUIT

60

1A48040

Serbatoio idraulico 70 lt olio con pompa GR.3, radiatore per FRUIT 
Hydraulic tank 70 lt oil with pump GR.3, radiator for FRUIT
Réservoir hydraulique huile 70 lt avec pompe GR.3, radiateur pour FRUIT
Hydrauliktank 70 lt Öl mit Pumpe GR.3, Kühler für FRUIT

180

240°

240°

240°

240°

240°

RICHIESTA VERIFICA MONTAGGIO STAFFA/MACCHINA SU TRATTORE AL CONCESSIONARIO AUTORIZZATO
 REQUEST VERIFICATION OF MOUNTING BRACKET/MACHINE ON TRACTOR TO THE AUTHORIZED DEALER

DEMANDE DE VÉRIFICATION DU SUPPORT DE MONTAGE/DE LA MACHINE SUR LE TRACTEUR AU CONCESSIONNAIRE AGRÉÉ
ÜBERPRÜFUNG DER MONTAGEHALTERUNG/MASCHINE AM TRAKTOR AN DEN AUTORISIERTEN HÄNDLER

NEW



50

POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Potatrice da frutteto a dischi - Pruner for orchards with discs
Pretailleuse verge avec disques - Schneidemaschine von Obstgärten zu ScheibenFRUIT-D

40 ÷ 50 cm MAX

140  cm

120  cm

1
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÷
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m

80÷150 cm

70°÷110°

0°÷240°

Disco Ø 40 cm. - Z=84 
Disc Ø 40 cm. - Z=84 
Disque Ø 40 cm. - Z=84 
Scheibe Ø 40 cm. - Z=84

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti-Movements-Mouvements-Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

105104J 4+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 380 30 lt/min 180 bar max

 +1 MOVIMENTO TOP | +1 TOP MOVEMENT | +1 TOP MOUVEMENT | +1 TOP BEWEGUNG

105105J 5+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 380 30 lt/min 180 bar max

 +2 MOVIMENTO TOP | +2 TOP MOVEMENT | +2 TOP MOUVEMENT | +2 TOP BEWEGUNG

105106J 6+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 380 30 lt/min 180 bar max

 +3 MOVIMENTO TOP | +3 TOP MOVEMENT | +3 TOP MOUVEMENT | +3 TOP BEWEGUNG

PREZZI ESCLUSI DI BARRA VERTICALE E TOP - PRICES WITHOUT VERTICAL AND TOP BARS 
PRIX SANS LAMIER VERTICAL ET SUPÉRIEURE - PREISE OHNE VERTIKAL UND TOP BAR

Ø 5-8 cm MAX
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A51230

Top L. 75 cm - 2 dischi con richiamo e rotazione 240° idrauliche
L. 75 cm Top - 2 discs with hydraulic closing and rotation
Top L. 75 cm - 2 disques avec retour et rotation hydraulique
Oben L. 75 cm - 2 Scheiben mit hydraulischem Verschluss und Rotation

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

40

1A51075

Top L. 110 cm - 3 dischi con richiamo e rotazione 240° idrauliche
L. 110 cm Top - 3 discs with hydraulic closing and rotation
Top L. 110 cm - 3 disques avec retour et rotation hydraulique
Oben L. 110 cm - 3 Scheiben mit hydraulischem Verschluss und Rotation

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

65

1A51040

Alzata verticale Top indipendente
Top vertical lift independent
Regulation hauter Top vertical indépendant
Vertikalhub oben unabhängig

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

1A51069
Barra a 6 dischi Ø 40 completa di motore L. = 215 cm
6 discs bar Ø 40 with engine L. = 215 cm
Barre avec 6 disques Ø 40 avec moteur L. = 215 cm
Stange 6 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 215 cm

  30-50 lt/min

73

1A51070

Barra a 7 dischi Ø 40 completa di motore L. = 250 cm
7 discs bar Ø 40 with engine L. = 250 cm
Barre avec 7 disques Ø 40 avec moteur L. = 250 cm
Stange 7 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 250 cm

82

1A51071

Barra a 8 dischi Ø 40 completa di motore L. = 285 cm
8 discs bar Ø 40 with engine L. = 285 cm
Barre avec 8 disques Ø 40 avec moteur L. = 285 cm
Stange 8 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 285 cm

90

1A51090

Barra a 9 dischi Ø 40 completa di motore L. = 320 cm
9 discs bar Ø 40 with engine L. = 320 cm
Barre avec 9 disques Ø 40 avec moteur L. = 320 cm
Stange 9 Scheiben Ø 40 inkl. Motor L= 320 cm

99

1A32052

Staffa fissa maschio grezza per FRUIT-D 
Raw male fixed bracket for FRUIT-D
Support fixe mâle pour FRUIT-D
Rohe männliche feste Halterung für FRUIT-D

40

1A32053

Staffa fissa al trattore per FRUIT-D (fornire modello e tipo di trattore - vedi pag. 208-209)
Bracket fixed to the tractor for FRUIT-D (type and version of tractor - see page 208-209)
Support fixé au tracteur pour FRUIT-D (indiquez le modèle et le type de tracteur - voir page 208-209)
Am Traktor befestigte Halterung für FRUIT-D (Modell und Typ des Traktors angeben - siehe seite 208-209)

55

1A32071

Attacco a tre punti con aggancio rapido per FRUIT-D
Three-point hitch with quick coupling for FRUIT-D
Attelage trois points avec attelage rapide pour FRUIT-D
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für FRUIT-D

60

1A48040

Serbatoio idraulico 70 lt olio con pompa GR.3, radiatore per FRUIT-D 
Hydraulic tank 70 lt oil with pump GR.3, radiator for FRUIT-D
Réservoir hydraulique huile 70 lt avec pompe GR.3, radiateur pour FRUIT-D
Hydrauliktank 70 lt Öl mit Pumpe GR.3, Kühler für FRUIT-D

180

RICHIESTA VERIFICA MONTAGGIO STAFFA/MACCHINA SU TRATTORE AL CONCESSIONARIO AUTORIZZATO
 REQUEST VERIFICATION OF MOUNTING BRACKET/MACHINE ON TRACTOR TO THE AUTHORIZED DEALER

DEMANDE DE VÉRIFICATION DU SUPPORT DE MONTAGE/DE LA MACHINE SUR LE TRACTEUR AU CONCESSIONNAIRE AGRÉÉ
ÜBERPRÜFUNG DER MONTAGEHALTERUNG/MASCHINE AM TRAKTOR AN DEN AUTORISIERTEN HÄNDLER

240°

240°
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Potatrice multifunzione a colonna mobile - Multifunction pruner with mobile column
Pretailleuse multifonction avec colonne mobile - Multifunktionale Astschere mit mobiler SäulePRO FRUIT VARIO

40 ÷ 50 cm MAX

PREZZI ESCLUSI DI BARRA VERTICALE E TOP - PRICES WITHOUT VERTICAL AND TOP BARS 
PRIX SANS LAMIER VERTICAL ET SUPÉRIEURE - PREISE OHNE VERTIKAL UND TOP BAR

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

105300J 6+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 600 30 lt/min 180 bar max

 +3 MOVIMENTO TOP | +3 TOP MOVEMENT | +3 TOP MOUVEMENT | +3 TOP BEWEGUNG

SEZIONE FRUTTETO SCH - SCH ORCHARD SECTION - SECTION VERGER SCH - SEKTION OBSTGARTEN SCH Kg

1A51200 Barra verticale L. 200 cm - Vertical bar L. 200 cm
Lamier vertical L. 200 cm - Vertikaler Balken L. 200 cm 50

1A51250 Barra verticale L. 250 cm - Vertical bar L. 250 cm
Lamier vertical L. 250 cm - Vertikaler Balken L. 250 cm 52

1A51300 Barra verticale L. 300 cm - Vertical bar L. 300 cm
Lamier vertical L. 300 cm - Vertikaler Balken L. 300 cm 55

1A51020

Top L. 120 cm richiamo meccanico - rotazione 240° idraulica
L. 120 cm Top mechanical closing - 240° hydraulic rotation
Top L. 120 cm avec retour mecanique - 240° rotation hydraulique
Oben L. 120 cm  mechanischer Rücklauf - 240 ° hydraulische Drehung

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

40

1A51030

Top L. 120 cm richiamo e rotazione 240° idrauliche
L. 120 cm Top with hydraulic closing and rotation
Top L. 120 cm avec retour et rotation hydraulique
Oben L. 120 cm hydraulischer rücklauf und drehung

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

40

1A51031

Top L. 200 cm richiamo idraulico - rotazione 240° idraulica
Top L. 200 cm hydraulic return - 240 ° hydraulic rotation
Top L. 200 cm retour hydraulique - Rotation hydraulique 240 °
Oben L. 200 cm hydraulischer Rücklauf - 240 ° hydraulische Drehung

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

65

1A51050

Barra inferiore L. 60 cm a rotazione idraulica
Lower L. 60 cm bar with hydraulic rotation
Lamier L. 60 cm inférieur avec rotation hydraulique
Bodenleiste L. 60 cm hydraulisch drehbar

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

33

1A51040

Alzata verticale Top indipendente
Top vertical lift independent
Regulation hauter Top vertical indépendant
Vertikalhub oben unabhängig

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

200 cm

3
1

1
 cm

NEW

240°

240°

240°

Ø 1-2 cm MAX

Ø 1-2 cm MAX

Ø 3-4 cm MAX

Ø 5-8 cm MAX

OPTIONAL
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

SEZIONE FRUTTETO DISCHI - DISCS ORCHARD SECTION - SECTION VERGER DISQUES - SEKTION OBSTGARTEN SCHEIBEN Kg

1A51230

Top L. 75 cm - 2 dischi con richiamo e rotazione 240° idrauliche
L. 75 cm Top - 2 discs with hydraulic closing and rotation
Top L. 75 cm - 2 disques avec retour et rotation hydraulique
Oben L. 75 cm - 2 Scheiben mit hydraulischem Verschluss und Rotation

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

40

1A51075

Top L. 110 cm - 3 dischi con richiamo e rotazione 240° idrauliche
L. 110 cm Top - 3 discs with hydraulic closing and rotation
Top L. 110 cm - 3 disques avec retour et rotation hydraulique
Oben L. 110 cm - 3 Scheiben mit hydraulischem Verschluss und Rotation

 + 2
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

65

1A51069
Barra a 6 dischi Ø 40 completa di motore L. = 215 cm
6 discs bar Ø 40 with engine L. = 215 cm
Barre avec 6 disques Ø 40 avec moteur L. = 215 cm
Stange 6 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 215 cm

  30-50 lt/min

73

1A51070

Barra a 7 dischi Ø 40 completa di motore L. = 250 cm
7 discs bar Ø 40 with engine L. = 250 cm
Barre avec 7 disques Ø 40 avec moteur L. = 250 cm
Stange 7 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 250 cm

82

1A51071

Barra a 8 dischi Ø 40 completa di motore L. = 285 cm
8 discs bar Ø 40 with engine L. = 285 cm
Barre avec 8 disques Ø 40 avec moteur L. = 285 cm
Stange 8 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 285 cm

90

1A51090
Barra a 9 dischi Ø 40 completa di motore L. = 320 cm
9 discs bar Ø 40 with engine L. = 320 cm
Barre avec 9 disques Ø 40 avec moteur L. = 320 cm
Stange 9 Scheiben Ø 40 inkl. Motor L= 320 cm

99

SEZIONE PER VIGNETO - SECTION FOR VINEYARD - SECTION POUR VIGNOBLE - ABSCHNITT FÜR WEINBERG Kg

1U46320

Barra bilama con top
Double blade bar with top
Barre à double lame avec top
Doppelte Klinge Bar mit Spitze

L. 200 cm Barra verticale + L. 100 cm Top orizzontale
L. 200 cm vertical Bar + L. 100 cm Top horizontal
L. 200 cm Barre vertical + L. 100 cm Top horizontal
L. 200 cm vertikale Stange + L. 100 cm oben horizontal

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

280

1A32205 Convogliatore alzatralci idraulico - Hydraulic conveyor 
Convoyeur hydraulique - Hydraulischer Hebebandförderer

1U46325

Tunnel bilama
Double blade tunnel
Tunnel à double lame
Tunnel mit doppelter Klinge

L. 200 cm Barra verticale + L. 100 cm Top orizzontale
L. 200 cm vertical Bar + L. 100 cm Top horizontal
L. 200 cm Barre vertical + L. 100 cm Top horizontal
L. 200 cm vertikale Stange + L. 100 cm oben horizontal

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

190

1A32200 2 Convogliatori alzatralci idraulici - 2 Hydraulic conveyors
2 Convoyeur hydrauliques - 2 Hydraulische Hebebänder

1U46330 Barra a coltelli con top
Knives bar with top
Barre à couteaux avec top
Messer bar mit top

A = 4
B = 2 

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

160

1U46331 A = 5
B = 2 280

1U46335
Tunnel a coltelli 
Knives tunnel
Tunnel à couteaux
Messer tunnel

A = 3
B = 2

 + 1
Movimento
Movement
Mouvement
Bewegung

180

1U46336 A = 4
B = 2 215

1U46337 A = 5
B = 2 227

1A324002 Doppio coltello inclinabile DX/SX a regolazione meccanica - Double conveyor knive R/L with mechanical adjustment
Double couteau inclinable D/G avec réglage mécanique - Doppelkippmesser R/L mit mechanischer Einstellung

1A32051

Staffa fissa maschio grezza per PRO FRUIT VARIO 
Raw male fixed bracket for PRO FRUIT VARIO 
Support fixe mâle pour PRO FRUIT VARIO 
Rohe männliche feste Halterung für PRO FRUIT VARIO 

25

1A32050

Staffa fissa al trattore per PRO FRUIT VARIO
Bracket fixed to the tractor for PRO FRUIT VARIO
Support fixé au tracteur pour PRO FRUIT VARIO  
Am Traktor befestigte Halterung für PRO FRUIT VARIO  

45

1A32072

Attacco a tre punti con aggancio rapido per PRO FRUIT VARIO 
Three-point hitch with quick coupling for PRO FRUIT VARIO 
Attelage trois points avec attelage rapide pour PRO FRUIT VARIO 
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für PRO FRUIT VARIO 

60

1A48040

Serbatoio idraulico 70 lt olio con pompa GR.3, radiatore per PRO FRUIT VARIO  
Hydraulic tank 70 lt oil with pump GR.3, radiator for PRO FRUIT VARIO 
Réservoir hydraulique huile 70 lt avec pompe GR.3, radiateur pour PRO FRUIT VARIO 
Hydrauliktank 70 lt Öl mit Pumpe GR.3, Kühler für PRO FRUIT VARIO 

180

240°

240°

A
B

A

A
B
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Potatrice da frutteto a Tunnel - Orchard pruning machine with Tunnel
Pretailleuse pour verger avec Tunnel - Obstgarten Beschneiden Maschine mit TunnelPRO FRUIT-U

40 ÷ 50   cm MAX

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

105201J 8+1     
90°

   
240°

 +
ON/OFF 
MOTOR



 600 40-45 lt/min 180 bar max

PREZZI ESCLUSI DI BARRA VERTICALE E TOP - PRICES WITHOUT VERTICAL AND TOP BARS 
PRIX SANS LAMIER VERTICAL ET SUPÉRIEURE - PREISE OHNE VERTIKAL UND TOP BAR

AUTOLIVELLANTE | SELF-LEVELLING
AUTO-LIVELLANT | SELBSTNIVELLIEREND

Ø 3-4 cm MAX

Alzata verticale Top
Top vertical lift

Regulation hauter Top vertical
Vertikalhub oben unabhängig

Rotazione 90° barra esterna
Rotation 90° of external bar
Rotation 90° lamier extérieur
Rotation 90° der Außenleiste

DI SERIE

OPTIONAL

Tunnel
L. 200 | 250 | 300 cm

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A52200

Tunnel SCH L. 200 cm - ribaltamento 90° barra esterna
Tunnel SCH L. 200 cm - tipping 90 cm external bar
Tunnel SCH L. 200 cm - basculement 90 iqua barre extérieure
Tunnel SCH L.200 cm - Kipp 90° Aussenstange

108

1A52250

Tunnel SCH L. 250 cm - ribaltamento 90° barra esterna
Tunnel SCH L. 250 cm - tipping 90 cm external bar
Tunnel SCH L. 250 cm - basculement 90 iqua barre extérieure
Tunnel SCH L.250 cm - Kipp 90° Aussenstange

120

1A52300

Tunnel SCH L. 300 cm - ribaltamento 90° barra esterna
Tunnel SCH L. 300 cm - tipping 90 cm external bar
Tunnel SCH L. 300 cm - basculement 90 iqua barre extérieure
Tunnel SCH L.300 cm - Kipp 90° Aussenstange

140

Top L. 120 cm
L. 120 cm Top
Top L. 120 cm
Oben L. 120 cm

DI SERIE

240°

230 cm

3
4

5
 cm

NEW
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Rotazione 90° barra esterna - Rotation 90° of external bar
Rotation 90° lamier extérieur - Rotation 90° der Außenleiste

Chiusura max. Tunnel L. 300 cm - Max. closure Tunnel L. 300 cm
Fermature Tunnel L. 300 cm - Max. Verschluss Tunnel L. 300 cm

Tunnel COD. 1A52300

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A32051
Staffa fissa maschio grezza per PRO FRUIT-U 
Raw male fixed bracket for PRO FRUIT-U 
Support fixe mâle pour PRO FRUIT-U 
Rohe männliche feste Halterung für PRO FRUIT-U 

25

1A32050
Staffa fissa al trattore per PRO FRUIT-U 
Bracket fixed to the tractor for PRO FRUIT-U  
Support fixé au tracteur pour PRO FRUIT-U
Am Traktor befestigte Halterung für PRO FRUIT-U

45

1A32072
Attacco a tre punti con aggancio rapido per PRO FRUIT-U 
Three-point hitch with quick coupling for PRO FRUIT-U 
Attelage trois points avec attelage rapide pour PRO FRUIT-U 
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für PRO FRUIT-U 

60

1A48040
Serbatoio idraulico 70 lt olio con pompa GR.3, radiatore per PRO FRUIT-U 
Hydraulic tank 70 lt oil with pump GR.3, radiator for PRO FRUIT-U 
Réservoir hydraulique huile 70 lt avec pompe GR.3, radiateur pour PRO FRUIT-U 
Hydrauliktank 70 lt Öl mit Pumpe GR.3, Kühler für PRO FRUIT-U 

180

1A48041
Serbatoio idraulico 70 lt olio con DOPPIA POMPA GR.3, radiatore per PRO FRUIT-U 
Hydraulic tank 70 lt oil with DOUBLE PUMP GR.3, radiator for PRO FRUIT-U 
Réservoir hydraulique huile 70 lt avec DOUBLE POMPE GR.3, radiateur pour PRO FRUIT-U 
Hydrauliktank 70 lt Öl mit DOPPELPUMPE GR.3, Kühler für PRO FRUIT-U 

190

1A0090004
Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm 
P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm
Kardanwelle der Kategorie 6 - L = 90 cm
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

KIWI

Potatrice per kiwi - Kiwi pruner
Pretailleuse pour kiwi - Einseitige Schneidemaschine für KiwisK 200

MOD. Kg

K 200 190

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

20
0

13
0 

- 
19

0

105
23 - 125

23 - 125

60°

N
�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

103901I    +
ON/OFF 
MOTOR

  

   20 lt/min 180 bar max

103901L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max

40 ÷ 50 cm MAX

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Dente a lama “SCH”
“SCH” blade teeth
"SCH" dent
"SCH" zahn schneiden

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI - TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS Pag. 59

Biella ammortizzata
Cushioned connecting rod
Bielle en douceur
Gepolsterte Pleuelstange

L. 200 cm

Ø 3-4 cm
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

L. 200 cm

KIWI

Potatrice per kiwi - Kiwi pruner
Pretailleuse pour kiwi - Einseitige Schneidemaschine für KiwisK 400

MOD. Kg

K 400 245

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

20
0

105
46 - 250

46 - 250

120°

13
0 

- 
19

0

40 ÷ 50 cm MAX

Aggancio rapido maschio | femmina 
Quick connection male | female
Connection rapid male | female 
Männliche | weibliche befestigung

Dente a lama “SCH”
“SCH” blade teeth
"SCH" dent
"SCH" zahn schneiden

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI - TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS Pag. 59

Biella ammortizzata
Cushioned connecting rod
Bielle en douceur
Gepolsterte Pleuelstange

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

103900L 5+1      +
ON/OFF 
MOTOR



 25 lt/min 180 bar max

103900J 5+1      +
ON/OFF 
MOTOR  



 25 lt/min 180 bar max

Ø 3-4 cm
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POTATRICI PER FRUTTETI - PRUNERS FOR ORCHARDS - ROGNEUSES POUR LE VERGER - SCHNEIDEMASCHINE FÜR OBSTGÄRTEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ROSE

Potatrice da secco per rose, frutti rossi e siepi - Dry pruner for small plant
Pretailleuse pour petit plantation - Einseitige schneidemaschine für heckenROSE

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A32233 Martinetto spostamento laterale ad innesti rapidi - Hydraulic lateral side jack with quick couplings
Vérin de déplacement latéral avec raccords rapides - Seitenschalthebel mit Schnellkupplungen Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 103246I +1





1A32234 Martinetto inclinazione barra verticale ad innesti rapidi - Hydraulic tilt jack vertical bar quick couplings
Vérin inclinable barre verticale avec raccords rapides - Kipphebel mit vertikaler Stange und Schnellkupplung Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 103246I +1





  

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

103246I 1+1
 +

ON/OFF 
MOTOR

  

   20 lt/min 180 bar max

103246L 4+1
   + ON/OFF 

MOTOR


 20 lt/min 180 bar max

103246J 4+1
   + ON/OFF 

MOTOR


 20 lt/min 180 bar max

40 ÷ 50 cm MAX

MOD. Kg

ROSE 190

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

1190

14
40

830 - 1490

30
0

11
20

- 
15

20

45
0

- 
85

0

Apertura manuale 
Lateral opening
Ouverture manuel
Manuelle öffnung
COD. 103246I

L. 150 cmL. 120 cm

Dente a lama “SCH”
“SCH” blade teeth
"SCH" dent
"SCH" zahn schneiden

Inclinazione manuale 
Mechanical tilting
Correction dever manuel
Mechanische neigung
COD. 103246I

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI - TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS Pag. 59

Ø 3-4 cm

Biella ammortizzata
Cushioned connecting rod
Bielle en douceur
Gepolsterte Pleuelstange



I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

59

STAFFE PER TRATTORI E SERBATOI OLIO PER CIMATRICI
TRACTOR BRACKETS AND OIL TANKS - SUPPORTS ET RÉSERVOIRS DE TRACTEUR - TRAKTORHALTERUNGEN UND TANKS

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A32051
Staffa fissa maschio grezza per CIMATRICI CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO
Raw male fixed bracket for TRIMMERS CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO
Support fixe mâle pour ROGNEUSES CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO
Rohe männliche feste Halterung für REBSCHNEIDER CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO

25

1A44051
Staffa fissa maschio grezza per PRO CUT C-T600 / C-T1000
Raw male fixed bracket for PRO CUT C-T600 / C-T1000
Support fixe mâle pour PRO CUT C-T600 / C-T1000
Rohe männliche feste Halterung für PRO CUT C-T600 / C-T1000

70

1A32050
Staffa fissa al trattore per CIMATRICI CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO
Bracket fixed to the tractor for TRIMMERS CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO
Support fixé au tracteur pour ROGNEUSES CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO
Am Traktor befestigte Halterung für REBSCHNEIDER CF / CM - PRO CUT C / T300-500 / PFD-PMD VARIO

45

1A44052
Staffa fissa al trattore per PRO CUT C-T600 / C-T1000
Bracket fixed to the tractor for PRO CUT C-T600 / C-T1000
Support fixé au tracteur pour PRO CUT C-T600 / C-T1000
Am Traktor befestigte Halterung für PRO CUT C-T600 / C-T1000

65

1A32070
Attacco a tre punti con aggancio rapido per CIMATRICI CF / CM
Three-point hitch with quick coupling for TRIMMERS CF / CM
Attelage trois points avec attelage rapide pour ROGNEUSES CF / CM
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für REBSCHNEIDER CF / CM

50

1A32072
Attacco a tre punti con aggancio rapido per PRO CUT C-T300 / PFD-PMD VARIO
Three-point hitch with quick coupling for PRO CUT C-T300 / PFD-PMD VARIO
Attelage trois points avec attelage rapide pour PRO CUT C-T300 / PFD-PMD VARIO
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für PRO CUT C-T300 / PFD-PMD VARIO

60

1A32090
Attacco a tre punti con aggancio rapido per PRO CUT C-T600 / C-T1000
Three-point hitch with quick coupling for PRO CUT C-T600 / C-T1000
Attelage trois points avec attelage rapide pour PRO CUT C-T600 / C-T1000
Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für PRO CUT C-T600 / C-T1000

116

1A48000
Serbatoio idraulico 60 lt olio con pompa GR.2, radiatore per CIMATRICI BILAMA / COLTELLI / PRO CUT
Hydraulic tank 60 lt oil with pump GR.2, radiator for TRIMMERS DOUBLE BLADE / KNIVES / PRO CUT
Réservoir hydraulique huile 60 lt avec pompe GR.2, radiateur pour ROGNEUSES / DOUBLE LAME / COUTEAUX / PRO CUT
Hydrauliktank 60 lt Öl mit Pumpe GR.2, Kühler für REBSCHNEIDER / DOPPELKLINGE / MESSERN / PRO CUT

170

1A48040
Serbatoio idraulico 70 lt olio con pompa GR.3, radiatore per PFD / FRUIT / PRO CUT 1000
Hydraulic tank 70 lt oil with pump GR.3, radiator for PFD / FRUIT / PRO CUT 1000
Réservoir hydraulique huile 70 lt avec pompe GR.3, radiateur pour PFD / FRUIT / PRO CUT 1000
Hydrauliktank 70 lt Öl mit Pumpe GR.3, Kühler für PFD / FRUIT / PRO CUT 1000

180

1A0090004
Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm 
P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm
Kardanwelle der Kategorie 6 - L = 90 cm

1A32001
4 ruote cavalletto per CIMATRICI
4 wheels stand for TRIMMERS
4 roues support pour ROGNEUSES
4 Räder stehen für REBSCHNEIDER

10

1A32003
4 ruote cavalletto per PFD/FRUIT/PRO CUT 
4 wheels stand for PFD/FRUIT/PRO CUT
4 roues support pour PFD/FRUIT/PRO CUT
4 Räder stehen für PFD/FRUIT/PRO CUT

10



I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

60

COD. Ricambi CIMATRICI BILAMA - Spare parts DOUBLE BLADE TRIMMER - Pièce de rechange ROGNEUSE DOUBLE LAME - Ersatzteile REBSCHNEIDER MIT ZWEI MESSERN

CVAR0000033 Sezione da verde 58x106 - Section from green 58x106 
Section de vert 58x106 - Ausschnitt aus grün 58x106

CVAR0000099 Ribattino per sezione da verde 6x12 - Rivet for green section 6x12
Rivet pour section verte 6x12 - Niet für grünen Abschnitt 6x12

2032MT10320 Motore orbitale 32 C - 32 C orbital motor 
Moteur orbital 32 C - 32 C Orbitalmotor

COD. Ricambi comuni CIMATRICI - Common spare parts TRIMMER - Pièce general de rechange ROGNEUSE  - Gemeinsame ersatzteile REBSCHNEIDER 

2032MR00520 Molla a gas - Gas spring 
Vérin à gaz - Gasfeder

2035TE00150 Rasamento pvc regolazione telaio D.57 cm - Pvc shim for frame adjustment D.57 cm 
Cale pvc pour le réglage du cadre D.57 cm - PVC-Unterlegscheibe zur Rahmeneinstellung D.57 cm

2035TE00140 Rasamento acciaio regolazione telaio D.57 cm - Steel adjustment frame D.57 cm
Cadre de réglage en acier D.57 cm - Einstellrahmen aus Stahl D.57 cm

2032BV02095 Tubo 3/8” L. 30 cm convogliatore alzatralci - L. 30cm 3/8” tube conveyor  
Tube 3/8” pour convoyeur L. 30cm - 3/8” Rohr L. 30 cm Förderband zum Anheben von Trieben

CVAR0000100 Levetta movimento joystick - Movement joystick switch
Bouton mouvement joystick - Bewegungs joystick schalter

COD. Ricambi CIMATRICI A COLTELLI - Spare parts KNIVES TRIMMER - Pièce de rechange ROGNEUSE À COUTEAUX - Ersatzteile SCHNEIDER MIT DREHMESSERN

2032BV40130 Coltello DESTRO D.41 cm - RIGHT knife D.41 cm - Couteau DROIT D.41 cm - RECHTS Messer D.41 cm

2032BV41130 Coltello SINISTRO D.41 cm - LEFT knife D.41 cm - Couteau GAUCHE D.41 cm - LINKS Messer D.41 cm

2032BV40030 Cinghia dentata - Toothed belt - Courroie crantée - Zahnriemen

2032MT50120 Motore ingranaggi barra verticale/orizzontale/coltello inclinato - Motor for vertical/horizontal bar/inclined knife
Moteur engrenages pour barre verticale/horizontale/à couteaux inclinés - Motor für vertikale/horizontale Stange mit Lager

2032MT50121 Flangia motore per barra verticale e orizzontale - Motor flange for vertical and horizontal bar 
Bride moteur pour barre verticale et horizontale - Motorflansch für vertikale und horizontale Stange

CPAR1183007 Paraolio motore ingranaggi - Engine oil seal - Joint moteur - Motoröldichtung

COD. Ricambi FRUIT / KIWI / ROSE - Spare parts FRUIT / KIWI / ROSE - Pièce de rechange FRUIT / KIWI / ROSE - Ersatzteile FRUIT / KIWI / ROSE

2050BV0004Z Sezione SCH per FRUIT / KIWI / ROSE - SCH section for FRUIT / KIWI / ROSE 
Section SCH pour FRUIT / KIWI / ROSE - SCH-Sektion für FRUIT / KIWI / ROSE 

2050BV0001N Dente fisso SCH - Fixed tooth SCH - Dent fixe SCH - Festzahn SCH

2032BV70130 Disco circolare D.40 cm con inserti in vidia per FRUIT-D (Z=84) - Circular disc D.40 cm with vidia inserts for FRUIT-D (Z=84)
Disque circulaire D.40 cm avec inserts vidia pour FRUIT-D - Kreisscheibe D.40 cm mit Vidia-Einsätzen für FRUIT-D

2051BV00440 Molla biellismo FRUIT - FRUIT connecting rod spring - Ressort de bielle FRUIT - Pleuelfeder FRUIT

RICAMBI - SPARE PARTS - PIÈCE DE RECHANGE - ERSATZTEILERICAMBI - SPARE PARTS - PIÈCE DE RECHANGE - ERSATZTEILE



I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

61

COMPONENTI - COMPONENTS - COMPOSANT DE COUPE - TRIMMER KOMPONENTEN
LAVORAZIONE DELLA CHIOMA - FOLIAGE PROCESSING - TRAITEMENT DE L'ARBRE - VERARBEITUNG DES BAUMES

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A321160
Barra verticale bilama L. = 160 cm 
Vertical double blade bar L. = 160 cm
Lamier vertical a section L. = 160 cm  
Vertikale Doppelklingenstange L. = 160 cm

  15 lt/min1A321180
Barra verticale bilama L. = 180 cm  
Vertical double blade bar L. = 180 cm
Lamier vertical a section L. = 180 cm  
Vertikale Doppelklingenstange L. = 180 cm

1A321200
Barra verticale bilama L. = 200 cm  
Vertical double blade bar L. = 200 cm
Lamier vertical a section L. = 200 cm  
Vertikale Doppelklingenstange L. = 200 cm

SPECIFICARE NELL'ORDINE DESTRO O SINISTRO - SPECIFY IN THE ORDER, RIGHT OR LEFT - PRÉCISER DANS LA COMMANDE, À DROITE OU À GAUCHE - IN DER BESTELLUNG RECHTS ODER LINKS ANGABEN

1A320100 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra topping bilama completa di motore L. = 100 cm
Topping double blade bar with engine L. = 100 cm
Barre de coupe à double lame avec moteur L. = 100 cm
Doppelklinge mit Motor L. = 100 cm

  15 lt/min

1A320105 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A324203 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra verticale a 3 coltelli completa di motore L. = 120 cm
 Vertical 3 knives bar with engine L. = 120 cm
Barre verticale avec 3 couteaux avec moteur L. = 120 cm
Vertikale Stange mit 3 Messern komplett mit Motor L. = 120 cm

  20 lt/min

1A324213 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A324204 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra verticale a 4 coltelli completa di motore L. = 160 cm 
Vertical 4 knives bar with engine L. = 160 cm
Barre verticale avec 4 couteaux avec moteur L. = 160 cm
Vertikale Stange mit 4 Messern komplett mit Motor L. = 160 cm1A324214 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A324205 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra verticale a 5 coltelli completa di motore L. = 185 cm
Vertical 5 knives bar with engine L. = 185 cm
Barre verticale avec 5 couteaux avec moteur L. = 185 cm
Vertikale Stange mit 5 Messern komplett mit Motor L. = 185 cm1A324215 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A324211 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra topping a 1 coltello completa di motore L. = 40 cm 
Topping 1 knive bar with engine L. = 40 cm
Barre topping a 1 couteau avec moteur L. = 40 cm
Topping Bar mit 1 Messern komplett mit Motor L. = 40 cm

  20 lt/min

1A324221 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A324212 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra topping a 2 coltelli completa di motore L. = 80 cm 
Topping 2 knives bar with engine L. = 80 cm
Barre topping  a 2 couteaux avec moteur L. = 80 cm 
Topping Bar mit 2 Messern komplett mit Motor L. = 80 cm1A324222 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A324223 DESTRO - Right - Droit - Rechts Barra topping a 3 coltelli completa di motore L. = 120 cm 
Topping 3 knives bar with engine L. = 120 cm
Barre topping  a 3 couteaux avec moteur L. = 120 cm 
Topping Bar mit 3 Messern komplett mit Motor L. = 120 cm1A324233 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1A51065
Barra a 2 dischi Ø 40 completa di motore L. = 75 cm
2 discs bar Ø 40 with engine L. = 75 cm
Barre avec 2 disques Ø 40 avec moteur L. = 75 cm
Stange 2 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 75 cm

  25 lt/min1A51066
Barra a 3 dischi Ø 40 completa di motore L. = 110 cm 
3 discs bar Ø 40 with engine L. = 110 cm
Barre avec 3 disques Ø 40 avec moteur L. = 110 cm
Stange 3 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 110 cm

1A51067
Barra a 4 dischi Ø 40 completa di motore L. = 145 cm
4 discs bar Ø 40 with engine L. = 145 cm
Barre avec 4 disques Ø 40 avec moteur L. = 145 cm
Stange 4 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 145 cm

COMPONENTI - COMPONENTS - COMPOSANT DE COUPE - TRIMMER KOMPONENTEN
LAVORAZIONE DELLA CHIOMA - FOLIAGE PROCESSING - TRAITEMENT DE L'ARBRE - VERARBEITUNG DES BAUMES
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COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A51068
Barra a 5 dischi Ø 40 completa di motore L. = 180 cm
5 discs bar Ø 40 with engine L. = 180 cm
Barre avec 5 disques Ø 40 avec moteur L. = 180 cm
Stange 5 Scheiben Ø 40 inkl. Motor L= 180 cm

  25 lt/min

1A51069
Barra a 6 dischi Ø 40 completa di motore L. = 215 cm
6 discs bar Ø 40 with engine L. = 215 cm
Barre avec 6 disques Ø 40 avec moteur L. = 215 cm
Stange 6 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 215 cm

  30-50 lt/min

1A51070
Barra a 7 dischi Ø 40 completa di motore L. = 250 cm
7 discs bar Ø 40 with engine L. = 250 cm
Barre avec 7 disques Ø 40 avec moteur L. = 250 cm
Stange 7 Scheiben Ø 40 mit Motor L= 250 cm

1A51071
Barra a 8 dischi Ø 40 completa di motore L. = 285 cm
8 discs bar Ø 40 with engine L. = 285 cm
Barre avec 8 disques Ø 40 avec moteur L. = 285 cm
Vertikale Stange mit 3 Messern komplett mit Motor L. = 120 cm

1A51090
Barra a 9 dischi Ø 40 completa di motore L. = 320 cm
9 discs bar Ø 40 with engine L. = 320 cm
Barre avec 9 disques Ø 40 avec moteur L. = 320 cm
Stange 9 Scheiben Ø 40 inkl. Motor L= 320 cm

1A51120
Barra verticale a sezione "SCH" da frutteto L. = 120 cm 
Orchard vertical  bar with "SCH" sections L. = 120 cm
Barre verticale avec section "SCH" pour vergers L. = 120 cm
Vertikaler Balken mit Abschnitt "SCH" für Obstgärten L. = 120 cm

  20 lt/min

1A51200
Barra verticale a sezione "SCH" da frutteto L. = 200 cm
Orchard vertical  bar with "SCH" sections L. = 200 cm
Barre verticale avec section "SCH" pour vergers L. = 200 cm 
Vertikaler Balken mit Abschnitt "SCH" für Obstgärten L. = 200 cm

1A51250
Barra verticale a sezione "SCH" da frutteto L. = 250 cm
Orchard vertical  bar with "SCH" sections L. = 250 cm
Barre verticale avec section "SCH" pour vergers L. = 250 cm 
Vertikaler Balken mit Abschnitt "SCH" für Obstgärten L. = 250 cm

1A51300
Barra verticale a sezione "SCH" da frutteto L. = 300 cm
Orchard vertical  bar with "SCH" sections L. = 300 cm
Barre verticale avec section "SCH" pour vergers L. = 300 cm
Vertikaler Balken mit Abschnitt "SCH" für Obstgärten L. = 300 cm

1A40000
Testata spollonatrice completa di attacco per cimatrice
Shooter remover head with trimmer attachment
Tête empampreuse sur rogneuse
Abstreifkopf komplett mit Aufsatz für Schnittmaschine

  15 lt/min

1A44000
Stralciatore motorizzato 
Motorized extracting device
Extractor motorisé  
Motorischer Aktenvernichter

  15 lt/min

1A44110
Barra da secco monolama L. 76 cm
Winter dry bar L. 76 cm
Barre d'hivern à section L. 76 cm 
Einzelklingen-Trockenstab L. 76 cm

  22 lt/min

1A30000
Barra inferiore per GDC con rotazione idraulica 
Lower bar for GDC with hydraulic rotation
Barre inférieur pour GDC avec rotation hydraulique 
Untere Stange für GDC mit hydraulischer Drehung

  22 lt/min

1A30100
Barra superiore per GDC con rotazione idraulica
Upper bar for GDC with hydraulic rotation
Barre supérieur pour GDC avec rotation hydraulique
Obere Stange für GDC mit hydraulischer Drehung

  22 lt/min

1A32201
Convogliatore alzatralci per barra GDC
Conveyor for GDC bar
Convoyeur pour GDC barre 
Hubförderer für GDC-Stange

  15 lt/min

1A51160
Barra verticale monolama per GDC L. 160 cm
Vertical GDC's dry bar L. 160 cm
Barre verticale à section pour GDC L. 160 cm 
Vertikale Stange mit einer Klinge für GDC L. 160 cm

  25 lt/min



TRINCIATRICI
Per il taglio di erba e sarmenti in vigneto e frutteto 
si richiedono caratteristiche tecniche e progettuali 
importanti, le quali potete riscontrare tutte sulla  nostra 
gamma di trinciatrici Orizzonti.
LIGHT/ VIP / STAR / POWER / MIX una gamma completa per 
soddisfare le esigenze di tutti i ns. clienti.

Punti di forza:

• Vasta gamma con larghezze di lavoro variabili da 120 a 
250 cm (a seconda del modello  scelto);
• Strutture con doppia cassa su tutti i modelli;
• Cassa interna in lamiera antiusura (escluso modello 
LIGHT)
• Fiancata laterale destra smussata e arrotondata per 
evitare urto e danni al fusto della pianta;
• Fiancata laterale destra ribassata per tagliare 
agevolmente anche in presenza di frutto pendente;
• Mazze stampate a marchio Orizzonti per tutti i modelli.

BROYEURS
Pour la coupe d’herbe et de sarments dans le vignoble et le 
verger, vous avez besoin de caractéristiques techniques et 
de conception importantes, que vous pouvez trouver tous 
sur notre gamme de broyeurs Orizzonti.
LIGHT / VIP / STAR / POWER / MIX une gamme complète pour 
répondre aux besoins de tous les notre clients.

Points forts :

• Large gamme avec des largeurs de travail variables de 
120 à 250 cm (selon le modèle choisi);
• Structures avec double chassis sur tous les modèles;
• Boîtier intérieur en tôle anti-usure (sauf modèle LIGHT)
• Côté latéral droit chanfreiné et arrondi pour éviter les 
chocs et les dommages à la tige de la plante;
• Côté droit abaissé pour couper facilement même en 
présence de fruits pendant;
• Marteaux imprimés sous la marque Orizzonti pour tous les 
modèles.

MULCHGERÄTE
Um Gras und Unkraut in Weinbergen und
Obstgärten zu mähen sind gewisse Merkmale in Bezug auf 
Technik und Entwurf
wichtig – diese finden Sie in allen unseren Orizzonti 
Mulchgeräten wieder.
LIGHT/ VIP / STAR / POWER / MIX ein komplettes Sortiment, um die 
Bedürfnisse unserer Kunden zu erfüllen.

Die Stärken unserer Mulchgeräte:

• Große Produktpalette mit Arbeitsbreiten von 120 bis 250 cm (je 
nach Modell);
• Doppelte Struktur in allen Modellen;
• Innengehäuse aus Anti-verschleiß-Blech (außer LIGHT Modell);
• Rechte Seitenwand abgerundet, um Schäden an den 
Pflanzenstämmen zu meiden;
• Rechte Seitenwand gesenkt um das Mähen auch bei 
herabhängenden Früchten zu erleichtern;
• Orizzonti markierte Schlegelmesser auf allen Modellen.

SHREDDERS/MOWER
For cutting grass and weeds in vineyards and orchards 
important technical and design characteristics are 
required, which you can find all on our range of Orizzonti 
shredders.
LIGHT/ VIP / STAR / POWER / MIX models, a complete range 
to meet the needs of all our customers.

Strengths:

• Wide range with working widths ranging from 120 to 250 
cm (depending on the model chosen);
• Structures with double chassis on all models;
• Internal chassis in anti-wear sheet (excluding LIGHT 
model)
• Right side bevelled and rounded to avoid impact and 
damage to the trunck of the plant;
• Side right side lowered to cut easily even in the presence 
of fruit hanging;
• Orizzonti-branded printed hammers for all models.
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LEGENDA LEGEND LÉGENDE LEGEND

Potenza minima trattore Minimum power of tractor Puissance minimale tracteur Leistung der Zugmaschine

N° di mazze Number of clubs Nombre de clubs Zahl der schläger 

N° serie di coltelli Number series of knives Nombre de séries de couteaux Anzahl Reihe von Messern

N° rastrelli di raccolta Number of rakes Nombre de râteaux Anzahl der Rechen

Spostamento laterale Lateral displacement Déplacement latéral seitliche Verlagerung

N° di cinghie Number of straps Nombre de courroies Anzahl der Gurte

P.T.O. trattore Hydraulic drive P.D.F. tracteur Zapfwelle in der Zugmaschine

Ingombri complessivi Overall dimensions Encombrement total gesamter Raumbedarf

Kg Peso complessivo Total weight Poids total Gesamtgewicht

Inversione pulegge per 1000 RPM Reversing of pulleys for 1000 RPM Inversion des poulies pour 1000 RPM Umdrehung der Scheibe bei 1000 RPM

540 RPM
Presa di forza 540 RPM PTO 540 RPM Prise de force 540 RPM Zapfwelle 540 RPM

1000 RPM
Presa di forza 1000 RPM PTO 1000 RPM Prise de force 1000 RPM Zapfwelle 1000 RPM

LEGENDA
Al fine di favorire la comprensione 
delle caratteristiche dei prodotti 

di questa sezione, abbiamo trasformato 
le descrizioni in simboli, la tabella sotto 
riportata spiega il loro significato.

In order to facilitate the understanding 
of the characteristics of the products 

in this section, we have transformed the 
descriptions into symbols, the table below 
explains their meaning.

Afin de faciliter la compréhension 
des caractéristiques des produits 

de cette section, nous avons transformé 
les descriptions en symboles, le tableau 
ci-dessous en explique la signification. 

Um die Lektüre der Produkteigenschaften 
in diesem Abschnitt zu Erleichtern, haben 

wir Symbole anstatt Produktbeschreibungen 
benutzt. In der unteren Tabelle finden Sie die 
Bedeutung der einzelnen Symbole.
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A00503 Martinetto idraulico con tubi a innesti rapidi - Hydraulic jack with hydraulic piping with quick coupling
Vérin hydraulique avec raccords rapides - Hydraulikzylinder mit Schnellkupplungen

1A0090003 Albero cardano categoria 5 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 5 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 5 - L = 90 cm - Kardanwelle der Kategorie 5 - L = 90 cm

1A01250 Montaggio LIGHT per trattore reversibile - LIGHT Reversible tractor mount
Montage LIGHT sur tracteur réversible - LIGHT Reversibel Traktorhalterung

Trinciatrice posteriore leggera - Light rear shredder  
Broyeur arrière léger  - Mulchgerät leicht für hinterseiteLIGHT

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

LIGHT 120 1025120 20hp/15Kw 20 55 - 65 cm
34 - 86 cm 2 540 130x85 h 42 cm 220

LIGHT 130 1025130 20hp/15Kw 20 65 - 65 cm
34 - 96 cm 2 540 140x85 h 42 cm 235

LIGHT 145 1025145 30hp/22Kw 24 64 - 81 cm
34 - 111 cm 3 540 155x85 h 42 cm 262

LIGHT 160 1025160 30hp/22Kw 24 64 - 96 cm
34 - 126 cm 3 540 170x85 h 42 cm 289

Ø 2 cm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2025SR13050

Ø 16.5 mm

 0.270 Kg

 3
30

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

540 RPM

36
0

Ø139

Spostamento laterale idraulico
Hydraulic lateral desplacement
Déplacement latéral hydraulique
Seitenverschub

Doppia cassa
Double box
Boîte double
Doppelbox

Slitte di serie - Skids - Patine - Schlitten

Montaggio per trattore reversibile
Reversible tractor mount
Montage sur tracteur réversible
Reversibel Traktorhalterung
COD. 1A01250

OPTIONAL COD. 1A00503
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A005000 Spostamento meccanico con vite e manovella - Mechanical side shift
Déport mécanique - Mecanische Seitenverschiebung

1A0090003 Albero cardano categoria 5 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 5 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 5 - L = 90 cm - Kardanwelle der Kategorie 5 - L = 90 cm

1A00302 Slitte di appoggio regolabili in altezza per VIP - Skids adjustable in height for VIP
Patins de support réglables en hauteur pour VIP - Höhenverstellbare Stützkufen für VIP

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils)

1A00126 Coppia di ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Pair of front wheels adjustable in height Ø 22 cm
Paire de roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Paar Vorderräder höhenverstellbar Ø 22 cm

Trinciatrice posteriore con spostamento idraulico - Rear shredder with hydraulic displacement  
Broyeur arrière avec déplacement hydraulique - Mulchgerät für hinterseiteVIP

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

VIP 130 1020130 20/60 hp
14/43 Kw 12 24+12 8 65 - 65 cm

33 - 97 cm 3 540 140x105 h 42 cm 335

VIP 145 1020145 30/60 hp
22/43 Kw 12 24+12 9 72 - 73 cm

33 - 112 cm 3 540 155x105 h 42 cm 375

VIP 160 1020160 30/60 hp
22/43 Kw 16 32+16 10 80 - 80 cm

33 - 127 cm 3 540 170x105 h 42 cm 408

VIP 180 1020180 40/60 hp
29/43 Kw 16 32+16 11 84 - 97 cm

33 - 147 cm 4 540 190x105 h 42 cm 459

Ø 3-4 cm

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2020SR14050

Ø 16.5 mm

 1.15 Kg

COD. 2015SR13000

Ø 16.5 mm

COD. 2015SR13020

 3
78

ROTORE ELICOIDALE - HELICAL ROTOR - ROTOR HÉLIQUE - HELISCHER ROTOR

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

540 RPM

40
0

Ø139

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

540 RPM

Aste cromate Ø 50 mm
Barre chromé Ø 50 mm
Chrome bars Ø 50 mm
Chromleisten Ø 50 mm

Spostamento laterale extra 10 cm
10 cm as extra lateral desplacement 
Déplacement latéral extra de 10 cm

Extra seitliche Bewegung 10 cm

OPTIONAL COD. 1A00302
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE
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Trinciatrice posteriore con spostamento idraulico - Rear shredder with hydraulic displacement  
Broyeur arrière avec déplacement hydraulique - Mulchgerät für hinterseiteSTAR

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A005000 Spostamento meccanico con vite e manovella - Mechanical side shift
Déport mécanique - Mecanische Seitenverschiebung

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 - L = 90 cm

1A00301 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils)

1A00126 Coppia di ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Pair of front wheels adjustable in height Ø 22 cm
Paire de roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Paar Vorderräder höhenverstellbar Ø 22 cm

1A0060 Ruote posteriori sterzanti in sostituzione del rullo - Rubber steering wheels, without rear roller
Roues arrière pour remplacer le rouleau - Hintere Lenkräder ersetzen die Rolle 

Ø 5-7 cm

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X

Speed Green

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

540 RPMDATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2015SR16050

Ø 16.5 mm

 1.3 Kg

COD. 2010SR16090

Ø 16.5 mm

COD. 2010SR16080

 4
00

Ruote posteriori in gomma
Rear rubber wheels 
Roues arrière en caoutchouc 
hintere Gummiräder

COD. 1A0060180

OPTIONAL

COD. 1A00126

OPTIONAL

Spostamento laterale extra 10 cm
10 cm as extra lateral desplacement 
Déplacement latéral extra de 10 cm
Extra seitliche Bewegung 10 cm

Aste cromate Ø 50 mm
Barre chromé Ø 50 mm
Chrome bars Ø 50 mm

Chromleisten Ø 50 mm

46
0

Ø168

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

STAR 130 1015130 30/70 hp
22/50 Kw 12 24+12 8 65 - 65 cm

33 - 97 cm 3 540 145x105 h 46 cm 430

STAR 145 1015145 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 9 72 - 73 cm

33 - 112 cm 3 540 160x105 h 46 cm 485

STAR 160 1015160 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 10 80 - 80 cm

33 - 127 cm 4 540 175x105 h 46 cm 520

STAR 180 1015180 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 11 83 - 97 cm

33 - 147 cm 4 540 195x105 h 46 cm 590

STAR 200 1015200 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 12 83 - 117 cm

33 - 167 cm 4 540 220x105 h 46 cm 630

STAR 225 1015225 40/70 hp
29/50 Kw 24 48+24 13 83 - 142 cm 

33 - 192 cm 4 540 240x105 h 46 cm 735
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Trinciatrice posteriore con spostamento idraulico - Rear shredder with hydraulic displacement  
Broyeur arrière avec déplacement hydraulique - Mulchgerät für hinterseitePOWER

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A005000 Spostamento meccanico con vite e manovella - Mechanical side shift
Déport mécanique - Mecanische Seitenverschiebung

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 - L = 90 cm

1A00301 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils

1A00126 Coppia di ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Pair of front wheels adjustable in height Ø 22 cm
Paire de roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Paar Vorderräder höhenverstellbar Ø 22 cm

1A0060 Ruote posteriori sterzanti in sostituzione del rullo - Rubber steering wheels, without rear roller
Roues arrière pour remplacer le rouleau - Hintere Lenkräder ersetzen die Rolle 

1A00419 Rullo livellatore Ø 19,4 cm (incluso con POWER 250) - Levelling roller Ø 19,4 cm (included with POWER 250)
Rouleau Ø 19,4 cm (inclus avec POWER 250) - Nivellierwalze Ø 19,4 cm (inbegriffen POWER 250)

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

POWER 145 1011145 40/80 hp
29/57 Kw 12 24+12 9 70 - 75 cm

41 - 104 cm 3 540 155x130 h 50 cm 605

POWER 160 1011160 40/80 hp
29/57 Kw 16 28+14 10 69 - 91 cm

41 - 119 cm 4 540 175x130 h 50 cm 640

POWER 180 1011180 50/80 hp
36/57 Kw 16 32+16 11 89 - 91 cm 

41 - 139 cm 4 540 195x130 h 50 cm 670

POWER 200 1011200 60/80 hp
43/57 Kw 20 40+20 12 92 - 108 cm

42 - 158 cm 4 540 215x130 h 50 cm 725

POWER 225 1011225 60/100 hp
43/71 Kw 20 40+20 13 91 - 134 cm 

41 - 184 cm 4 540 240x130 h 50 cm 805

POWER 250 1011250 80/100 hp
57/72 Kw 24 40+20 12 119 - 131 cm

50 - 200 cm 4 540 265x130 h 50 cm 905

POWER 250 FIX 101125001 80/100 hp
57/72 Kw 24 40+20 12 122 - 128 cm 4 540 265x130 h 50 cm 870

Ø 7-10 cm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2010SR16050

Ø 20 mm

 1.6 Kg

COD. 2010SR16060

Ø 20 mm

COD. 2010SR16080

 4
23

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

540 RPM

46
0

Ø168

Intercambiabile
Interchangable

Interchangeable
Austauschbar

Spostamento laterale extra 10 cm
10 cm as extra lateral desplacement 
Déplacement latéral extra de 10 cm

Extra seitliche Bewegung 10 cm

Disco
Disc

Tondeuse
Scheibe

Aste cromate Ø 60 mm
Barre chromé Ø 60 mm
Chrome bars Ø 60 mm

Chromleisten Ø 60 mm

Convogliatore tralci
Branches conveyor
Conveyor du sarments
Förderer der Filialen

OPTIONAL COD. 1A00301
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spostamento laterale extra 10 cm
10 cm as extra lateral desplacement 
Déplacement latéral extra de 10 cm

Extra seitliche Bewegung 10 cm

Trinciatrice posteriore con spostamento idraulico - Rear shredder with hydraulic displacement  
Broyeur arrière avec déplacement hydraulique - Mulchgerät für hinterseiteMIX P

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A005000 Spostamento meccanico con vite e manovella - Mechanical side shift
Déport mécanique - Mecanische Seitenverschiebung

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 - L = 90 cm

1A00301 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils)

1A00126 Ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Front wheels Ø 22 cm adjustable in height
Roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Höhenverstellbare Vorderräder Ø 22 cm

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2015SR16050

Ø 16.5 mm

 1.3 Kg

COD. 2010SR16090

Ø 16.5 mm

COD. 2010SR16080

 4
00

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

540 RPM

Ø 5-7 cm 45
0

Ø168

Aste cromate Ø 50 mm
Barre chromé Ø 50 mm
Chrome bars Ø 50 mm
Chromleisten Ø 50 mm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

MIX P 130 101613004 30/70 hp
22/50 Kw 12 24+12 8 65 - 65 cm

58 - 62 cm 3 540 145x105 h 46 cm 450

MIX P 145 101614504 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 9 72 - 73 cm

46 - 99 cm 3 540 160x105 h 46 cm 485

MIX P 160 101616004 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 10 80 - 80 cm

46 - 114 cm 3 540 175x105 h 46 cm 520

MIX P 180 101618004 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 11 90 - 90 cm

46 - 134 cm 4 540 195x105 h 46 cm 590

MIX P 200 101620004 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 12 100 - 100 cm

46 - 154 cm 4 540 220x105 h 46 cm 630

MIX P 225 101622504 50/70 hp
35/50 Kw 24 48+24 14 106 - 119 cm 

46 - 179 cm 4 540 240x105 h 46 cm 735



70

TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A0090003 Albero cardano categoria 5 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 5 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 5 - L = 90 cm - Kardanwelle der Kategorie 5 - L = 90 cm

Trinciatrice reversibile con spostamento idraulico - Reversible shredder with hydraulic movement
Broyeur reversible avec déplacement hydraulique - Umkehrbares mulchgerätLIGHT REV

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

LIGHT REV 120 102512002 20hp/15Kw 20 55 - 65 cm
34 - 86 cm 2 540 130x85 h 42 cm 270

LIGHT REV 130 102513002 20hp/15Kw 20 65 - 65 cm
34 - 96 cm 2 540 140x85 h 42 cm 285

LIGHT REV 145 102514502 30hp/22Kw 24 64 - 81 cm
34 - 111 cm 3 540 155x85 h 42 cm 312

LIGHT REV 160 102516002 30hp/22Kw 24 64 - 96 cm
34 - 126 cm 3 540 170x85 h 42 cm 339

540 RPM

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

Ø 2 cm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2025SR13050

Ø 16.5 mm

 0.270 Kg

 3
30 Scatola ingranaggi trattori reversibili di serie. 

Gearbox reversible tractors as standard.
Boîte de vitesses tracteurs réversibles de série.
Getriebe Wendezugmaschinen serienmäßig.

NEW

36
0

Ø139

Doppia cassa
Double box

Boîte double
Doppelbox

Slitte di serie - Skids - Patine - Schlitten
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Trinciatrice reversibile con spostamento idraulico - Reversible shredder with hydraulic movement
Broyeur reversible avec déplacement hydraulique - Umkehrbares mulchgerätMIX REV

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

MIX REV 130 101613002 30/70 hp
22/50 Kw 12 24+12 8 65 - 65 cm

58 - 72 cm 3 540/1000 145x105 h 46 cm 490

MIX REV 145 101614502 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 9 72 - 73 cm

46 - 99 cm 3 540/1000 160x105 h 46 cm 525

MIX REV 160 101616002 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 10 80 - 80 cm

46 - 114 cm 3 540/1000 175x105 h 46 cm 560

MIX REV 180 101618002 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 11 90 - 90 cm

46 - 134 cm 4 540/1000 195x105 h 46 cm 630

MIX REV 200 101620002 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 12 100 - 100 cm

46 - 154 cm 4 540/1000 220x105 h 46 cm 670

MIX REV 225 101622502 50/70 hp
35/50 Kw 24 48+24 14 106 - 119 cm 

46 - 179 cm 4 540/1000 240x105 h 46 cm 775

*

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A01400 Inversione delle pulegge per 1000 RPM - Reverse pulleys for 1000 RPM
Poulies inversées pour 1000 RPM - Umlenkung der Riemenscheiben für 1000 RPM

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 - L = 90 cm

1A00301 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils)

1A00126 Ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Front wheels Ø 22 cm adjustable in height
Roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Höhenverstellbare Vorderräder Ø 22 cm

1A01100 Scatola ingranaggi per trattore a guida reversibile - Gearbox for reversible drive tractor
Boîte de vitesses pour tracteur à entraînement réversible - Getriebe für Traktor mit reversiblem Antrieb

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2015SR16050

Ø 16.5 mm

 1.3 Kg

COD. 2010SR16090

Ø 16.5 mm

COD. 2010SR16080

 4
00

OPTIONALØ 5-7 cm

1000 RPM

540 RPM

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

540 RPM Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor*

Necessità di inversione pulegge. 
Need for reversing pulleys.
Besoin d’inversion poulies. 
Notwendigkeit der Inversion der Scheibe.1000 RPM

Scatola ingranaggi trattori reversibili. 
Gearbox reversible tractors.
Boîte de vitesses tracteurs réversibles.
Getriebe Wendezugmaschinen.

*

Aste cromate Ø 50 mm
Barre chromé Ø 50 mm
Chrome bars Ø 50 mm
Chromleisten Ø 50 mm

Spostamento laterale extra 10 cm
10 cm as extra lateral desplacement 
Déplacement latéral extra de 10 cm
Extra seitliche Bewegung 10 cm

Ø168

45
0
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Trinciatrice reversibile con spostamento idraulico - Reversible shredder with hydraulic displacement
Broyeur reversible avec déplacement hydraulique - Schweres umkehrbares mulchgerätPOWER REV

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A01400 Inversione delle pulegge per 1000 RPM - Reverse pulleys for 1000 RPM
Poulies inversées pour 1000 RPM - Umlenkung der Riemenscheiben für 1000 RPM

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 - L = 90 cm

1A00301 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils)

1A00126 Ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Front wheels Ø 22 cm adjustable in height
Roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Höhenverstellbare Vorderräder Ø 22 cm

1A00419 Rullo livellatore Ø 19,4 cm (incluso con POWER 250) - Levelling roller Ø 19,4 cm (included with POWER 250)
Rouleau niveleur Ø 19,4 cm (inclus avec POWER 250) - Nivellierwalze Ø 19,4 cm (inbegriffen POWER 250)

1A01100 Scatola ingranaggi per trattore a guida reversibile - Gearbox for reversible drive tractor
Boîte de vitesses pour tracteur réversible - Getriebe für Traktor mit reversiblem Antrieb

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

POWER REV 145 1013145 40/80 hp
29/57 Kw 12 24+12 9 70 - 75 cm

41 - 104 cm 3 540/1000 155x130 h 50 cm 755

POWER REV 160 1013160 40/80 hp
29/57 Kw 16 28+14 10 69 - 91 cm

41 - 119 cm 4 540/1000 175x130 h 50 cm 790

POWER REV 180 1013180 50/80 hp
36/57 Kw 16 32+16 11 89 - 91 cm 

41 - 139 cm 4 540/1000 195x130 h 50 cm 820

POWER REV 200 1013200 60/80 hp
43/57 Kw 20 40+20 12 92 - 108 cm

42 - 158 cm 4 540/1000 215x130 h 50 cm 875

POWER REV 225 1013225 60/100 hp
43/71 Kw 20 40+20 14 91 - 134 cm 

41 - 184 cm 4 540/1000 240x130 h 50 cm 955

POWER REV 250 1013250 80/100 hp
52/72 Kw 24 40+20 12 119 - 131 cm

50 - 200 cm 4 540/1000 265x130 h 50 cm 1050

*

NEW

Ø 7-10 cm

1000 RPM

540 RPM

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

540 RPM Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor*

Necessità di inversione pulegge. 
Need for reversing pulleys.
Besoin d’inversion poulies. 
Notwendigkeit der Inversion der Scheibe.1000 RPM

Aste cromate Ø 60 mm
Barre chromé Ø 60 mm
Chrome bars Ø 60 mm
Chromleisten Ø 60 mm

Altezza = 30 cm
Height = 30 cm

Hauteur = 30 cm
Höhe = 30 cm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2010SR16050

Ø 20 mm

 1.6 Kg

COD. 2010SR16060

Ø 20 mm

COD. 2010SR16080

 4
23
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

1000 RPM

Spostamento laterale extra 10 cm
10 cm as extra lateral desplacement 
Déplacement latéral extra de 10 cm
Extra seitliche Bewegung 10 cm

Trinciatrice anteriore sinistra con spostamento idraulico - Front left shredder with hydraulic displacement  
Broyeur avant gauche avec déplacement hydraulique - Mulchgerät fur vorderseite links mit hydraulischer Verstellung

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A01400 Inversione delle pulegge per 1000 RPM - Reverse pulleys for 1000 RPM
Poulies inversées pour 1000 RPM - Umlenkung der Riemenscheiben für 1000 RPM    NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für | MIX F SX

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 - L = 90 cm

1A00304 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

1A00000 Rastrelli di raccolta (cadauno) - Collectings rakes (each)
Râteaux de collecte (chacun) - Sammelschwader (jeweils)

1A00126 Ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Front wheels Ø 22 cm adjustable in height
Roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Höhenverstellbare Vorderräder Ø 22 cm

SOLO PER - Only for - Juste pour - Nur für | MIX REV SX

1A001222 Ruote anteriori regolabili in altezza Ø 22 cm - Front wheels Ø 22 cm adjustable in height
Roues avant réglables en hauteur Ø 22 cm - Höhenverstellbare Vorderräder Ø 22 cm

SOLO PER - Only for - Juste pour - Nur für | MIX F SX

M A D E  W I T HM A D E  W I T H  H A R D O XH A R D O X
Frontale - Front

Avant - Vorderseite

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

COD. 2015SR16050

Ø 16.5 mm

 1.3 Kg

COD. 2010SR16090

Ø 16.5 mm

COD. 2010SR16080

 4
00

Ø 5-7 cm

Ø168

45
0

Aste cromate Ø 50 mm
Barre chromé Ø 50 mm
Chrome bars Ø 50 mm

Chromleisten Ø 50 mm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
 

L     x     P           H

Kg

MIX F SX 160 1017160 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 10 80 - 80 cm

114 - 46 cm 3 1000 175x105 h 46 cm 520

MIX F SX 180 1017180 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 11 90 - 90 cm

134 - 46 cm 4 1000 195x105 h 46 cm 590

MIX F SX 200 1017200 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 12 100 - 100 cm

154 - 46 cm 4 1000 220x105 h 46 cm 630

MIX REV SX  Versione per trattore NON reversibile / Version for NOT reversible tractor / Version pour tracteur NON réversible / Ausführung für reversierbaren Traktor

MIX REV SX 160 101716002 30/70 hp
22/50 Kw 16 32+16 10 80 - 80 cm

114 - 46 cm 3 540/1000 175x105 h 46 cm 560

MIX REV SX 180 101718002 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 11 90 - 90 cm

134 - 46 cm 4 540/1000 195x105 h 46 cm 630

MIX REV SX 200 101720002 40/70 hp
29/50 Kw 20 40+20 12 100 - 100 cm

154 - 46 cm 4 540/1000 220x105 h 46 cm 670

MIX F SX

MIX F SX

MIX P

MIX REV SX

MIX REV SX

1000 RPM

540 RPM

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

NEW
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A0090018 Albero cardano omocinetico categoria 6 - L = 200 cm - Homokinetic P.T.O. drive shaft category 6 - L = 200 cm
Arbre à cardan homocinétique catégorie 6 - L = 200 cm - homokinetisch Kardanwelle Kategorie 6 - L = 200 cm

1A00303 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

Ø 4-5 cm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD A cm B cm C cm D cm E cm Kg

BOARD 160 1018160 80 hp 20 160 200 90 255 160 580

BOARD 180 1018180 85 hp 24 180 200 90 275 170 610

BOARD 200 1018200 90 hp 28 200 200 90 295 190 650

BOARD Trinciatrice laterale - Lateral shredder 
Broyeur latéral - Seitenmulcher

NEW

Albero cardano categoria 6 - L = 200 cm - DI SERIE 
P.T.O. drive shaft category 6 - L = 200 cm - AS STANDARD
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 200 cm - DE SÉRIE
Kardanwelle Kategorie 6 - L = 200 cm - SERIENMÄSSIG

DI SERIE
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TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A0090018 Albero cardano omocinetico categoria 6 - L = 200 cm - Homokinetic P.T.O. drive shaft category 6 - L = 200 cm
Arbre à cardan homocinétique catégorie 6 - L = 200 cm - homokinetisch Kardanwelle Kategorie 6 - L = 200 cm

1A00303 Slitte di appoggio regolabili in altezza - Skids adjustable in height
Patins de support réglables en hauteur - Höhenverstellbare Stützkufen

Ø 4-5 cm

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD A cm B cm C cm D cm E cm Kg

BOARD-E 160 1019160 80 hp 20 160 200 56 285 180 580

BOARD-E 180 1019180 85 hp 24 180 200 56 305 200 610

BOARD-E 200 1019200 90 hp 28 200 200 56 325 220 650

BOARD-E Trinciatrice laterale con trasmissione esterna - Lateral shredder with outer gearbox
Broyeur latéral avec boîte de vitesses extérieure - Seitenmulcher mit Außengetriebe

NEW

Albero cardano categoria 6 - L = 200 cm - DI SERIE 
P.T.O. drive shaft category 6 - L = 200 cm - AS STANDARD
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 200 cm - DE SÉRIE
Kardanwelle Kategorie 6 - L = 200 cm - SERIENMÄSSIG

DI SERIE



76

TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEURS - MULCHGERÄTE

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

DHTGruppo interceppo su trinciatrice - Inter row system on shredder
Système intercept sur broyeur - Für die zwischenreihen-bearbeitung, hydraulisches system für mulchgerät

Disponibile su - Available on - Disponible pour - Verfügbar für - mod. STAR | POWER

 ATTREZZI - TOOLS - OUTILS - ZUBEHÖR  COD. Kg

Ruota interfilare modello DT
Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT
Mähscheibe Modell DT

 Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3547002 55
 Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3548002 70
 Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3549002 85
 Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3548800 100

Mini trincia con mazze
Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux
Mini mulcher mit Hämmern

L. 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37500 60

L. 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37600 75

L. 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37700 100

SPEED GREEN 600 | 800
L. 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421 60

L. 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420 70

ECOLOGY 30 | 60 | 80

L. 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450 30

L. 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460 38

L. 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462 42

Rotofresa compreso di Motore 250 cc
Motorhoes including Motor 250 cc 
Fraise rotative comprenant le Moteur 250 cc
Drehfräse einschließlich Motor 250 cc

 Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352301 40

 Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352401 45

 Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352501 50

TSI

TSI DA AGGIUNGERE AL PREZZO DELLA TRINCIA - TSI TO BE ADDED TO THE PRICE OF THE MULCHER - 
TSI À AJOUTER AU PRIX DU BROYEUR - TSI ZUM PREIS DES MULCHERS HINZUFÜGENE 

Kg

COD. Joystick Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen

1U36040 5+1

   
TOOL

  
+ ON/OFF 

MOTOR 260
+ 15 

cm- 

Radiatore
Oil cooler
Refroidisseur
Kühler

Distributore elettroidraulico
Electrohydraulic distributor
Distributeur électrohydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Attrezzo di lavoro
Working tool
Outil de travail
Arbeitswerkzeug

Trinciatrice
Shredder 
Broyeur 
Mulcher

OPTIONAL OPTIONAL

Joystick

Serbatoio 60 litri olio ISO 68 con doppia pompa
60 liter oil tank ISO 68 with double pump
Réservoir d'huile de 60 litres ISO 68 avec double pompe
60 Liter Öltank ISO 68 mit Doppelpumpe

+- 15
cm

+-
40
cm

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

ATTREZZI PER LA LAVORAZIONE INTERFILARE - INTER-ROW WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL INTERFIL - INTERFIL ARBEITSWERKZEUGE Pag. 100-101
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DHT Tastatore idraulico per trinciatrice - Hydraulic sensor system for shredder 
Palpeur hydraulique sur broyeur - Hydraulischer taster für mulchgerät

Disponibile su - Available on - Disponible pour - Verfügbar für - mod. STAR | POWER

DHT DA AGGIUNGERE AL PREZZO DELLA TRINCIA - DHT TO BE ADDED TO THE PRICE OF THE MULCHER - 
DHT À AJOUTER AU PRIX DU BROYEUR - DHT ZUM PREIS DES MULCHERS HINZUFÜGENE 

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Kit Box

1U37000 3+1
 + oil  +  +

ON/OFF 
MOTOR P 260

Distributore elettroidraulico con Kit Box 3+1
Electrohydraulic distributor with Kit Box 3+1
Distributeur électrohydraulique avec Kit Box 3+1
Elektrohydraulischer Verteiler mit Kit Box 3+1

Radiatore
Oil cooler
Refroidisseur
Kühler

Serbatoio 60 litri olio ISO 68 con doppia pompa
60 liter oil tank ISO 68 with double pump
Réservoir d'huile de 60 litres ISO 68 avec double pompe
60 Liter Öltank ISO 68 mit Doppelpumpe

Attrezzo di lavoro
Working tool
Outil de travail
Arbeitswerkzeug

Trinciatrice
Shredder 
Broyeur 
Mulcher

OPTIONAL OPTIONAL

 ATTREZZI - TOOLS - OUTILS - ZUBEHÖR  COD. Kg

Ruota interfilare per DHT
Disc mower for DHT
Tondeuse interceps pour DT
Mähscheibe für DHT

 Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37100 55

 Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37200 70

 Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37300 85

 Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37400 100

 ATTREZZI - TOOLS - OUTILS - ZUBEHÖR  COD. Kg

Mini trincia con mazze per DHT
Mini cutter with hammer for DHT
Mini broyeur avec marteaux pour DHT
Mini mulcher mit Hämmern für DHT

L. 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37500 60

L. 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37600 75

L. 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U37700 100
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Molla meccanica
Mechanical spring
Ressort mécanique
Mechanische feder

Ø 45 | Ø 60 | Ø 80 | Ø 100 [cm]

Ø Kg
COD. [cm] Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen

1U3598100 45 oil  +  + 
ON/OFF 
MOTOR

PTO

540
230

1U3598000 60 oil  +  + ON/OFF 
MOTOR

PTO

540
250

1U3599000 80  oil  +  +  
ON/OFF 
MOTOR

PTO

540
280

1U3598200 100  oil  +  +
ON/OFF 
MOTOR

PTO

540
330

DMS

DM

Ruota interfilare idraulica con rientro meccanico a molla
Hydraulic mower disc with spring swing device 
Roue inter-rangs hydraulique avec escamotage à ressort mechanique
Zwischenreihenrad mit über eine feder bewirktem einzug  

Ruota interfilare con rientro meccanico a molla - Mower disc with spring swing device 
Roue inter-rangs avec retour mècanique à ressort - Zwischenreihenrad mit mechanischem einzug

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U35950 Martinetto asolato per chiusura trasporto ad innesti rapidi - Transport closure cylinder with quick connection
Vérin à fente pour fermeture de transport avec raccords rapides - Schlitzheber zum Transportverschluss mit Schnellkupplungen +1





*

Ø
�

� � � �

� � �

Kg
COD. [cm] Distributor Oil - Pressure

1U3596100 45
  

  +
Ritorno libero
Free return
Retour libre
kostenlose Rückgabe

20 lt/min 180 bar max 65

1U3596000 60
  

  +
Ritorno libero
Free return
Retour libre
kostenlose Rückgabe

25 lt/min 180 bar max 80

1U3597000 80
  

  +
Ritorno libero
Free return
Retour libre
kostenlose Rückgabe

25 lt/min 180 bar max 120

1U3596200 100
  

  +
Ritorno libero
Free return
Retour libre
kostenlose Rückgabe

25 lt/min 180 bar max 160

*
*
*
*

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

Molla meccanica
Mechanical spring
Ressort mécanique
Mechanische feder

Ø 45 | Ø 60 | Ø 80 | Ø 100 [cm]

ON/OFF MOTOR
D.45 = Ø 395 mm
D.60 = Ø 600 mm 

D.80 = Ø 785 mm D.100 = Ø 1000 mm

Ø Ø Ø 

Protezione parasassi di sicurezza
Security stone protection
Protection de sécurité
Sicherheitssteinschutz

Disponibile su - Available on - Disponible pour - Verfügbar für - mod. VIP | STAR | POWER | MIX REV

Disponibile su - Available on - Disponible pour - Verfügbar für - mod. VIP | STAR | POWER | MIX
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APPLICAZIONI SU TRINCIATRICI 
MULCHERS APPLICATION - APPLICATION SUR BROYEURS - ANWENDUNGEN AUF MULCHGERÄTE

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1U36050 ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max 75

L L1 = 1180

L L2 = 490

Chiusura trasporto manuale
Manual transport closure
Fermeture de transport manuelle
Manueller Transportverschluss

PVC Ø 6 mm

Ribaltamento 90°
90° Hydraulic tilting
90° Correction dever

90 ° Umkippen

Speed Green 600 | 800

 ATTREZZI - TOOLS - OUTILS - ZUBEHÖR  COD.

SPEED GREEN 600 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

SPEED GREEN 800 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4*

Disponibile su - Available on - Disponible pour - Verfügbar für - mod. VIP | STAR | POWER | MIX REV

Girorami
Pruning head
Tete verger
Kehrbesen

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen              Kit Box Distributor Oil - Pressure

1U10225
90˚  +

ON/OFF 
MOTOR

  

   +
Ritorno libero
Free return
Retour libre
kostenlose Rückgabe

30 lt/min 180 bar max 60

1U10235  90˚  +
ON/OFF 
MOTOR

    

     +
Ritorno libero
Free return
Retour libre
kostenlose Rückgabe

30 lt/min 180 bar max 60

1U10245  90˚  + oil  + 


 +
PTO

540
20 lt/min 180 bar max 160

1U10255    90˚  +
ON/OFF 
MOTOR + oil  +  

PTO

540

PTO

540
200
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Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen

1U15145 5+2    90˚  90˚   +
ON/OFF 
MOTOR

Indipendenti
Indipendent
Indépendant
Unabhängig

+ oil  + 230

 ATTREZZI - TOOLS - OUTILS - ZUBEHÖR  COD. Kg

SPEED GREEN 600

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421 60

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35426 60

SPEED GREEN 800

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420 70

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35425 70

ECOLOGY 30  
Meccanico - Mechanic - Mécanique - Mechaniker

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35452 32

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35457 32

ECOLOGY 60
Meccanico - Mechanic - Mécanique - Mechaniker

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35461 40

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35466 40

Ruota interfilare modello DP
Disc mower model DP
Tondeuse interceps modèle DP
Mähscheibe Modell DP

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U359360 55

Ø 45 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359365 55

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U359350 70

Ø 60 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359355 70

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U359340 85

Ø 80 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359345 85

SPEED GREEN 600 | 800

SPEED GREEN 600 | 800

Ribaltamento 90°
90° Hydraulic tilting
90° Correction dever

90 ° Umkippen

Speed Green 600 | 800Speed Green 600 | 800

Serbatoio olio e radiatore
Oil tank and oil cooler
Reservoir et refroidisseur
Öltank und Kühler

OPTIONALOPTIONAL

Disponibile su - Available on - Disponible pour - Verfügbar für - mod. VIP | STAR | POWER
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COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2025SR13050 Mazza - Hammer - Marteaux - Hammer | LIGHT

2020SR14050 Mazza - Hammer - Marteaux - Hammer | VIP

2015SR16050 Mazza - Hammer - Marteaux - Hammer | STAR/MIX

2010SR16050 Mazza - Hammer - Marteaux - Hammer | POWER

2015SR16000 Vite mazza - Hammer screw - Vis marteaux - Schraube 16x95 | VIP/STAR/MIX

CVTE4201100 Vite mazza - Hammer screw - Vis marteaux - Schraube 20x110 | POWER

2025SR13000 Perno - Axe - Axe - Stift | LIGHT

2015SR13000 Coltello curvo - Curve knive - Couteaux courvé - Gebogenes messer Ø 16,5 L. 85 mm | VIP

2010SR16070 Coltello dritto - Knive straight - Couteaux droit - Gerades messer Ø 16,5 | VIP/STAR

2010SR16090 Coltello curvo - Curve knive - Couteaux courvé - Gebogenes messer Ø 16,5 | VIP/STAR

2010SR16080 Coltello dritto - Knive straight - Couteaux droit - Gerades messer Ø 20 | POWER

2010SR16060 Coltello curvo - Curve knive - Couteaux courvé - Gebogenes messer Ø 20 | POWER

CCIN6112000 Cinghia - Belt - Courrie - Keilriemen B44 | LIGHT

CCIN1125000 Cinghia - Belt - Courrie - Keilriemen SPBX1250 | VIP

CCIN1136000 Cinghia - Belt - Courrie - Keilriemen SPBX1360 | STAR ( > MOD. 2021 )

CCIN1140000 Cinghia - Belt - Courrie - Keilriemen SPBX1400 | STAR/MIX/POWER

2035UT9408N Coltello ruota - Mower knive - Couteaux tondeuse - Radmesser Ø 45

2035UT9508N Coltello ruota - Mower knive - Couteaux tondeuse - Radmesser Ø 60 | Ø 80 | Ø 100

2010MR16920 Molla - Spring - Ressort - Frühling | DM - DMS

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung

CVAR0000313 Boccola inox uscita filo - Stainless steel bush wire output - Douille de sortie de fil en acier inoxydable - Edelstahldrahtauslassbuchse

CPAR1183007 Paraolio motore - Engine oil seal - Joint moteur - Motoröldichtung

CVAR0000309 Ago - Needle - Aiguille - Vor

CVAR0000310 Manovella - Handle - Manivelle - Kurbel

CVAR0000071 Bobina filo Ø 4 mm (140 mt) - Roll of wire Ø 4 mm (140 mt) - Bobine de fil Ø 4 mm (140 mt) - Drahtspule Ø 4 mm (140 mt)

RICAMBI - SPARE PARTS - PIÈCES - ERSATZTEILE
TRINCIATRICI - SHREDDERS - BROYEUR - MULCHGERÄTE

RICAMBI - SPARE PARTS - PIÈCES - ERSATZTEILE
SPEED GREEN 600 | SPEED GREEN 800 
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LEGENDA LEGEND LÉGENDE LEGEND

Accensione/spegnimento motori Engines on/off Moteurs marche/arrêt Motoren ein/aus

R Rotazione testata interceppo Inter-row head rotation Rotation de la tête intercept Kopfdrehung zwischen den Reihen

T Richiamo emergenza tastatore Emergency sensor recall Rentre de palpeur de sécurité Rückruf der Notsonde

S Spostamento laterale Lateral displacement Déplacement latéral Laterale Verschiebung

W Controllo ruote Wheels control Control de roues Radkontrolle

F Sollevatore flottante Floating lifter Relevage flottant Schwimmender Lifter

A Autocentrante VEGA MAXI VEGA MAXI Self-centering Centrage automatique VEGA MAXI Selbstzentrierend VEGA MAXI

D Rotazione disco frontale "BAULE" "BAULE" front disc rotation "BAULE" rotation du disque avant Drehung der vorderen Scheibe "BAULE"

90° Extra rotazione +90° - 30° Extra rotation + 90 ° - 30 ° Rotation supplémentaire + 90 ° - 30 ° Zusätzliche Drehung + 90 ° - 30 °

oil Serbatoio olio con pompa Oil tank with pump Réservoir d'huile avec pompe Öltank mit Pumpe

Radiatore Oil cooler Refroidisseur Kühler

Collegamento tubi  
a innesti rapidi al trattore 

Pipe connection
with quick couplings to the tractor

Hydraulic tuyau 
avec connecteur rapides au tracteur

Rohranschluss
mit schnellen Kupplungen an den Traktor

Comando a leve e cavi rigidi Control with levers and rigid cables Contrôle avec leviers et câbles rigides Steuerung mit Hebeln und starren Kabeln

Comando con Joystick Control with Joystick Commande par joystick Joystick-Steuerung

�

� � � �

� � �

Coppie prese idrauliche trattore Tractor hydraulic couplings Accouplements hydrauliques pour tracteur Hydraulische Kupplungen des Traktors

Olio (lt) e pressione (bar) Oil (lt) and pressure (bar) Huile (lt) et pression (bar) Öl (lt) und Druck (bar)

Kg Peso complessivo Total weight Poids total Gesamtgewicht




N° distributori idraulici aggiuntivi necessari Number of hydraulic distributors needed Nombre de distributeurs hydrauliques 
nécessaires Anzahl der benötigten Hydraulikverteiler

PTO

540

Collegamento a presa di forza posteriore 
(540)

Rear PTO connection to tractor 
(540)

Prise de force au tracteur arrière
(540)

Anschluss an Heckzapfwelle
(540)

PTO

1000

Collegamento a presa di forza anteriore 
(1000)

Front PTO connection to tractor 
(1000)

Prise de force au tracteur frontal
(1000)

Anschluss an Frontzapfwelle
(1000)

LEGENDA
Al fine di favorire la comprensione 
delle caratteristiche dei prodotti 

di questa sezione, abbiamo trasformato 
le descrizioni in simboli, la tabella sotto 
riportata spiega il loro significato.

In order to facilitate the understanding 
of the characteristics of the products 

in this section, we have transformed the 
descriptions into symbols, the table below 
explains their meaning.

Afin de faciliter la compréhension 
des caractéristiques des produits 

de cette section, nous avons transformé 
les descriptions en symboles, le tableau 
ci-dessous en explique la signification. 

Um die Lektüre der Produkteigenschaften 
in diesem Abschnitt zu Erleichtern, haben 

wir Symbole anstatt Produktbeschreibungen 
benutzt. In der unteren Tabelle finden Sie die 
Bedeutung der einzelnen Symbole.



SCALZATORI INTERCEPPI
Una tra le gamme più complete presenti sul mercato, fanno 
di Orizzonti il leader nel settore della
progettazione di scalzatori interceppi. Anni di studio e 
confronto con la nostra clientela ci ha permesso
oggi di offrire più di 15 diversi modelli con più di 80 
configurazioni idrauliche disponibili.

Punti di forza:
• Varie modalità di collegamento alle trattrici: posteriori / 
anteriori / ventrali;
• Oltre 40 attrezzi di lavoro disponibili sullo stesso modello 
di interfilare grazie ad un sistema rapido e veloce di 
intercambiabilità degli accessori;
• Tastatore idraulico a comando manuale o idraulico a 
DOPPIO EFFETTO  il quale garantisce forza e robustezza 
all’attrezzo durante il lavoro anche in terreni ostici;
• Testata interceppo progettata e studiata con dispositivi 
anti usura e cuscinetti a supporto di tutti gli elementi in 
rotazione o sforzo durante il lavoro;
• Telai robusti con appositi tamponi in PVC registrabili per 
il controllo delle vibrazioni durante il lavoro;
• Funzionamento tramite idraulica della trattrice o 
impianti autonomi collocati all’interno del telaio portante 
dell’interfilare (ideale su trattrici reversibili).

MACHINE INTERCEPS
L’une des gammes les plus complètes sur le marché fait d’Orizzonti 
le leader dans le secteur des conception des machine interceps. Des 
années d’étude et de comparaison avec notre client nous a permis 
aujourd’hui offrir plus de 15 modèles différents avec plus de 80 
configurations hydrauliques disponibles;

Points forts :
• Différents modes de connection aux tracteurs : arrière / avant / 
ventral;
• Plus de 40 outils de travail disponibles sur le même modèle 
d’interceps grâce à un système rapide d’interchangeabilité des 
accessoires;
• Palpeur hydraulique à commande mechaniquw ou avec Joystick 
à DOUBLE EFFET qui garantit force et robustesse à l’outil pendant le 
travail même dans des terrains hostiles;
• Tête d’interception conçue et étudiée avec des dispositifs anti-
usure et des roulements à support de tous les éléments en rotation 
ou effort pendant le travail;
• Chassis robustes avec tampons PVC réglables pour le contrôle des 
vibrations pendant le travail;
• Fonctionnement par hydraulique du tracteur ou central 
independent placées à l’intérieur du châssis interceps (idéal sur des 
tracteurs réversibles).

STOCKRÄUMER
Orizzonti ist Marktführer in der Herstellung von Stockräumern 
und umfasst einer der weitreichendsten Produktpaletten 
auf dem Markt. Jahrelange Studien und Ideenaustäusche 
mit unseren Kunden haben es ermöglicht heute mehr als 15 
Modelle mit über 80 hydraulische Konfigurationen auf den 
Markt zu bringen.

Die Stärken unserer Stockräumer:
• Mehrere Möglichkeiten den Stockräumer am Traktor zu 
kuppeln: Vorderseite / Hinterseite / Zwischenachsanbau;
• Mehr als 40 Werkzeuge verfügbar für dasselbe Stockräumer-
Modell, dank des schnellen Umtausch-Systems;
• Hydraulischer Taster mit manueller Steuerung - oder 
hydraulischer Taster mit doppeltwirkendem Zylinder das Kraft 
und Robustheit auch auf schwierigem Gelände garantiert;
• Arbeitskopf mit Antiverschleiß-Vorrichtung als Unterstützung 
der mechanischen Elemente während der Rotation und der 
Arbeitsbelastung; 
• Robuste Rahmen mit speziellen regulierbaren PVC-Puffern 
um die Vibrationen währen der Arbeit zu kontrollieren;
• Betrieb durch die Hydraulik des Traktors oder durch 
selbstständige Anlage des Stockräumers (Ideal für Traktoren 
mit Rückfahreinrichtung).

INTER ROW MACHINES
One of the most complete ranges on the market, make 
Orizzonti the leader in the field of
design of inter row machines. Years of study and 
comparison with our customers has allowed us
today to offer more than 15 different models with more 
than 80 hydraulic configurations available.

Strengths:
• Various modes of connection to the tractors: rear / front 
/ ventral;
• Over 40 working tools available on the same model 
of inter row thanks to a quick and fast system of 
interchangeability of accessories;
• Hydraulic probe with manual or hydraulic DOUBLE EFFECT 
which guarantees strength and robustness to the tool 
during work even in difficult soil;
• Inter-row head designed with anti-wear devices and 
bearings to support all elements in rotation or effort during 
work;
• Sturdy frames with special adjustable PVC pads for 
vibration control during work;
• Moved by hydraulic system of the tractor or independent, 
adapt inside the frame of the inter row (ideal on reversible 
tractors).
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LINEE GUIDA PER LA SCELTA DEL TUO SCALZATORE
How to choosed your correct inter row model
Conseils pour choisir votre intercept
Tipps für die auswahl ihres wanderers

1° STEP - TIPO DI COLTIVAZIONE / Type of cultivation / Type de culture /  Art de kultivierung

VIGNETO / VINEYARD / Vigne / Weinberg

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten

2° STEP - SESTO D' IMPIANTO / Row Distance / Dimension du range / Reihendimension

4° STEP - MONTAGGIO AL TRATTORE / Tractor mounting / Montage sur tracteur / Traktormontage

3° STEP - SCELTA MODELLO / Model choice / Choix du modèle / Modellwahl

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg

n° Ha (ETTARI / Hectares / Hectares / Hektar) n° Ha (ETTARI / Hectares / Hectares / Hektar)

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten

* *

Z: DA CONSIDERARE NELLA SCELTA DEGLI ATTREZZI DI LAVORO / Z: To be considered in the choice of work tools
Z: À considérer dans le choix des outils de travail / Z: Bei der wahl der arbeitswerkzeuge zu beachten*

Ha= 1÷5 

x ≥ 130 cm

ORION COMPACT

180 ≤ x ≤ 250 cm

ORION / RAPID

250 ≤ x ≥ 300 cm

MIRA

MITO

POLARE

Ha= 5÷15

x ≥ 180 cm

ENERGY T/S

180 ≤ x ≤ 250 cm

ECO VEGA / VEGA

250 ≤ x ≥ 300 cm

JOLLY

Ha= >15

180 ≤ x ≤ 250 cm

ENERGY DUAL P/S/T

220 ≤ x ≤ 300 cm

FAST v. 290

250 ≤ x ≤ 310 cm

FAST v. 310

280 ≤ x ≤ 350 cm

FAST v. 350

180 ≤ V.MAXI ≤ 310 cm

 VEGA MAXI 310

Ha= 1÷10

x ≥ 250 cm

MIRA

JOLLY - 90° - 90° XL

POLARE

VEGA v.1035551J

Ha= >10

x ≥ 250 cm

FAST

VEGA MAXI

A B C

D

E

TIPOLOGIA - Type
Typologie - Richtung

POSTERIORE
Rear
Arrière
Rückseite

PORTA ZAVORRA 
Weight support
Porte masse
Gewichtsunterstützung

SOLLEVATORE
Front hitch
Relevage avant
Frontgestänge

VENTRALE 
Ventral

REVERSIBILE
Reversible
Réversible
Reversibel
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A B C

D

E

MODELLO - Model
Modèle - Vorlage A B C D E

RAPID
PAG. 86

P

ORION COMPACT
PAG. 90

P

ORION
PAG. 94

P

MIRA
PAG. 98

P P

MITO
PAG. 104

P

POLARE
PAG. 108

P

ENERGY T
PAG. 112

P P

ENERGY S
PAG. 116

P

JOLLY
PAG. 120

P P P P

JOLLY 90°
PAG. 124

P P P P

JOLLY 90° XL
PAG. 128

P P

ECO VEGA
PAG. 132

P

VEGA
PAG. 136

P

FAST P
PAG. 140

P

FAST R
PAG. 141

P P P

FAST S
PAG. 142

P

FAST R
PAG. 143

P P P

DUAL P
PAG. 146

P

DUAL T
PAG. 148

P P

DUAL S
PAG. 150

P

VEGA MAXI
PAG. 152

P

REVERSIBILE
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Telaio ventrale a doppio effetto - Double-acting Inter row tool holder
Châssis entre-roue à double effet - Doppelseitiger SeitenrahmenRAPID

�

� � � �

� � �

Kg
COD. MOD Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1035280I BASIC  F (Flottante - Floating - Flottant - Streubesitz)
  

  10 lt/min - max 180 bar max 100 

1035280K LIGHT +
  F (Flottante - Floating - Flottant - Streubesitz) +  

  

   10-30 lt/min - max 180 bar max 110

1035280J PRO  F (Flottante - Floating - Flottant - Streubesitz) +  
  

  20-30 lt/min - max 180 bar max 120 

 +2 MOVIMENTI DI SERIE | +2 MOVEMENTS AS STANDARD | +2 MOUVEMENT DE SÉRIE | +2 BEWEGUNGEN SERIENMÄSSIG

*

300

13
00

380

58
0

13
0 

-

Ventrale - Between wheels
Entre roue - zwischen Rädern 

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*Le staffature di fissaggio al trattore sono di competenza della concessionaria. 
Adaption clamp for tractor made from our dealer.
Les fixations au tracteur sont la compétence du concessionnaire. 
Adaptionsklemme für Traktor von Ihrem Händler machen.

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A28002 Kit inclinazione - ingombro + 7 cm  - Inclination Kit - dimensions + 7 cm
Kit d'inclinaison - dimensions + 7 cm - Kippsatz - Gesamtabmessungen + 7 cm +1



 25

1A28003 Fine-corsa idraulico - Hydraulic end-stroke
Fin de course hydraulique - Hydraulischer Endhub +1



 3

1A28005 Cavalletto regolabile con ruote - Adjustable stand with wheels
Support réglable avec roues  - Verstellbarer Ständer mit Rädern 20

1A28004 Ruota di appoggio su attacco a "C" - Support wheel on "C" direct connection
Roue de support sur connexion directe "C" - Stützrad auf "C" Direktanschluss 4

RAPID
LIGHT

Joystick
3+1

RAPID
PRO

DI SERIE

Incluso - Included - Inclus - Enthalten 
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RAPID LIGHT | PRO + TCL 

OPTIONAL COD. Ø Kg COD. Ø Kg

1A375020 31 20 1U35380 0,5

1A375021 31 20 1U35360 2

1A375040 36 28 1U35370 1,5

1A375010 15 1A375011 15

COD. Kg

Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet 
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt
DESTRO - Right - Droit - Rechts

1037810I 15 lt/min - max 180 bar max 44

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lama interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28530 9

L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28540 10

L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28550 11

L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28570 13

Aratrino calandrato per TCL - Plough for TCL 
Decavaillonneuse pour TCL - Pflug für TCL

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28500 13

RAPID BASIC | LIGHT | PRO + ATTREZZI - RAPID BASIC | LIGHT | PRO + TOOLS - RAPID BASIC | LIGHT | PRO + OUTILS - RAPID BASIC | LIGHT | PRO + ZUBEHÖR

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Oil Kg

Kit attacco diretto "C" per RAPID - Direct connection kit "C" for RAPID
Kit de connexion directe "C" por RAPID -  RAPID Direktverbindungssatz "C" 1A28000 9

Ecology meccanico - Ecology mechanic 
Ecology mécanique - Ecology mechaniker +1





L. 30 cm 1U35452 30 lt/min 35

L. 60 cm 1U35461 30 lt/min 40

Spollonatore - Shoot removing head
Empampreuse - Rebstammputzer +1



 1U35510 15 lt/min 38

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 54 1U355000 30

Ø 70 1U355060 45

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 54 1U355010 27

Ø 70 1U355030 38

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc fill in neutral Ø 46 cm
Buteuse libre Ø 46 cm - Anhäufelscheiben ohne antrieb Ø 46 cm

1 d. 1U35170 25

2 d. 1U35180 35

Dischiera "BIO SPEED" Ø 36 cm per RAPID - Disc group "BIO SPEED" Ø 36 cm for RAPID
Disque émotteur "BIO SPEED" Ø 36 cm pour RAPID -  Leerlaufscheibe "BIO SPEED" Ø 36 cm für TCL

2 el. 1U35584 35

3 el. 1U35594 41
ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED - CONNEXION  INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

NEW

*
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CONFIGURAZIONI - CONFIGURATIONS - CONFIGURATIONS - KONFIGURATIONEN 
SERIE VENTRALI RAPID - RAPID VENTRAL SERIES - SÉRIE VENTRALES RAPID - REIHE VENTRALEN RAPID

COD. 1A375010COD. 1U35370

COD. 1A35360

COD. 1A37810I

COD. 1A28003

COD. 1U35380

COD. 1035280J

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1035280I RAPID BASIC 1 100 

1A28002 Kit inclinazione - Tilt kit - Kit d’inclinaison - Kit Neigung 1 25

1U35584 "BIO SPEED" 2 dischi - Discs - Disques - Scheiben 1 35

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1035280K RAPID LIGHT 1 110 

1A28002 Kit inclinazione - Tilt kit - Kit d’inclinaison - Kit Neigung 1 25

1037810I TCL 1 44

1A28500 Aratrino calandrato - Plough - Decavaillonneuse - Pflug 1 13

1A375020 Disco anteriore - Front disc - disque avant - vorderen Scheibe 1 20

1A375040 Disco posteriore - Rear Disc - disque arrière - hintere Scheibe 1 28

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1035280J RAPID PRO 1 120 

1A28003 Fine corsa idraulico  - End stroke - Fin de course - Endhub 1 3

1037810I TCL 1 44

1A375010 Ancora - Anchor - Ancre - Anker 1 15

1A28550 Lama estiva 50 cm - Summer blade 50 cm - Lame 50 cm - Sommermesser 50 cm 1 11

1U35380 Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor 2 1

1U35370 Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite 1 1,5

1U35360 Paletta - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger 1 2

COD. 1U35584

COD. 1035280I

COD. 1A28002

COD. 1A28500 COD. 1A375020

COD. 1035280K

COD. 1A28002COD. 1A375040
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L.TOT MIN L. MIN [cm] L. MIN [cm] L. MIN [cm] L. MIN [cm]

1035280I 75 | 85 75 | 85 | 95 | 105 100 95 | 105

XXX

TOOL

CON / with / avec / mit - COD.1A28002 + 7 cm

30 cm | 60 cm 30 | 40 | 50 | 70 cm Ø 54 | Ø 70

CONFIGURAZIONI - CONFIGURATIONS - CONFIGURATIONS - KONFIGURATIONEN 
SERIE VENTRALI RAPID - RAPID VENTRAL SERIES - SÉRIE VENTRALES RAPID - REIHE VENTRALEN RAPID

COD. 1035280J

COD. 1A04810S Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1035280J RAPID PRO 1 120 

1A28003 Fine corsa idraulico  - End stroke - Fin de course - Endhub 1 3

1A28000 Kit attacco "C" - "C" connection Kit - "C" Connexion Kit - Kit de fixation "C" 1 7

1U35452 Ecology L. 30 cm 1 35

1A28005 Cavalletto con ruote - Stand with wheels - Support avec roues - Ständer mit Rädern 1 20

1A04810S Radiatore - Oil cooler - Refroidisseur - Kühler 1 4

COD. 1A28000

COD. 1U35452

COD. 1A28003

COD. 1A28005
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Scalzatore compatto singolo posteriore - Single rear compact inter row  
Intercept simple arrière compact - Stockräumer für hinterseite kompaktORION COMPACT

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Manual Tractor Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

1035005L 2 W S R + T
  

   20 lt/min 180 bar max 145

1035006L 2+1 W S R + T +  
  

   30 lt/min 180 bar max 150

1035007L 3+1 W R + T + S +  



30 lt/min 180 bar max 155

1035015L 2+1 W S R + T +  + oil  + 



+

PTO

540

20 lt/min 180 bar max
250

PTO  540

1035016L 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
255

1035025J 3+1 W R + T + S + 



30 lt/min 180 bar max 165

1035035J 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
265

*

COD. 1035006L

Distributore 2+1 leve con cavi 3 mt
2+1 lever distributor with 3 mt cables
Distributeur 2+1 levier avec 3 câbles mt
2+1 Hebelverteiler mit 3 mt-Kabeln

Attacco posteriore a tre punti
Three-point rear attachment
Attelage trois points arrière

Dreipunktaufsatz hinten

Tastatore a doppio effetto con REGOLATORE
Adjustable double effect sensor
Palpeur double effet reglable
Einstellbarer Doppeleffektsensor

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE *
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INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.
A - MIN/MAX

[cm]

ORION -30 

B - MIN/MAX
[cm]

ORION -30

Ø 45 cm 1U35470 176 - 216 134 - 174

Ø 60 cm 1U35480 191 - 231 149 - 189

Ø 80 cm 1U35490 211 - 251 169 - 209

L 60 cm

L80 cm

1U35430 190 - 230 148 - 188

1U35440 200 - 240 158 - 198

1U35520 209 - 249 167 - 207

1U35530 224 - 264 182 - 222

Ø 45 cm 1U35290 159 - 199 117 - 157

Ø 70 cm 1U35300 171 - 211 129 - 169

2 el. Ø 36 cm 1U35580 158 - 198 116 - 156

3 el. Ø 36 cm 1U35590 164 - 204 122 - 162

4 el. Ø 36 cm 1U35610 170 - 210 128 - 168

Ø 54 cm 1U355000 165 - 205 123 - 163

Ø 70 cm 1U355060 174 - 214 132 - 172

Ø 100 cm 1U355080 206 - 246 164 - 204

L 30 cm 1U35513 152 - 192 110 - 150

L 60 cm 1U35510 156 - 196 114 - 154

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.
A - MIN/MAX

[cm]

ORION -30

B - MIN/MAX
[cm]

ORION -30

L 30 cm 1U35330 143 - 183 101 - 141

L 50 cm 1U35340 152 - 192 110 - 150

L 70 cm 1U35350 180 - 220 138 - 178

1U35310
146 - 186 104 - 144

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 151 - 191 109 - 149

Ø 40 cm 1U35240 156 - 196 114 - 154

Ø 50 cm 1U35250 161 - 201 119 - 159

2 el. Ø 31 cm 1U35000 155 - 195 113 - 153

3 el. Ø 31 cm 1U35120 170 - 210 128 - 168

4 el. Ø 31 cm 1U35150 185 - 225 143 - 183

5 el. Ø 36 cm 1U35156 199 - 239 157 - 197

1 el. Ø 46 cm 1U35170 137 - 177 95 - 135

2 el. Ø 46 cm 1U35180 154 - 194 112 - 152

3 el. Ø 46 cm 1U35190 171 - 211 129 - 169

L 30 cm 1U35450 144 - 184 102 - 142

L 60 cm 1U35460 152 - 192 110 - 150

L 60 cm 1U35421 173 - 213 131 - 171

L80 cm 1U35420 181 - 221 139 - 179

*

* *

*

*

B - MIN / MAX 

71 - 111 cm

A - MIN / MAX  

TOOL10
0 

cm

 INGOMBRI PER - DIMENSIONS FOR - DIMENSIONS POUR - ABMESSUNGEN FÜR -  ORION COMPACT = ORION - 30 cm  
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Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

ORION COMPACT 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35581

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35591

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35611

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

MEDIUM

SOFT

HARD

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

NO ABBINAMENTO CON STELLA - NO MATCHING WITH ROTOR 
SANS CORRESPONDANCE AVEC HERSE - KEINE FINGERHACKE KOMBINATION

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NEW
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore singolo posteriore con leve a cavi - Single rear inter row with cable levers
Intercept simple arrière avec leviers aux câbles - Stockräumer für hinterseite mit KabelhebelnORION L

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE *

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Manual Tractor Levers Distributor Oil - Pressure

1035000L 2 W S R + T
  

   20 lt/min 180 bar max 175

1035001L 2+1 W S R + T +  
  

   30 lt/min 180 bar max 180

1035002L 3+1 W R + T + S +  



30 lt/min 180 bar max 185

1035004L 3+1 S R + T + W +  



30 lt/min 180 bar max 185

1035010L 2+1 W S R + T +  + oil  + 



+

PTO

540

20 lt/min 180 bar max
280

PTO  540

1035011L 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
285

1035013L 3+1 S R + T + W +  + oil  + 



+

PTO

540
15 lt/min 180 bar max 285

*

Distributore 2+1 leve con cavi 3 mt
2+1 lever distributor with 3 mt cables
Distributeur 2+1 levier avec 3 câbles mt
2+1 Hebelverteiler mit 3 mt-Kabeln

Attacco posteriore a tre punti
Three-point rear attachment
Attelage trois points arrière

Dreipunktaufsatz hinten

Tastatore a doppio effetto con REGOLATORE
Adjustable double effect sensor

Palpeur double effet reglable
Einstellbarer Doppeleffektsensor

COD. 1035001L

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Carrello ruote meccanico
Mechanical wheels frame
Châssis pour roues mécanique 
Mechanischer Rollwagen
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore singolo posteriore con Joystick - Single rear inter row with Joystick
Intercept simple arrière avec Joystick - Stockräumer für hinterseite mit JoystickORION J

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD.  Manual Joystick Distributor Oil - Pressure

1035020J 3+1 W R + T + S + 



30 lt/min 180 bar max 195

1035021J 4+1 R + T + W + S +  



30 lt/min 180 bar max 210

1035030J 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
295

1035031J 4+1 R + T + W + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
310

1035040J 5+1 R + T + W + S + 90°+  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
310

Distributore elettroidraulico
Electro-hydraulic distributor

Distributeur électrohydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Attacco posteriore a tre punti
Three-point rear attachment
Attelage trois points arrière
Dreipunktaufsatz hinten

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet

Doppeleffektsonde

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Ruote idrauliche
Hydraulic wheels
Roues hydrauliques
Hydraulikräder

90°

Ingombro +30 cm
Dimension +30 cm
Dimension +30 cm
Größe +30 cm

Joystick
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

ORION 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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MIRA L Scalzatore posteriore e per trattore reversibile con leve a cavi
Rear and for reversible tractor inter row with with cable levers
Intercept arrière por tracteur réversible avec leviers aux câbles
Hinten und für reversiblen Traktor Stockräumer mit Kabelhebeln

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A03520 Ruota liscia di stabilità montata su sfilo - Smooth wheel fix on the sidebar for stability
Roue de stabilité montée sur fil lisse - Glattes Stabilitätsrad für Drahtmontage

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A0350001 Maggiorazione sfilo laterale +50 cm frutteto con 3^ ruota di appoggio - Extra +50 cm sidebar orchard with 3'rd wheel
Rallonge +50 cm pour verger avec 3'me roue - Aufpreis für Seitenverlängerung +50 cm Obstgarten mit 3. Stützrad

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Manual Tractor Levers Distributor Oil - Pressure

1035100L 2+1 W S R + T + 
  

   30 lt/min 180 bar max 220

1035101L 3+1 W R + T + S + 


 30 lt/min 180 bar max 220

1035102L 3+1 S R + T + W +  
  

   30 lt/min 180 bar max 225

1035110L 2+1 W S R + T +  + oil  + 



+

PTO

540

20 lt/min 180 bar max
318

PTO  540

1035111L 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
318

1035112L 3+1 S R + T + W +  + oil  + 



+

PTO

540

20 lt/min 180 bar max
305

PTO  540

Carrello ruote telescopico reversibile
Reversible telescopic wheel frame
Châssis roues télescopique et réversible
Wendbarer Teleskopwagen mit Räder

Tastatore a doppio effetto con REGOLATORE
Adjustable double effect sensor

Palpeur double effet reglable
Einstellbarer Doppeleffektsensor

Distributore a leve 3+1
3+1 lever distributor
Distributeur 3+1 levier
3+1 Hebelverteiler

Doppio attacco reversibile
Double reversible attack

Double attaque réversible
Doppelter reversibler Angriff

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 



99

SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER
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Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

MIRA J 

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A03520 Ruota liscia di stabilità montata su sfilo - Smooth wheel fix on the sidebar for stability
Roue de stabilité montée sur fil lisse - Glattes Stabilitätsrad für Drahtmontage

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A0350001 Maggiorazione sfilo laterale +50 cm frutteto con 3^ ruota di appoggio - Extra +50 cm sidebar orchard with 3'rd wheel
Rallonge +50 cm pour verger avec 3'me roue - Aufpreis für Seitenverlängerung +50 cm Obstgarten mit 3. Stützrad

N   

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Manual Joystick Distributor Oil - Pressure

1035120J 3+1 W R + T + S + 


 30 lt/min 180 bar max 255

1035121J 4+1 R + T + W + S +  


 30 lt/min 180 bar max 260

1035122J 5+1 R + T + W + S + 90°+  


 30 lt/min 180 bar max 275

1035130J 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
310

1035132J 4+1 R + T + W + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
315

1035133J 5+1 R + T + W + S + 90°+  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
330

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite

Scalzatore posteriore e per trattore reversibile con Joystick
Rear and for reversible tractor inter row with Joystick
Intercept arrière por tracteur réversible avec Joystick
Hinten und für reversiblen Traktor Stockräumer mit Joystick

90°

Ingombro MIRA +30 cm
Dimension MIRA +30 cm
Dimension MIRA +30 cm
MIRA Größe +30 cm

Carrello ruote telescopico reversibile
Reversible telescopic wheel frame
Châssis roues télescopique et réversible
Wendbarer Teleskopwagen mit Räder

COD.1A03520

OPTIONAL

Joystick

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet

Doppeleffektsonde
Distributore elettroidraulico
Electro-hydraulic distributor
Distributeur électrohydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Radiatore
Oil cooler
Refroidisseur
Kühler
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Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

MIRA 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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B - MIN / MAX 

95 - 175 cm

A - MIN / MAX  

TOOL

10
0 

cm

MIRA MIRAMIRA

ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 198 - 278 125 - 205

L 50 cm 1U35340 207 - 287 134 - 214

L 70 cm 1U35350 235 - 315 162 - 242

1U35310
201 - 281 128 - 208

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 206 - 286 133 - 213

Ø 40 cm 1U35240 211 - 291 138 - 218

Ø 50 cm 1U35250 216 - 296 143 - 223

2 el. Ø 31 cm 1U35000 210 - 290 137 - 217

3 el. Ø 31 cm 1U35120 225 - 305 152 - 232

4 el. Ø 31 cm 1U35150 240 - 320 167 - 247

5 el. Ø 36 cm 1U35156 254 - 334 181 - 261

1 el. Ø 46 cm 1U35170 192 - 272 119 - 199

2 el. Ø 46 cm 1U35180 209 - 289 136 - 216

3 el. Ø 46 cm 1U35190 226 - 306 153 - 233

L 30 cm 1U35450 199 - 279 126 - 206

L 60 cm 1U35460 207 - 287 134 - 214

L 60 cm 1U35421 228 - 308 155 - 235

L80 cm 1U35420 236 - 316 163 - 243

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 231 - 311 158 - 238

Ø 60 cm 1U35480 246 - 326 173 - 253

Ø 80 cm 1U35490 266 - 346 193 - 273

L 60 cm

L80 cm

1U35430 245 - 325 172 - 252

1U35440 255 - 335 182 - 262

1U35520 264 - 344 191 - 271

1U35530 279 - 359 206 - 286

Ø 45 cm 1U35290 214 - 294 141 - 221

Ø 70 cm 1U35300 226 - 306 153 - 233

2 el. Ø 36 cm 1U35580 213 - 293 140 - 220

3 el. Ø 36 cm 1U35590 219 - 299 146 - 226

4 el. Ø 36 cm 1U35610 225 - 305 152 - 232

Ø 54 cm 1U355000 220 - 300 147 - 227

Ø 70 cm 1U355060 229 - 309 156 - 236

Ø 100 cm 1U355080 261 - 341 188 - 268

L 30 cm 1U35513 207 - 287 134 - 214

L 60 cm 1U35510 211 - 291 138 - 218



103

SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

MIRA v. BAULE

Joystick

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1035155J 5+1 R + T + W + S + D + 90°+  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
345

Scalzatore posteriore adatto per baulature - Rear inter row for "BAULE" 
Intercept arrière pour "BAULE" - Stockräumer für hinterseite

D.60 = Ø 600 mm D.80 = Ø 785 mm D.100 = Ø 1000 mm

Ø Ø Ø 

 80

10
31

L.MIN 1460 - L.MAX 2260

DISCO CON TASTATORE - DISC WITH SENSOR - TONDEUSE AVEC PALPEUR - SCHEIBE MIT PROBE
COD. Kg

Ø 60 cm  n° 2 1A03537 70

Ø 80 cm  n° 3 1A03538 85

DISCO CON ROTAZIONE IDRAULICA - DISC WITH HYDRAULIC ROTATION - DISQUE À ROTATION HYDRAULIQUE - SCHEIBE MIT HYDRAULISCHER DREHUNG
COD. Kg

Ø 60 cm  n° 2 1A03535 85

Ø 80 cm  n° 3 1A03536 105

0°÷ 45°

Tubo irrigazione
Irrigation pipe 
Tube irrigation

Bewässerungsrohr

H MAX =
80 cm

Disco con tastatore
Mower with sensor
Tondeuse avec palpeur
Verteiler mit Fühler

Regolazione altezza meccanica
Mechanical height adjustment
Réglage mécanique de la hauteur
Mechanische Höhenverstellung

Carrello ruote H. 80 cm
Trolley wheels H. 80 cm
Roues de chariot H. 80 cm
Wagenräder H. 80 cm

Serbatoio olio 
Oil tank 

Reservoir 
Öltank 

Rotazione 0°÷ 45° idraulica 2° disco
2nd disc hydraulic rotation 0°÷ 45°
Rotation 0°÷ 45° hydraulique du 2ème disque
Hydraulische Drehung 0°÷ 45° der 2. Scheibe

Pompa PTO 540 RPM
Pump PTO 540 RPM
Pump PTO 540 RPM
Pumpe PTO 540 RPM

Radiatore
Oil cooler
Refroidisseur
Kühler

OPTIONAL

OPTIONAL

D

90°

90°
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Scalzatore ventrale compatto - Single ventral compact inter row 
Intercept ventrale compact - Kompakter stockräumer zwischenachsanbauMITO

ATTREZZI MOTORIZZATI COLLEGATI IN SERIE AL TRATTORE - MOTORIZED TOOLS CONNECTED IN SERIES TO THE TRACTOR  
OUTILS MOTORISÉS CONNECTÉS EN SÉRIE AU TRACTEUR - MOTORISIERTE WERKZEUGE, DIE IN DER REIHE MIT DEM TRAKTOR VERBUNDEN SIND

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Tractor Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

1035200I 5 R + T + S + 90°+ MOTOR


















 30 lt/min 180 bar max 200

1035200L 4 R + T + S + 90° NO  

 30 lt/min 180 bar max 210

1035210J 4 R + T + S + 90° NO 


30 lt/min 180 bar max 215

PER TRATTORI SENZA CABINA - FOR TRACTORS WITHOUT CAB - POUR TRACTEURS SANS CABINE - FÜR TRAKTOREN OHNE KABINE *
*

Ventrale - Between wheels
Entre roue - zwischen Rädern 

Le staffature di fissaggio al trattore sono di competenza della concessionaria. 
Adaption clamp for tractor made from our dealer.
Les fixations au tracteur sont la compétence du concessionnaire. 
Adaptionsklemme für Traktor von Ihrem Händler machen.

COD. 1035210J

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Ribaltamento 90°
Overturning 90° 

Retournement à 90° 
Umkippen 90° 

Agganci per staffatura al trattore
Connection for tractor supports
Connection pour supports de tracteur
Haken für Traktorstützen

Regolazione posizione cilindro
Cylinder position adjustment

Réglage de la position du cylindre
Einstellung der Zylinderposition

Joystick

*

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler 
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A0360000 Kit aggancio rapido per staffatura - Quick connection kit
Kit d'attache rapide pour tracteur - Schnellkupplungssatz für Steigbügel 5

90°
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

B - MIN / MAX 

63 - 98 cm

TOOL69
 c

m

ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 93 - 128

L 50 cm 1U35340 102 - 137

L 70 cm 1U35350 130 - 165

1U35310
96 - 131

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 101 - 136

Ø 40 cm 1U35240 106 - 141

Ø 50 cm 1U35250 111 - 146

2 el. Ø 31 cm 1U35000 105 - 140

3 el. Ø 31 cm 1U35120 120 - 155

4 el. Ø 31 cm 1U35150 135 - 170

5 el. Ø 36 cm 1U35156 149 - 184

1 el. Ø 46 cm 1U35170 87 - 122

2 el. Ø 46 cm 1U35180 104 - 139

3 el. Ø 46 cm 1U35190 121 - 156

L 30 cm 1U35450 94 - 129

L 60 cm 1U35460 102 - 137

L 60 cm 1U35421 123 - 158

L80 cm 1U35420 131 - 166

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 126 - 161

Ø 60 cm 1U35480 141 - 176

Ø 80 cm 1U35490 161 - 196

L 60 cm

L80 cm

1U35430 140 - 175

1U35440 150 - 185

1U35520 159 - 194

1U35530 174 - 209

Ø 45 cm 1U35290 109 - 144

Ø 70 cm 1U35300 121 - 156

2 el. Ø 36 cm 1U35580 108 - 143

3 el. Ø 36 cm 1U35590 114 - 149

4 el. Ø 36 cm 1U35610 120 - 155

Ø 54 cm 1U355000 115 - 150

Ø 70 cm 1U355060 124 - 159

Ø 100 cm 1U355080 156 - 191

L 30 cm 1U35513 102 - 137

L 60 cm 1U35510 106 - 141
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

MITO 1U35396

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
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Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35582

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35592

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35612

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

OBBLIGATORIO - MANDATORY - OBLIGATOIRE - OBLIGATORISCH
COD. 1U355760

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
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Scalzatore ventrale a parallelogramma - Single Ventral inter row with parallelogramme
Intercept ventrale en parallélogramme - Parallel stockräumer zwischenachsanbauPOLARE

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler 
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A0360000 Kit aggancio rapido per staffatura - Quick connection kit
Kit d'attache rapide pour tracteur - Schnellkupplungssatz für Steigbügel 5

ATTREZZI MOTORIZZATI COLLEGATI IN SERIE AL TRATTORE - MOTORIZED TOOLS CONNECTED IN SERIES TO THE TRACTOR  
OUTILS MOTORISÉS CONNECTÉS EN SÉRIE AU TRACTEUR - MOTORISIERTE WERKZEUGE, DIE IN DER REIHE MIT DEM TRAKTOR VERBUNDEN SIND

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Tractor Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

1035250I 5 R + T + S + 90°+ MOTOR


















 30 lt/min 180 bar max 205

1035250L 4 R + T + S + 90° NO  

 30 lt/min 180 bar max 215

103526OJ 4 R + T + S + 90° NO  


30 lt/min 180 bar max 220

Ventrale - Between wheels
Entre roue - zwischen Rädern 

PER TRATTORI SENZA CABINA - FOR TRACTORS WITHOUT CAB - POUR TRACTEURS SANS CABINE - FÜR TRAKTOREN OHNE KABINE *
*

Tastatore a parallelogramma
Parallelogram sensor device

Palpeur avec parallélogramme
Parallelogrammsonde

Le staffature di fissaggio al trattore sono di competenza della concessionaria. 
Adaption clamp for tractor made from our dealer.
Les fixations au tracteur sont la compétence du concessionnaire. 
Adaptionsklemme für Traktor von Ihrem Händler machen.

COD. 1035260J

Agganci per staffatura al trattore
Connection for tractor supports
Connection pour supports de tracteur
Haken für Traktorstützen

Regolazione posizione cilindro
Cylinder position adjustment

Réglage de la position du cylindre
Einstellung der Zylinderposition

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Ribaltamento 90°
Overturning 90° 

Retournement à 90° 
Umkippen 90° 

Joystick

*

90°
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ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 100 - 150

L 50 cm 1U35340 109 - 159

L 70 cm 1U35350 137 - 187

1U35310
103 - 153

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 108 - 158

Ø 40 cm 1U35240 113 - 163

Ø 50 cm 1U35250 118 - 168

2 el. Ø 31 cm 1U35000 112 - 162

3 el. Ø 31 cm 1U35120 127 - 177

4 el. Ø 31 cm 1U35150 142 - 192

5 el. Ø 36 cm 1U35156 156 - 206

1 el. Ø 46 cm 1U35170 94 - 144

2 el. Ø 46 cm 1U35180 111 - 161

3 el. Ø 46 cm 1U35190 128 - 178

L 30 cm 1U35450 101 - 151

L 60 cm 1U35460 109 - 159

L 60 cm 1U35421 130 - 180

L80 cm 1U35420 138 - 188

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 133 - 183

Ø 60 cm 1U35480 148 - 198

Ø 80 cm 1U35490 168 - 218

L 60 cm

L80 cm

1U35430 147 - 197

1U35440 157 - 207

1U35520 166 - 216

1U35530 181 - 231

Ø 45 cm 1U35290 116 - 166

Ø 70 cm 1U35300 128 - 178

2 el. Ø 36 cm 1U35580 115 - 165

3 el. Ø 36 cm 1U35590 121 - 171

4 el. Ø 36 cm 1U35610 127 - 177

Ø 54 cm 1U355000 122 - 172

Ø 70 cm 1U355060 131 - 181

Ø 100 cm 1U355080 163 - 213

L 30 cm 1U35513 109 - 159

L 60 cm 1U35510 113 - 163

B - MIN / MAX 

70 - 120 cm

TOOL69
 cm
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Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

POLARE 1U35396

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35582

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35592

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35612

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

OBBLIGATORIO - MANDATORY - OBLIGATOIRE - OBLIGATORISCH
COD. 1U355760

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore anteriore/reversibile singolo a tre punti 
Single Front/Reversible three point inter row
Intercept avant/réversible simple avec connexion à trois points 
Stockräumer für vorderseite/umkehrbar

ENERGY T

Anteriore - Front
Avant - Vorderseite

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A04015 Maggiorazione ruote in gomma larghe - Extra charge for large rubber wheels
Supplément pour les grandes roues en caoutchouc - Aufpreis für große Gummiräder

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD. Manual Tractor Joystick Distributor Oil - Pressure

1035305I 3+1 W R + T + S +  














 30 lt/min 180 bar max 240

FUNZIONE " T " & "ON/OFF" DAL  - " T " & "ON/OFF" FUNCTION FROM   - " T " & "ON/OFF" FONCTION À  - " T " & "ON/OFF" FUNKTION VON 

1035315I 3+1 W R + T + S +  














 30 lt/min 180 bar max 190

FUNZIONE " T " & "ON/OFF" CON  - " T " & "ON/OFF" FUNCTION WITH  - " T " & "ON/OFF" FONCTION AVEC  - " T " & "ON/OFF" FUNKTION MIT 

1035300J 3+1 W R + T + S +  


 30 lt/min 180 bar max 200

1035310J 4+1 W R + T + S + 90° +  


 30 lt/min 180 bar max 240

1035316J 3+1 W R + T + S +  + oil  + 
PTO

540

PTO

540
285

NO POS T ERIORE - NO RE A R - PA S A RRIÈRE - K E IN HIN T EN

Ruote lisce di stabilità
Adjustable smooth wheels

Roues de stabilité réglables
Einstellbare glatte Räder

Attacco a tre punti frontale/reversibile
Reversible/front three-point hitch
Attelage trois points avant/réversible
Dreipunktaufhängung vorne/umkehrbar

Radiatore
Oil cooler
Refroidisseur
Kühler

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Joystick

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

90°

Ingombro MIRA +30 cm
Dimension MIRA +30 cm
Dimension MIRA +30 cm
MIRA Größe +30 cm
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ENERGY T

ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

Serbatoio olio 
Oil tank 
Reservoir 
Öltank 

Radiatore
Oil cooler

Refroidisseur
Kühler

Pump 540 RPM MAX

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 150 - 190 103 - 143

L 50 cm 1U35340 159 - 199 112 - 152

L 70 cm 1U35350 187 - 277 140 - 180

1U35310
153 - 193 106 - 146

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 158 - 198 111 - 151

Ø 40 cm 1U35240 163 - 203 116 - 156

Ø 50 cm 1U35250 168 - 208 121 - 161

2 el. Ø 31 cm 1U35000 162 - 202 115 - 155

3 el. Ø 31 cm 1U35120 177 - 217 130 - 170

4 el. Ø 31 cm 1U35150 192 - 232 145 - 185

5 el. Ø 36 cm 1U35156 206 - 246 159 - 199

1 el. Ø 46 cm 1U35170 144 - 184 97 - 137

2 el. Ø 46 cm 1U35180 161 - 201 114 - 154

3 el. Ø 46 cm 1U35190 178 - 218 131 - 171

L 30 cm 1U35450 151 - 191 104 - 144

L 60 cm 1U35460 159 - 199 112 - 152

L 60 cm 1U35421 180 - 220 133 - 173

L80 cm 1U35420 188 - 228 141 - 181

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 183 - 223 136 - 176

Ø 60 cm 1U35480 198 - 238 151 - 191

Ø 80 cm 1U35490 218 - 258 171 - 211

L 60 cm

L80 cm

1U35430 197 - 237 150 - 190

1U35440 207 - 247 160 - 200

1U35520 216 - 256 169 - 209

1U35530 231 - 271 184 - 224

Ø 45 cm 1U35290 166 - 206 119 - 159

Ø 70 cm 1U35300 178 - 218 131 - 171

2 el. Ø 36 cm 1U35580 165 - 205 118 - 158

3 el. Ø 36 cm 1U35590 171 - 211 124 - 164

4 el. Ø 36 cm 1U35610 177 - 217 130 - 170

Ø 54 cm 1U355000 172- 212 125 - 165

Ø 70 cm 1U355060 181 - 221 134 - 174

Ø 100 cm 1U355080 213 - 253 166 - 206

L 30 cm 1U35513 159 - 199 112 - 152

L 60 cm 1U35510 163 - 203 116 - 156

B - MIN / MAX 

73 - 113 cm

A - MIN / MAX  

TOOL

10
0 

cm
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

ENERGY/T 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore anteriore singolo con sollevatore flottante
Single front inter row with floating lift
Intercept simple à l'avant avec relevage flottant
Schwimmender stockräumer für vorderseite

ENERGY S

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler 
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben) 45

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung 25

1A04015 Maggiorazione ruote in gomma larghe - Extra charge for large rubber wheels
Supplément pour les grandes roues en caoutchouc - Aufpreis für große Gummiräder

Anteriore - Front - Avant - Vorderseite

N
Manual Joystick

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1035360J 4+1 W R + T + S + F +  


 30 lt/min 180 bar max 245

PER TRATTORI SENZA SOLLEVATORE ANTERIORE
FOR TRACTORS WITHOUT FRONT LIFT
POUR TRACTEURS SANS RELEVAGE À L'AVANT
FÜR TRAKTOREN OHNE VORNE

Sollevatore anteriore a parallelogrammo flottante
Front lift with floating parallelogramme
Relevage avant avec parallélogramme flottant
Fronthub mit schwimmendem Parallelogramm

Aggancio rapido per staffa al trattore
Quick coupling for bracket to the tractor
Attelage rapide pour support au tracteur
Schnellkupplung für Halterung an den Traktor

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

NO POSTERIORE - NO REAR - PAS ARRIÈRE - KEIN HINTEN

Joystick
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 143 - 183 109 - 149

L 50 cm 1U35340 152 -192 118 - 158

L 70 cm 1U35350 180 - 220 146 - 186

1U35310
146 - 186 112 - 152

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 151 - 191 117 - 157

Ø 40 cm 1U35240 156 - 196 122 - 162

Ø 50 cm 1U35250 161 - 201 127 - 167

2 el. Ø 31 cm 1U35000 155 - 195 121 - 161

3 el. Ø 31 cm 1U35120 170 - 210 136 - 176

4 el. Ø 31 cm 1U35150 185 - 225 151 - 191

5 el. Ø 36 cm 1U35156 199 - 239 165 - 205

1 el. Ø 46 cm 1U35170 137 - 177 103 - 143

2 el. Ø 46 cm 1U35180 154 - 194 120 - 160

3 el. Ø 46 cm 1U35190 171 - 211 137 - 177

L 30 cm 1U35450 144 - 184 110 - 150

L 60 cm 1U35460 152 - 192 118 - 158

L 60 cm 1U35421 173 - 213 139 - 179

L80 cm 1U35420 181 - 221 147 - 187

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 176 - 216 142 - 182

Ø 60 cm 1U35480 191 - 231 157 - 197

Ø 80 cm 1U35490 211 - 251 177 - 217

L 60 cm

L80 cm

1U35430 190 - 230 156 - 196

1U35440 200 - 240 166 - 206

1U35520 209 - 249 175 - 215

1U35530 224 - 264 190 - 230

Ø 45 cm 1U35290 159 - 199 125 - 165

Ø 70 cm 1U35300 171 - 211 137 - 177

2 el. Ø 36 cm 1U35580 158 - 198 124 - 164

3 el. Ø 36 cm 1U35590 164 - 204  130 - 170

4 el. Ø 36 cm 1U35610 170 - 210 136 - 176

Ø 54 cm 1U355000 165 - 205 131 - 171

Ø 70 cm 1U355060 174 - 214 140 - 180

Ø 100 cm 1U355080 206 - 246 172 - 212

L 30 cm 1U35513 152 - 192 118 - 158

L 60 cm 1U35510 156 - 196 122 - 162

ENERGY/S ENERGY/S ENERGY/S

B - MIN / MAX 

79 - 119 cm

A - MIN / MAX  

TOOL

85
 cm
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

ENERGY/S 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke 
Vorbau-Kit

1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE - NOT AVAILABLE- NON DISPONIBLE - NICHT VERFÜGBAR

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL
NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore anteriore/posteriore/reversibile singolo - Single front/rear/reversible inter row  
Intercept avant/arriéré/réversible simple - Stockräumer für vorderseite/hinterseite/umkehrbarJOLLY

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenerweiterungskit

1A04006 Maggiorazione ruote in gomma larghe - Extra charge for large rubber wheels
Supplément pour les grandes roues en caoutchouc - Aufpreis für große Gummiräder

1A03520 Ruota liscia di stabilità montata su sfilo - Smooth wheel fix on the sidebar for stability
Roue de stabilité montée sur fil lisse - Glattes Stabilitätsrad für Drahtmontage

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

SOLO anteriore - ONLY front
SEULEMENT avant - NUR vorne

COD.1035410J

COD.1035400J

COD.1035420J

COD.1035420J
COD.1035451J

OPTIONAL

COD.1A04006

COD.1A03520

OPTIONAL

COD. 1035420J

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Attacco a tre punti anteriore/reversibile
Front/reversible three-point linkage

Attelage trois points avant/réversible
Dreipunktaufhängung vorne/umkehrbar

Attacchi regolabili per sollevatore trattore
Adjustable attachments for tractor lift
Connexion réglables pour bras de tracteur
Einstellbare Anbaugeräte für Traktorlift

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

OPTIONAL COD. 1A04810S

                                     

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1035400I 4+1 Post/Rev - Rear/Rev
Arrière/Rev - Rück/Rev R + T + S + W +  















 30 lt/min 180 bar max 240

FUNZIONE " T " & "ON/OFF" DAL  - " T " & "ON/OFF" FUNCTION FROM   - " T " & "ON/OFF" FONCTION À  - " T " & "ON/OFF" FUNKTION VON 

1035400J 4+1 Reversibile - Reversible
Réversible - Reversibel R + T + S + W +  



 30 lt/min 180 bar max 260

1035420J 4+1
Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/

Rev 
R + T + S + W +  



 30 lt/min 180 bar max 310

1035451J 4+1
Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/

Rev
R + T + S + W +  + oil  + 

PTO

540

PTO

540
380

1035452J 4+1 Anteriore - Front
Avant - Vorderseite R + T + S + W +  + oil  + 

PTO

1000

PTO

1000
380

1035410J 5+1 Anteriore - Front
Avant - Vorderseite R + T + S + W + F +  



 30 lt/min 180 bar max 340

JoystickTractor
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 198 - 278 125 - 205

L 50 cm 1U35340 207 - 287 134 - 214

L 70 cm 1U35350 235 - 315 162 - 242

1U35310
201 - 281 128 - 208

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 206 - 286 133 - 213

Ø 40 cm 1U35240 211 - 291 138 - 218

Ø 50 cm 1U35250 216 - 296 143 - 223

2 el. Ø 31 cm 1U35000 210 - 290 137 - 217

3 el. Ø 31 cm 1U35120 225 - 305 152 - 232

4 el. Ø 31 cm 1U35150 240 - 320 167 - 247

5 el. Ø 36 cm 1U35156 254 - 334 181 - 261

1 el. Ø 46 cm 1U35170 192 - 272 119 - 199

2 el. Ø 46 cm 1U35180 209 - 289 136 - 216

3 el. Ø 46 cm 1U35190 226 - 306 153 - 233

L 30 cm 1U35450 199 - 279 126 - 206

L 60 cm 1U35460 207 - 287 134 - 214

L 60 cm 1U35421 228 - 308 155 - 235

L80 cm 1U35420 236 - 316 163 - 243

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 231 - 311 158 - 238

Ø 60 cm 1U35480 246 - 326 173 - 253

Ø 80 cm 1U35490 266 - 346 193 - 273

L 60 cm

L80 cm

1U35430 245 - 325 172 - 252

1U35440 255 - 335 182 - 262

1U35520 264 - 344 191 - 271

1U35530 279 - 359 206 - 286

Ø 45 cm 1U35290 214 - 294 141 - 221

Ø 70 cm 1U35300 226 - 306 153 - 233

2 el. Ø 36 cm 1U35580 213 - 293 140 - 220

3 el. Ø 36 cm 1U35590 219 - 299 146 - 226

4 el. Ø 36 cm 1U35610 225 - 305 152 - 232

Ø 54 cm 1U355000 220 - 300 147 - 227

Ø 70 cm 1U355060 229 - 309 156 - 236

Ø 100 cm 1U355080 261 - 341 188 - 268

L 30 cm 1U35513 207 - 287 134 - 214

L 60 cm 1U35510 211 - 291 138 - 218

B - MIN / MAX

95 - 175 cm

14
0 

cm

A - MIN / MAX 

TOOL

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Raw male fixed bracket
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035410J 25

1A32050 Staffa fissa al trattore - Male connection for tractor
Support fixé au tracteur - Am Traktor befestigte Halterung Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035410J 45

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1A35054 Attacco a tre punti compatto (- 30 cm) - Compact three-point hitch (- 30 cm)
Attelage trois points compact (- 30 cm) - Dreipunktaufhängung kompakt (- 30 cm)

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035420J

1A0350051 Versione compatta per riduzione ingombro di lavoro (- 20 cm) - Compact version for reduced working space (- 20 cm)
Version compacte pour réduire l’encombrement (- 20 cm) - Kompakte Ausführung für reduzierten Platzbedarf (- 20 cm)

1A0370
Maggiorazione kit tubi 1" + 1/2" per fissaggio pompa in PTO 540 rpm  
Increase of 1" + 1/2" hose kit for pump mounting in PTO 540 rpm
Kit de rallonges de tubes 1" + 1/2" pour fixation de pompe en PTO 540 rpm
Schlauchaufsatz 1" + 1/2" zur Befestigung der Zapfwellenpumpe 540 rpm

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035451J

 4,5 MT + 2 MT

JOLLY

1A0371
Maggiorazione kit tubi 1/2" L. 4,5 MT
Increase of 1/2" hose kit L. 4,5 MT
Kit de rallonges de tubes 1/2" L. 4,5 MT
Schlauchanschluss 1/2" L. 4,5 MT

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035400-410-420J

 4,5 MT + 2 MT

JOLLY

 TUTTI - ALL - TOUS - ALLE  | DI SERIE - AS STANDARD - DE SÉRIE - SERIENMÄSSIG | 2 MT TUBO - 2 MT PIPE - 2 MT TUBE - 2 MT ROHR

540 RPM

PTO



122
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

JOLLY 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR



123

SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore anteriore singolo versione frutteto - Single front inter row for orchard
Intercept avant simple pour verge - Stockräumer für vorderseiteJOLLY 90°

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenerweiterungskit 

1A04006 Maggiorazione ruote in gomma larghe - Extra charge for large rubber wheels
Supplément pour roues en caoutchouc - Aufpreis für große Gummiräder

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Raw male fixed bracket
Support fixe mâle brut  - Rohe männliche feste Halterung Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1035431J 25

1A32050 Staffa fissa al trattore - Male connection for tractor
Support fixé au tracteur - Am Traktor befestigte Halterung Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1035431J 45

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

SOLO anteriore - ONLY front
SEULEMENT avant - NUR vorne

COD.1035431J

COD.1035429J

COD.1035430J

1000 RPM

PTO

COD.1035430J

COD.1035435J

COD.1035435J

COD.1035436J

                          

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen            MIN - MAX Distributor Oil - Pressure

1035429J 5+1 Post/Rev - Rear/Rev
Arrière/Rev - Rück/Rev R + T + S + W + 90°+  150÷230 cm



 30 lt/min 180 bar max 285

1035430J 5+1 Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/Rev R + T + S + W + 90°+  150÷230 cm



 30 lt/min 180 bar max 335

1035431J 6+1 SOLO Anteriore - ONLY Front
SEUL. Avant - NUR Vorderseite R + T + S + W + F + 90°+  150÷230 cm



 30 lt/min 180 bar max 365

1035435J 5+1 Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/Rev R + T + S + W + 90°+  + oil  + 150÷230 cm

PTO

540

PTO

540
405

1035436J 5+1 Anteriore - Front
Avant - Vorderseite R + T + S + W + 90°+  + oil  + 150÷230 cm

PTO

1000

PTO

1000
405

Joystick

*

*

90°

Rotazione +90° / -30°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

90°
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

B - MIN / MAX

132 - 212 cm

13
0 

cm

A - MIN / MAX 

TOOL10
0 

cm

253 cm

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A35054 Attacco a tre punti compatto (- 30 cm) - Compact three-point hitch (- 30 cm)
Attelage trois points compact (- 30 cm) - Dreipunktaufhängung kompakt (- 30 cm)

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035430J

1A0370
Maggiorazione kit tubi 1" + 1/2" per fissaggio pompa in PTO 540 rpm  
Increase of 1" + 1/2" hose kit for pump mounting in PTO 540 rpm
Kit de rallonges de tubes 1" + 1/2" pour fixation de pompe en PTO 540 rpm
Schlauchaufsatz 1" + 1/2" zur Befestigung der Zapfwellenpumpe 540 rpm

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035435J

 4,5 MT + 2 MT

JOLLY

1A0371
Maggiorazione kit tubi 1/2" L. 4,5 MT
Increase of 1/2" hose kit L. 4,5 MT
Kit de rallonges de tubes 1/2" L. 4,5 MT
Schlauchanschluss 1/2" L. 4,5 MT

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035429-430J

 4,5 MT + 2 MT

JOLLY

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 198 - 278 125 - 205

L 50 cm 1U35340 207 - 287 134 - 214

L 70 cm 1U35350 235 - 315 162 - 242

1U35310
201 - 281 128 - 208

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 206 - 286 133 - 213

Ø 40 cm 1U35240 211 - 291 138 - 218

Ø 50 cm 1U35250 216 - 296 143 - 223

2 el. Ø 31 cm 1U35000 210 - 290 137 - 217

3 el. Ø 31 cm 1U35120 225 - 305 152 - 232

4 el. Ø 31 cm 1U35150 240 - 320 167 - 247

5 el. Ø 36 cm 1U35156 254 - 334 181 - 261

1 el. Ø 46 cm 1U35170 192 - 272 119 - 199

2 el. Ø 46 cm 1U35180 209 - 289 136 - 216

3 el. Ø 46 cm 1U35190 226 - 306 153 - 233

L 30 cm 1U35450 199 - 279 126 - 206

L 60 cm 1U35460 207 - 287 134 - 214

L 60 cm 1U35421 228 - 308 155 - 235

L80 cm 1U35420 236 - 316 163 - 243

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 231 - 311 158 - 238

Ø 60 cm 1U35480 246 - 326 173 - 253

Ø 80 cm 1U35490 266 - 346 193 - 273

L 60 cm

L80 cm

1U35430 245 - 325 172 - 252

1U35440 255 - 335 182 - 262

1U35520 264 - 344 191 - 271

1U35530 279 - 359 206 - 286

Ø 45 cm 1U35290 214 - 294 141 - 221

Ø 70 cm 1U35300 226 - 306 153 - 233

2 el. Ø 36 cm 1U35580 213 - 293 140 - 220

3 el. Ø 36 cm 1U35590 219 - 299 146 - 226

4 el. Ø 36 cm 1U35610 225 - 305 152 - 232

Ø 54 cm 1U355000 220 - 300 147 - 227

Ø 70 cm 1U355060 229 - 309 156 - 236

Ø 100 cm 1U355080 261 - 341 188 - 268

L 30 cm 1U35513 207 - 287 134 - 214

L 60 cm 1U35510 211 - 291 138 - 218

 INGOMBRI PER - DIMENSIONS FOR - DIMENSIONS POUR - ABMESSUNGEN FÜR -  COD. 1035429J / 430J / 431J / 435J / 436J = JOLLY + 30 cm  

 COD. 1035429-430-431-435J | DI SERIE - AS STANDARD - DE SÉRIE - SERIENMÄSSIG | 2 MT TUBO - 2 MT PIPE - 2 MT TUBE -2 MT ROHR

540 RPM

PTO
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

JOLLY 90° 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore anteriore singolo versione frutteto - Single front inter row for orchard
Intercept avant simple pour verge - Stockräumer für vorderseiteJOLLY 90° XL

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

SOLO anteriore - ONLY front
SEULEMENT avant - NUR vorne

COD.1035441J

COD.1035440J

COD.1035440J

COD. 1035440J

90°

Rotazione +90° / -30°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Terza  ruota d'appoggio
Third support wheel
Troisième roue de support
Drittes Stützrad 

Telaio maggiorato per frutteto - XL
Oversized frame for orchard - XL
Large pour verger - XL
Übergroßer Rahmen für Obstgarten - XL

Attacco frontale/reversibile
Front/reversible attachment
Fixation avant/réversible
Front- / Wendeaufsatz

                          

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen            MIN - MAX Distributor Oil - Pressure

1035440J 5+1 Anteriore/Posteriore - Front/Rear
Avant/Arrière - Vor/ Rück R + T + S + W + 90°+  250÷350 cm



 30 lt/min 180 bar max 325

1035441J 6+1 SOLO Anteriore - ONLY Front
SEUL. Avant - NUR Vorderseite R + T + S + W + F + 90°+  250÷350 cm



 30 lt/min 180 bar max 400

Joystick

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenerweiterungskit 

1A04006 Maggiorazione ruote in gomma larghe - Extra charge for large rubber wheels
Supplément pour roues en caoutchouc - Aufpreis für große Gummiräder

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 291 - 421 216 - 346

L 50 cm 1U35340 300 - 430 225 - 355

L 70 cm 1U35350 328 - 458 253 - 383

1U35310
294 - 424 219 - 349

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 299 - 429 224 - 354

Ø 40 cm 1U35240 304 - 434 229 - 359

Ø 50 cm 1U35250 309 - 439 234 - 346

2 el. Ø 31 cm 1U35000 303 - 433 228 - 358

3 el. Ø 31 cm 1U35120 318 - 448 243 - 373

4 el. Ø 31 cm 1U35150 333 - 463 258 - 388

5 el. Ø 36 cm 1U35156 347 - 477 272 - 402

1 el. Ø 46 cm 1U35170 285 - 415 210 - 340

2 el. Ø 46 cm 1U35180 302 - 432 227 - 357

3 el. Ø 46 cm 1U35190 319 - 449 244 - 374

L 30 cm 1U35450 292 - 422 217 - 347

L 60 cm 1U35460 300 - 430 225 - 355

L 60 cm 1U35421 321 - 451 246 - 376

L80 cm 1U35420 329 - 459 254 - 384

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 324 - 454 249 - 379

Ø 60 cm 1U35480 339 - 469 264 - 394

Ø 80 cm 1U35490 359 - 489 284 - 414

L 60 cm

L80 cm

1U35430 338 - 468 263 - 393

1U35440 348 - 478 273 - 403

1U35520 357 - 487 282 - 412

1U35530 372 - 502 297 - 427

Ø 45 cm 1U35290 307 - 437 232 - 362

Ø 70 cm 1U35300 319 - 449 244 - 374

2 el. Ø 36 cm 1U35580 306 - 436 231 - 361

3 el. Ø 36 cm 1U35590 312 - 442 237 - 367

4 el. Ø 36 cm 1U35610 318 - 448 243 - 373

Ø 54 cm 1U355000 313 - 443 238 - 368

Ø 70 cm 1U355060 322 - 452 247 - 377

Ø 100 cm 1U355080 354 - 484 279 - 409

L 30 cm 1U35513 300 - 430 225 - 355

L 60 cm 1U35510 304 - 434 229 - 359

B - MIN / MAX

186 - 316 cm

A - MIN / MAX 

TOOL
71

 c
m

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

 TUTTI - ALL - TOUS - ALLE  | DI SERIE - AS STANDARD - DE SÉRIE - SERIENMÄSSIG | 2 MT TUBO - 2 MT PIPE - 2 MT TUBE - 2 MT ROHR

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Raw male fixed bracket
Support fixe mâle brut  - Rohe männliche feste Halterung Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1035441J 25

1A32050 Staffa fissa al trattore - Male connection for tractor
Support fixé au tracteur - Am Traktor befestigte Halterung Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1035441J 45

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1A0371
Maggiorazione kit tubi 1/2" L. 4,5 MT
Increase of 1/2" hose kit L. 4,5 MT
Kit de rallonges de tubes 1/2" L. 4,5 MT
Schlauchanschluss 1/2" L. 4,5 MT

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035440J

 4,5 MT + 2 MT

JOLLY
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

JOLLY 90° XL 1U35386

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore posteriore singolo con serbatoio - Single rear inter row with oil tank
Intercept arrière simple avec réservoir - Kompakter stockräumer mit öltankECO VEGA

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle der Kategorie 6 - L = 90 cm

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

540 RPM

PTO

N
�

� � � �

� � �

Kg

COD. MIN - MAX Manual Tractor Joystick Kit Box Distributor Oil - Pressure

1035500J 2+1 W S R + T 


+

PTO

540

20 lt/min 180 bar max
410

PTO  540

1035501J 3+1 W R + T + S
PTO

540

PTO

540
410

1035502J 4+1 R + T + S + W
PTO

540

PTO

540
415

1035503J 4+1 R + T + S + W
PTO

540

PTO

540
440

Joystick

Collegamento ON/OFF MOTORI
MOTORS ON/OFF connection
Connexion MOTORS ON/OFF
MOTOREN ON/OFF-Anschluss

Pompa singola Gr.3
Single pump Gr.3
Pompe simple Gr.3
Einzelpumpe Gr.3

Doppio sfilo laterale rinforzato 
Renforced double lateral side frame

Châssis latéral double renforcé
Verstärkter doppelter seitlicher Seitenrahmen

Serbatoio 70 litri olio ISO 68
70 liter oil tank ISO 68

Réservoir d'huile de 70 litres ISO 68
70 Liter Öltank ISO 68

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet

Doppeleffektsonde

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Filtro aspirazione pompa
Suction filter pump
Filtre d’aspiration de la pompe
Pumpenansaugsieb 

COLLEGAMENTO A TRATTRICE TRAMITE ALBERO CARDANICO -  CONNECTION TO TRACTOR WITH CARDAN SHAFT
CONNEXION AU TRACTEUR AVEC CARDAN - ANSCHLUSS AN DEN TRAKTOR ÜBER DIE KARDANWELLE

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

57÷117 cm VIGNETO | Vineyard | Vigne | Weinberg

68÷168 cm FRUTTETO | Orchard | Verger | Obstgarten 
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 138 - 198 85 - 145

L 50 cm 1U35340 147 - 207 94 - 154

L 70 cm 1U35350 175 - 235 122 - 182

1U35310
141 - 201 88 - 148

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 146 - 206 93 - 153

Ø 40 cm 1U35240 151 - 211 98 - 158

Ø 50 cm 1U35250 156 - 216 103 - 163

2 el. Ø 31 cm 1U35000 150 - 210 97 - 157

3 el. Ø 31 cm 1U35120 165 - 225 112 - 172

4 el. Ø 31 cm 1U35150 180 - 240 127 - 187

5 el. Ø 36 cm 1U35156 194 - 254 141 - 201

1 el. Ø 46 cm 1U35170 132 - 192 79 - 139

2 el. Ø 46 cm 1U35180 149 - 209 96 - 156

3 el. Ø 46 cm 1U35190 166 - 226 113 - 173

L 30 cm 1U35450 139 - 199 86 - 146

L 60 cm 1U35460 147 - 207 94 - 154

L 60 cm 1U35421 168 - 228 115 - 175

L80 cm 1U35420 176 - 236 123 - 183

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 171 - 231 118 - 178

Ø 60 cm 1U35480 186 - 246 133 - 193

Ø 80 cm 1U35490 206 - 266 153 - 213

L 60 cm

L80 cm

1U35430 185 - 245 132 - 192

1U35440 195 - 255 142 - 202

1U35520 204 - 264 151 - 211

1U35530 219 - 279 166 - 226

Ø 45 cm 1U35290 154 - 214 101 - 161

Ø 70 cm 1U35300 166 - 226 113 - 173

2 el. Ø 36 cm 1U35580 153 - 213 100 - 160

3 el. Ø 36 cm 1U35590 159 - 219 106 - 166

4 el. Ø 36 cm 1U35610 165 - 225 112 - 172

Ø 54 cm 1U355000 160 - 200 107 - 167

Ø 70 cm 1U355060 169 - 229 116 - 176

Ø 100 cm 1U355080 201 - 261 148 - 208

L 30 cm 1U35513 147 - 207 94 - 154

L 60 cm 1U35510 151 - 211 98 - 158

TOOL

B - MIN / MAX  

55 - 115 cm

A - MIN / MAX   

10
7 

cm
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

ECO VEGA 1U35416

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Maggiorazione motore 250 cc -  Extra charge for 250 cc engine
Supplément pour moteur de 250 cc - Aufpreis für 250 cc Motor MOD. VEGA / FAST / DUAL / VEGA MAXI 1U35570

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi - Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée - 2 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35000

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35100

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35110

Dischiera scolmatrice 3 elementi  - Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée - 3 motorisierter scheibenpflug 

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35120

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35130

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35140

Dischiera scolmatrice 4 elementi - Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée - 4 motorisierter scheibenpflug Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35150

Dischiera scolmatrice 5 elementi - Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée - 5 motorisierter scheibenpflug Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35156

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa - Motorhoes 
Fraise rotative - Drehfräse 

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35230

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35240

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35250

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

NON DISPONIBILE SU QUESTO MODELLO - NOT AVAILABLE ON THIS MODEL - NON DISPONIBLE SUR CE MODÈLE - AUF DIESEM MODELL NICHT VERFÜGBAR
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW



136

SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A0090004 Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm - P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm - Kardanwelle der Kategorie 6 - L = 90 cm

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

Scalzatore posteriore con serbatoio indipendente e slitta autolivellante
Single rear inter row with independent oil tank and self-leveling skid
Intercept arrière avec réservoir indépendant et patin auto-levellant
Stockräumer mit öltank und schlitten

VEGA

Joystick

�

� � � �

� � �

Kg

COD. MIN - MAX Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1035550J 4+1 R + T + S + W +  
PTO

540

PTO

540
460

1035551J 4+1 R + T + S + W +  
PTO

540

PTO

540
475

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

540 RPM

PTO

Joystick

Collegamento ON/OFF MOTORI
MOTORS ON/OFF connection
Connexion MOTORS ON/OFF
MOTOREN ON/OFF-Anschluss

Doppia pompa movimenti + motori
Double pump movements + motors
Double pompe mouvements + moteurs
Doppelpumpe Uhrwerke + Motoren

Doppio sfilo laterale rinforzato 
Renforced double lateral side frame

Châssis latéral double renforcé
Verstärkter doppelter seitlicher Seitenrahmen

Serbatoio 70 litri olio ISO 68
70 liter oil tank ISO 68

Réservoir d'huile de 70 litres ISO 68
70 Liter Öltank ISO 68

2 Filtro aspirazione pompa
2 Suction filter pump
2 Filtre d’aspiration de la pompe
2 Pumpenansaugsieb 

Slitta autolivellante 
Self-leveling skid

Patin auto-levellant
Selbstnivellierende Rutsche

Parallelogramma flottante
Floating parallelogram

Parallélogramme flottant
Schwimmendes Parallelogramm

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

COLLEGAMENTO A TRATTRICE TRAMITE ALBERO CARDANICO -  CONNECTION TO TRACTOR WITH CARDAN SHAFT
CONNEXION AU TRACTEUR AVEC CARDAN - ANSCHLUSS AN DEN TRAKTOR ÜBER DIE KARDANWELLE

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

62÷122 cm VIGNETO | Vineyard | Vigne | Weinberg

73÷173 cm FRUTTETO | Orchard | Verger | Obstgarten 
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 144 - 204 92 - 152

L 50 cm 1U35340 153 - 213 101 - 161

L 70 cm 1U35350 181 - 241 129 - 189

1U35310
147 - 207 95 - 155

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 152 - 212 100 - 160

Ø 40 cm 1U35240 157 - 217 105 - 165

Ø 50 cm 1U35250 162 - 222 110 - 170

2 el. Ø 31 cm 1U35000 156 - 216 104 - 164

3 el. Ø 31 cm 1U35120 171 - 231 119 - 179

4 el. Ø 31 cm 1U35150 186 - 246 134 - 194

5 el. Ø 36 cm 1U35156 200 - 260 148 - 208

1 el. Ø 46 cm 1U35170 138 - 198 86 - 146

2 el. Ø 46 cm 1U35180 155 - 215 103 - 163

3 el. Ø 46 cm 1U35190 172 - 232 120 - 180

L 30 cm 1U35450 145 - 205 93 - 153

L 60 cm 1U35460 153 - 213 101 - 161

L 60 cm 1U35421 174 - 234 122 - 182

L80 cm 1U35420 182 - 242 130 - 190

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN
COD.

A - MIN/MAX
[cm]

B - MIN/MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 177 - 237 125 - 185

Ø 60 cm 1U35480 192 - 252 140 - 200

Ø 80 cm 1U35490 212 - 272 160 - 220

L 60 cm

L80 cm

1U35430 191 - 251 139 - 199

1U35440 201 - 261 149 - 209

1U35520 210 - 270 158 - 218

1U35530 225 - 285 173 - 233

Ø 45 cm 1U35290 160 - 220 108 - 168

Ø 70 cm 1U35300 172 - 232 120 - 180

2 el. Ø 36 cm 1U35580 159 - 219 107 - 167

3 el. Ø 36 cm 1U35590 165 - 225 113 - 173

4 el. Ø 36 cm 1U35610 171 - 231 119 - 179

Ø 54 cm 1U355000 166 - 226 114 - 174

Ø 70 cm 1U355060 175 - 235 123 - 183

Ø 100 cm 1U355080 207 - 267 155 - 215

L 30 cm 1U35513 153 - 213 101 - 161

L 60 cm 1U35510 157 - 217 105 - 165

 VALORI PER - VALUES FOR - VALEURS POUR - WERTE FÜR -  COD. 1035550J  

TOOL

B - MIN / MAX 

62 - 122 cm

A - MIN / MAX  

10
7 

cm

 INGOMBRI PER - DIMENSIONS FOR - DIMENSIONS POUR - ABMESSUNGEN FÜR -  COD. 1035551J = COD. 1035550J + 40 cm  
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Spazzola metallica in acciaio - Metal brush  
Brosse métallique en acier - Stahlbürste 

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

Lama paraterra di contenimento - Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée - Begrenzungsblech

VEGA 1U35391

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Ancora apripista - Dozers anchor
Ancre butteuse - Spuröffnerhaken DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm - Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm- Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm - Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm - Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

Attacco per secondo attrezzo fisso - Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe - Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO - Each 
Chaque - Pro Stk. 1U35575

Dischiera scolmatrice 2 elementi compreso di Motore 250 cc 
Motorized disc plough with 2 elements including Motor 250 cc
Debuteuse à 2 disques motorisée comprenant le Moteur 250 cc
2 motorisierter scheibenpflug einschließlich Motor 250 cc

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U350001

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351001

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351101

Dischiera scolmatrice 3 elementi compreso di Motore 250 cc 
Motorized disc plough with 3 elements including Motor 250 cc
Debuteuse à 3 disques motorisée comprenant le Moteur 250 cc
3 motorisierter scheibenpflug einschließlich Motor 250 cc

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351201

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351301

Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351401

Dischiera scolmatrice 4 elementi compreso di Motore 250 cc 
Motorized disc plough with 4 elements including Motor 250 cc
Debuteuse à 4 disques motorisée comprenant le Moteur 250 cc
4 motorisierter scheibenpflug einschließlich Motor 250 cc

Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351501

Dischiera scolmatrice 5 elementi compreso di Motore 250 cc 
Motorized disc plough with 5 elements including Motor 250 cc
Debuteuse à 5 disques motorisée comprenant le Moteur 250 cc
5 motorisierter scheibenpflug einschließlich Motor 250 cc

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351561

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm - 1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm - Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm - 1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

 1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

 2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

 3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

Paletta pulisci tronco - Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

Rotofresa compreso di Motore 250 cc
Motorhoes including Motor 250 cc 
Fraise rotative comprenant le Moteur 250 cc
Drehfräse einschließlich Motor 250 cc

Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352301

Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352401

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352501

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose - Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre - Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa - Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise - Bodenschutz für Rollschneider DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

Aratrino calandrato - Plough 
Decavaillonneuse - Pflug

VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

Lama estiva - Summer blade
Lama interceps - Sommermesser

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350

Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor für Sommerklinge L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo - Tree trunk cleaner - Curé-ceps - Baumstammreiniger DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

MOTORE INCLUSO - Motor included
Moteur inclus - Motor einschließlich 
250 cc

MOTORE INCLUSO - Motor included
Moteur inclus - Motor einschließlich 
250 cc

MOTORE INCLUSO - Motor included
Moteur inclus - Motor einschließlich 
250 cc

MOTORE INCLUSO - Motor included
Moteur inclus - Motor einschließlich 
250 cc

MOTORE INCLUSO - Motor included
Moteur inclus - Motor einschließlich 
250 cc
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Speed Green 600|800

600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3542101

800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3542001

Ecology

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3545002

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3546002

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3546202

Mini trincia con mazze - Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux - Mini mulcher mit Hämmern

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3543002

80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3544002

Ruota interfilare modello DT - Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT - Mähscheibe Modell DT

Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3547002

Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3548002

Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U3549002

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante - Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique - BIO SPEED + Fingerhacke Vorbau-Kit 1U355760

Disco folle "BIO SPEED" - Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" - Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

2

3

4

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

Ø 54 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

Ø 100 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

Spollonatore a cinghie - Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies - Rebstammputzer mit einem band 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

Spollonatore a fili - Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils - Rebstammputzer mit litzen

Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514

Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

Erpice interfilare - Power arrow
Herse inter-rangs - Zwischenreihenegge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

Fresa interfilare - Inter-row miller
Fraises intercept - Folge

30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

2

3

4

ATTACCO INCLUSO - CONNECTION INCLUDED 
CONNEXION INCLUSE - ANGRIFF EINGESCHLOSSEN

MEDIUM

SOFT

HARD
NEW
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

FAST P

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l/min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l/min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A04007 Maggiorazione ruote in gomma in sostituzione di quelle in ferro - Extra charge for rubber wheels in place of iron ones
Supplément des roues en caoutchouc en remplacement des roues en fer - Gummiräder als Ersatz für Räder aus Eisen

Scalzatore doppio posteriore - Rear double inter row  
Intercept arrière double - Zweiseitiger stockräumer für hinterseite

SOLO Posteriore - ONLY Rear - 
SEULEMENT Arrière - NUR Rückseite

N Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. MOD. MOD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036000J 6 290

W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  



 30 lt/min 180 bar max

390

1036001J 6 310 400

1036002J 6 350  415

1036003J 6 400 430

1036004J 6 600 470

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE 

FAST R 
VERSIONE SOLO POSTERIORE AL TRATTORE
VERSION ONLY REAR THE TRACTOR
VERSION UNIQUEMENT À L'ARRIÈRE DU TRACTEUR
VERSION NUR DEN TRAKTOR HINTEN

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*
COD. 1036000J

OPTIONAL COD. 1A04007

Distributore elettroidraulico
Electro-hydraulic distributor
Distributeur électrohydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Ruote in gomma - Rubber wheels
Roues en caoutchouc - Gummiräder

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Attacco a tre punti posteriore
Rear three-point hitch
Attelage trois points arrière
Dreipunktaufhängung hinten

Joystick

2,5

FAST
2 MT TUBO DI SERIE | 2 MT PIPE AS STANDARD
2 MT TUBE DE SÉRIE | 2 MT ROHR SERIENMÄSSIG

*
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

FAST R 
PER TRATTORI CON SOLLEVATORE ANTERIORE E GUIDA REVERSIBILE
FOR TRACTORS WITH FRONT LIFT AND REVERSIBLE DRIVE
POUR TRACTEURS AVEC RELEVAGE À L'AVANT ET RÉVERSIBLE
FÜR TRAKTOREN MIT VORDEREM LIFT UND UMKEHRBAREM ANTRIEB

Scalzatore doppio anteriore/posteriore/reversibile - Front/rear/reversible double inter row  
Intercept double avant/arrière/réversible - Zweiseitiger stockräumer für vorderseite/hinterseite/umkehrbar

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

OBBLIGATORIO PER ATTREZZI MOTORIZZATI SERBATOIO COD. 1A4840 / 41  - MANDATORY FOR TANK POWERED TOOLS COD. 1A4840 / 41
OBLIGATOIRE POUR LES OUTILS ANIMÉ RÉSERVOIR COD. 1A4840 / 41 - OBLIGATORISCH FÜR TANKBETRIEBENE WERKZEUGE COD. 1A4840 / 41

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE 

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*COD. 1035010J

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Distributore elettroidraulico
Electro-hydraulic distributor
Distributeur électrohydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Attacco a tre punti anteriore/reversibile
Front/reversible three-point hitch
Attelage trois points avant/réversible
Dreipunktaufhängung vorne/reversibel

Attacco a tre punti posteriore
Rear three-point hitch
Attelage trois points arrière
Dreipunktaufhängung hinten

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

N Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. MOD. MOD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036010J 6 290

W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  



 30 lt/min 180 bar max

445

1036011J 6 310 450

1036012J 6 350  455

1036013J 6 400 470

1036014J 7 600
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2

+ W


 30 lt/min 180 bar max 495

*
OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A48041 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, DOPPIA POMPA Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, DOUBLE PUMP Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, DOUBLE POMPE Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger Öltank mit Ölkühler, DOPPELPUMPE Gr.3 und 70 lt. Öl 190

1A04009 Ruote anteriori Ø 280 x 180 idrauliche con joystick - Hydraulic front wheel Ø 280 x 180 with joystick
Roues avant Ø 280 x 180 hydrauliques avec joystick - Vorderräder Ø 280 x 180 hydraulisch mit Joystick 30

1A04007 Maggiorazione ruote in gomma in sostituzione di quelle in ferro - Extra charge for rubber wheels in place of iron ones
Supplément des roues en caoutchouc en remplacement des roues en fer - Gummiräder als Ersatz für Räder aus Eisen

1A0371 Maggiorazione kit tubi 1/2" L. 4,5 MT - Increase of 1/2" hose kit L. 4,5 MT
Kit de rallonges de tubes 1/2" L. 4,5 MT - Schlauchanschluss 1/2" L. 4,5 MT

 4,5 MT + 2 MT

FAST

*
*

Joystick

2,5 2,5

FAST FAST
2 MT TUBO DI SERIE | 2 MT PIPE AS STANDARD
2 MT TUBE DE SÉRIE | 2 MT ROHR SERIENMÄSSIG
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

FASTFAST S Scalzatore anteriore doppio flottante - Double front floating inter row  
Intercept double flottant  à l'avant - Zweiseitiger stockräumer 

SOLO anteriore - ONLY front - SEULEMENT avant - NUR vorne

PER TRATTORI SENZA SOLLEVATORE ANTERIORE
FOR TRACTORS WITHOUT FRONT LIFT
POUR TRACTEURS SANS RELEVAGE À L'AVANT
FÜR TRAKTOREN OHNE VORNE

FASTFAST R

N
Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. MOD. MOD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036020J 7 290

W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + F 



 30 lt/min 180 bar max

450

1036021J 7 310 460

1036022J 7 350  475

1036023J 7 400 485

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE 

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

OPTIONAL  Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben) 45

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle brut - Rohe männliche feste Halterung 25

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A48041 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, DOPPIA POMPA Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, DOUBLE PUMP Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, DOUBLE POMPE Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger Öltank mit Ölkühler, DOPPELPUMPE Gr.3 und 70 lt. Öl 190

1A04009 Ruote anteriori Ø 280 x 180 idrauliche con joystick - Hydraulic front wheel Ø 280 x 180 with joystick
Roues avant Ø 280 x 180 hydrauliques avec joystick - Vorderräder Ø 280 x 180 hydraulisch mit Joystick 30

1A0371 Maggiorazione kit tubi 1/2" L. 4,5 MT - Increase of 1/2" hose kit L. 4,5 MT
Kit de rallonges de tubes 1/2" L. 4,5 MT - Schlauchanschluss 1/2" L. 4,5 MT

 4,5 MT + 2 MT

FAST

*

*
*

Aggancio rapido per staffa al trattore
Quick coupling for bracket to the tractor
Attelage rapide pour porte-masse au tracteur
Schnellkupplung für Halterung an den Traktor

Gruppo sollevatore anteriore flottante
Floating front lift unit
Unité de relevage avant flottante
Schwimmende Frontlifteinheit

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

COD. 1036020J

Joystick

OBBLIGATORIO PER ATTREZZI MOTORIZZATI SERBATOIO COD. 1A4840 / 41  - MANDATORY FOR TANK POWERED TOOLS COD. 1A4840 / 41
OBLIGATOIRE POUR LES OUTILS ANIMÉ RÉSERVOIR COD. 1A4840 / 41 - OBLIGATORISCH FÜR TANKBETRIEBENE WERKZEUGE COD. 1A4840 / 41*

OPTIONAL

COD.1A04007

2,5

FAST
2 MT TUBO DI SERIE | 2 MT PIPE AS STANDARD
2 MT TUBE DE SÉRIE | 2 MT ROHR SERIENMÄSSIG
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

FASTFAST R

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A04009 Ruote anteriori Ø 280 x 180 idrauliche con joystick - Hydraulic front wheel Ø 280 x 180 with joystick
Roues avant Ø 280 x 180 hydrauliques avec joystick - Vorderräder Ø 280 x 180 hydraulisch mit Joystick 30

1A04007 Maggiorazione ruote in gomma in sostituzione di quelle in ferro - Extra charge for rubber wheels in place of iron ones
Supplément des roues en caoutchouc en remplacement des roues en fer - Gummiräder als Ersatz für Räder aus Eisen

1A0370
Maggiorazione kit tubi 1" + 1/2" per fissaggio pompa in PTO 540 rpm  
Increase of 1" + 1/2" hose kit for pump mounting in PTO 540 rpm
Kit de rallonges de tubes 1" + 1/2" pour fixation de pompe en PTO 540 rpm
Schlauchaufsatz 1" + 1/2" zur Befestigung der Zapfwellenpumpe 540 rpm  4,5 MT + 2 MT

FAST

Scalzatore doppio anteriore/posteriore/reversibile - Front/rear/reversible double inter row  
Intercept double avant/arrière/réversible - Zweiseitiger stockräumer für vorderseite/hinterseite/umkehrbar

PER TRATTORI CON SOLLEVATORE ANTERIORE E GUIDA REVERSIBILE
FOR TRACTORS WITH FRONT LIFT AND REVERSIBLE DRIVE
POUR TRACTEURS AVEC RELEVAGE À L'AVANT ET RÉVERSIBLE
FÜR TRAKTOREN MIT VORDEREM LIFT UND UMKEHRBAREM ANTRIEB

N
Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. MOD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036030J 6+1 290

W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + + oil  + 




+

PTO

540

30 lt/min 180 bar max

580

1036031J 6+1 310 590

1036032J 6+1 350  
PTO  540

600

1036033J 6+1 400 615

1036034J 7+1 600
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  

  
+ W + + oil  + 




+

PTO

540

30 lt/min 180 bar max
700

1036035J 7+1 500
PTO  540

670

ALLESTIMENTO PER 1000 RPM SPECIFICARE NELL'ORDINE COD. 1A0367 - EQUIPMENT FOR 1000 RPM SPECIFY IN ORDER COD. 1A0367
ÉQUIPEMENT POUR 1000 RPM PRÉCISEZ-LE À LA COMMANDE COD. 1A0367 - AUSRÜSTUNG FÜR 1000 U / min IN DER REIHENFOLGE COD. 1A0367*

*
*
*
*
*
*

COD. 1036030J Pump 540 RPM MAX

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Serbatoio olio 
Oil tank 
Reservoir
Öltank

Distributore elettroidraulico
Electro-hydraulic distributor
Distributeur électro-hydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Radiatore
Oil cooler
Radiateur

Kühler

Joystick

540 RPM

PTO

540 RPM

PTO

1000 RPM

PTO

*

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

540 RPM

PTO

2,5 2,5

FAST FAST
2 MT TUBO DI SERIE | 2 MT PIPE AS STANDARD
2 MT TUBE DE SÉRIE | 2 MT ROHR SERIENMÄSSIG
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

TOOL
TO
OL

A MIN - MAX  

97
,5

 c
m

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.

MOD. 290

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 310

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 350

A  MIN-MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 206 - 292 218 - 308 262 - 372

L 50 cm 1U35340 224 - 310 236 - 326 280 - 390

L 70 cm 1U35350 280 - 366 292 - 382 336 - 446

1U35310
212 - 298 224 - 314 268 - 378

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 222 - 308 234 - 324 278 - 388

Ø 40 cm 1U35240 232 - 318 244 - 334 288 - 398

Ø 50 cm 1U35250 242 - 328 254 - 344 298 - 408

2 el. Ø 31 cm 1U35000 230 - 316 242 - 332 286 - 396

3 el. Ø 31 cm 1U35120 260 - 346 272 - 362 316 - 426

4 el. Ø 31 cm 1U35150 290 - 376 302 - 392 346 - 456

5 el. Ø 36 cm 1U35156 318 - 404 330 - 420 374 - 484

1 el. Ø 46 cm 1U35170 194 - 280 206 - 296 250 - 360

2 el. Ø 46 cm 1U35180 228 - 314 240 - 330 284 - 394

3 el. Ø 46 cm 1U35190 262 - 348 274 - 364 318 - 428

L 30 cm 1U35450 208 - 294 220 - 310 264 - 374

L 60 cm 1U35460 224 - 310 236 - 326 280 - 390

L 60 cm 1U35421 266 - 352 278 - 368 322 - 432

L80 cm 1U35420 282 - 368 294 - 384 338 - 448

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.

MOD. 290

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 310

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 350

A  MIN-MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 272 - 358 284 - 374 328 - 438

Ø 60 cm 1U35480 302 - 388 314 - 404 358 - 468

Ø 80 cm 1U35490 342 - 428 354 - 444 398 - 508

L 60 cm

L80 cm

1U35430 300 - 386 312 - 402 356 - 466

1U35440 320 - 406 332 - 422 376 - 486

1U35520 338 - 424 350 - 440 394 - 504

1U35530 368 - 454 380 - 470 424 - 534

Ø 45 cm 1U35290 238 - 324 250 - 340 294 - 404

Ø 70 cm 1U35300 262 - 348 274 - 364 318 - 428

2 el. Ø 36 cm 1U35580 236 - 322 248 - 338 292 - 402

3 el. Ø 36 cm 1U35590 248 - 334 260 - 350 304 - 414

4 el. Ø 36 cm 1U35610 260 - 346 272 - 362 316 - 426

Ø 54 cm 1U355000 250 - 336 262 - 352 306 - 416

Ø 70 cm 1U355060 268 - 354 280 - 370 324 - 434

Ø 100 cm 1U355080 332 - 418 344 - 434 388 - 498

L 30 cm 1U35513 224 - 310 236 - 326 280 - 390

L 60 cm 1U35510 232 - 318 244 - 334 288 - 398

ATTREZZI PER LA LAVORAZIONE INTERFILARE - INTER-ROW WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL INTERFIL - INTERFIL ARBEITSWERKZEUGE Pag. 156
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.

MOD. 400

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 500

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 600

A  MIN-MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 308 - 418 260 - 420 366 - 566

L 50 cm 1U35340 326 - 436 278 - 438 384 - 584

L 70 cm 1U35350 382 - 492 334 - 494 440 - 640

1U35310
314 - 424 266 - 426 372 - 572

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 324 - 434 276 - 436 382 - 582

Ø 40 cm 1U35240 334 - 444 286 - 446 392 - 592

Ø 50 cm 1U35250 344 - 454 296 - 456 402 - 602

2 el. Ø 31 cm 1U35000 332 - 442 284 - 444 390 - 590

3 el. Ø 31 cm 1U35120 362 - 472 314 - 474 420 - 620

4 el. Ø 31 cm 1U35150 392 - 502 344 - 504 450 - 650

5 el. Ø 36 cm 1U35156 420 - 530 372 - 532 478 - 678

1 el. Ø 46 cm 1U35170 296 - 406 248 - 408 354 - 554

2 el. Ø 46 cm 1U35180 330 - 440 282 - 442 388 - 588

3 el. Ø 46 cm 1U35190 364 - 474 316 - 476 422 - 622

L 30 cm 1U35450 310 - 420 262 - 422 368 - 568

L 60 cm 1U35460 326 - 436 278 - 438 384 - 584

L 60 cm 1U35421 368 - 478 320 - 480 426 - 626

L80 cm 1U35420 384 - 494 336 - 496 442 - 642

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.

MOD. 400

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 500

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 600

A  MIN-MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 374 - 484 326 - 486 432 - 632

Ø 60 cm 1U35480 404 - 514 356 - 516 462 - 662

Ø 80 cm 1U35490 444 - 554 396 - 556 502 - 702

L 60 cm

L80 cm

1U35430 402 - 512 354 - 514 460 - 660

1U35440 422 - 532 374 - 534 480 - 680

1U35520 440 - 550 392 - 552 498 - 698

1U35530 470 - 580 422 - 582 528 - 728

Ø 45 cm 1U35290 340 - 450 292 - 452 398 - 598

Ø 70 cm 1U35300 364 - 474 316 - 476 422 - 622

2 el. Ø 36 cm 1U35580 338 - 448 290 - 450 396 - 596

3 el. Ø 36 cm 1U35590 350 - 460 302 - 462 408 - 608

4 el. Ø 36 cm 1U35610 362 - 472 314 - 474 420 - 620

Ø 54 cm 1U355000 352 - 462 304 - 464 410 - 610

Ø 70 cm 1U355060 370 - 480 322 - 482 428 - 628

Ø 100 cm 1U355080 434 - 544 386 - 546 492 - 692

L 30 cm 1U35513 326 - 436 278 - 438 384 - 584

L 60 cm 1U35510 334 - 444 286 - 446 392 - 592

ATTREZZI PER LA LAVORAZIONE INTERFILARE - INTER-ROW WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL INTERFIL - INTERFIL ARBEITSWERKZEUGE Pag. 156
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ENERGY DUAL P

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1036500J 4

1A0350300
Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min.
Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min.
Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1036500J

1A036800
Pulsante emergenza motore SX (indipendenti)
Left engine emergency button (independent)
Bouton d'urgence du moteur gauche (indépendant)
Notschalter des linken Motors (unabhängig)

Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1036510J

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A036101
Doppia pompa per motori e movimenti 32 + 26 cc
Double pump for motors and movements 32 + 26 cc
Double pompe pour moteurs et mouvements 32 + 26 cc
Doppelpumpe für Motoren und Bewegungen 32 + 26 cc

Solo - Only - Seulement - Nur - COD.1036510J 6

1A035250 2 Ruote di stabilità Ø 180 x 80 montate su sfilo laterale - 2 stability wheels Ø 180 x 80 fix on the side bar
2 roues de stabilité Ø 180 x 80 montées sur extension latérale - 2 Stabilitätsräder Ø 180 x 80 an der Seitenverlängerung montiert

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

Scalzatore posteriore doppio compatto - Double rear compact inter row
Intercept double arrière compact - Kompakter zweiseitiger stockräumerfür hinterseite

Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036500J 7
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + W 



 30 lt/min 180 bar max 350

1036510J 7+1
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + W +  + oil  + 




+

PTO

540

30 lt/min 180 bar max
529

PTO  540

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE *

*

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

*

COD. 1036510J

Attacco a tre punti posteriore 
Rear three-point hitch
Attelage trois points arrière
Dreipunktaufhängung hinten

Collegamento attrezzi motorizzati
Motorized tools connection
Connexion d'outils motorisés
Motorisierte Werkzeugverbindung

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet

Doppeleffektsonde

Ruote idrauliche
Hydraulic wheels
Roues hydrauliques
Hydraulikräder

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

OPTIONAL COD. 1A04810S

Joystick
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

A MIN - MAX  

TOOL
TO
OL

ENERGY DUAL P

ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

Radiatore
Oil cooler
Refroidisseur
Kühler

Serbatoio olio 
Oil tank 

Reservoir 
Öltank 

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN
[cm]

A - MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 184 244

L 50 cm 1U35340 202 262

L 70 cm 1U35350 258 318

1U35310
190 250

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 200 260

Ø 40 cm 1U35240 210 270

Ø 50 cm 1U35250 220 280

2 el. Ø 31 cm 1U35000 208 268

3 el. Ø 31 cm 1U35120 238 298

4 el. Ø 31 cm 1U35150 268 328

5 el. Ø 36 cm 1U35156 296 356

1 el. Ø 46 cm 1U35170 172 232

2 el. Ø 46 cm 1U35180 206 266

3 el. Ø 46 cm 1U35190 240 300

L 30 cm 1U35450 186 246

L 60 cm 1U35460 202 262

L 60 cm 1U35421 244 304

L80 cm 1U35420 260 320

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN
[cm]

A - MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 250 310

Ø 60 cm 1U35480 280 340

Ø 80 cm 1U35490 320 380

L 60 cm

L80 cm

1U35430 278 338

1U35440 298 358

1U35520 316 376

1U35530 346 406

Ø 45 cm 1U35290 216 276

Ø 70 cm 1U35300 240 300

2 el. Ø 36 cm 1U35580 214 274

3 el. Ø 36 cm 1U35590 226 286

4 el. Ø 36 cm 1U35610 238 298

Ø 54 cm 1U355000 228 288

Ø 70 cm 1U355060 246 306

Ø 100 cm 1U355080 310 370

L 30 cm 1U35513 202 262

L 60 cm 1U35510 210 270

ATTREZZI PER LA LAVORAZIONE INTERFILARE - INTER-ROW WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL INTERFIL - INTERFIL ARBEITSWERKZEUGE Pag. 156
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*
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore anteriore/reversibile doppio compatto con attacco a tre punti
Front/reversible compact double inter row with free point linkage
Intercept double avant/réversible compacte avec trois points
Kompakter zweiseitiger stockräumer für vorderseite/umkehrbar

ENERGY DUAL T

Anteriore - Front 
Avant - Vorderseite

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

540 RPM

PTO

540 RPM

PTO

1000 RPM

PTO

2,5

DUALN
Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Manual Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036600J 6 2 MT W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2



 30 lt/min 180 bar max 330

1036610J 6+1 2 MT W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2

+  + oil  + 



+

PTO

540

30 lt/min 180 bar max
395

PTO  540

1036620J 6+1 2 MT W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2

+  + oil  + 



+

PTO

1000

30 lt/min 180 bar max
395

PTO  1000

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE *

*

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min. Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035600J

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A48041 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, DOPPIA POMPA Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, DOUBLE PUMP Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, DOUBLE POMPE Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger Öltank mit Ölkühler, DOPPELPUMPE Gr.3 und 70 lt. Öl 190

1A04007 Maggiorazione ruote in gomma in sostituzione di quelle in ferro - Extra charge for rubber wheels in place of iron ones
Supplément des roues en caoutchouc en remplacement des roues en fer - Gummiräder als Ersatz für Räder aus Eisen

1A0370
Maggiorazione kit tubi 1" + 1/2" per fissaggio pompa in PTO 540 rpm  
Increase of 1" + 1/2" hose kit for pump mounting in PTO 540 rpm
Kit de rallonges de tubes 1" + 1/2" pour fixation de pompe en PTO 540 rpm
Schlauchaufsatz 1" + 1/2" zur Befestigung der Zapfwellenpumpe 540 rpm

Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 1035610J

 4,5 MT + 2 MT

DUAL

*

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*
COD. 1036600J

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet

Doppeleffektsonde

Distributore elettroidraulico
Electro-hydraulic distributor
Distributeur électro-hydraulique
Elektrohydraulischer Verteiler

Attacco a tre punti anteriore/reversibile
Front/reversible three-point hitch
Attelage trois points avant/réversible
Dreipunktaufhängung vorne/reversibel

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Joystick

NO POSTERIORE - NO REAR - PAS ARRIÈRE - KEIN HINTEN

540 RPM

PTO



149

SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

A MIN - MAX  

TOOLTO
OL

ENERGY DUAL T

ESEMPI DI CONFIGURAZIONE - EXAMPLES OF CONFIGURATION - EXEMPLES DE CONFIGURATION - BEISPIELE FÜR DIE KONFIGURATION

Pump 540 RPM MAX

Serbatoio olio 
Oil tank 
Reservoir 
Öltank 

Radiatore
Oil cooler

Refroidisseur
Kühler

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN
[cm]

A - MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 192 252

L 50 cm 1U35340 210 270

L 70 cm 1U35350 266 326

1U35310
198 258

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 208 268

Ø 40 cm 1U35240 218 278

Ø 50 cm 1U35250 228 288

2 el. Ø 31 cm 1U35000 216 276

3 el. Ø 31 cm 1U35120 246 306

4 el. Ø 31 cm 1U35150 276 336

5 el. Ø 36 cm 1U35156 304 364

1 el. Ø 46 cm 1U35170 180 240

2 el. Ø 46 cm 1U35180 214 274

3 el. Ø 46 cm 1U35190 248 308

L 30 cm 1U35450 194 254

L 60 cm 1U35460 210 270

L 60 cm 1U35421 252 312

L80 cm 1U35420 268 328

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN
[cm]

A - MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 258 318

Ø 60 cm 1U35480 288 348

Ø 80 cm 1U35490 328 388

L 60 cm

L80 cm

1U35430 286 346

1U35440 306 366

1U35520 324 384

1U35530 354 414

Ø 45 cm 1U35290 224 284

Ø 70 cm 1U35300 248 308

2 el. Ø 36 cm 1U35580 222 282

3 el. Ø 36 cm 1U35590 234 294

4 el. Ø 36 cm 1U35610 246 306

Ø 54 cm 1U355000 236 296

Ø 70 cm 1U355060 254 314

Ø 100 cm 1U355080 318 378

L 30 cm 1U35513 210 270

L 60 cm 1U35510 218 278

ATTREZZI PER LA LAVORAZIONE INTERFILARE - INTER-ROW WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL INTERFIL - INTERFIL ARBEITSWERKZEUGE Pag. 156
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ENERGY DUAL S Scalzatore anteriore doppio flottante compatto - Front compact double floating inter row
Double intercept frontal flottant compact - Schwimmender kompakter zweiseitiger stockräumer für vorderseite

SOLO anteriore - ONLY front - SEULEMENT avant - NUR vorne

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Distributeur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor
Kit d'extension de palpeur - Sondenverlängerungskit

1A48040 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, pompe Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Gr.3-Pumpe und 70 lt Öl 180

1A48041 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, DOPPIA POMPA Gr.3 e 70 lt olio - Independent oil tank with oil cooler, DOUBLE PUMP Gr.3 and 70 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec radiateur, DOUBLE POMPE Gr.3 et 70 litres d'huile - Unabhängiger Öltank mit Ölkühler, DOPPELPUMPE Gr.3 und 70 lt. Öl 190

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben) 45

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Raw male fixed bracket 
Support fixe mâle brut - Rohe männliche feste Halterung 25

1A04007 Maggiorazione ruote in gomma in sostituzione di quelle in ferro - Extra charge for rubber wheels in place of iron ones
Supplément des roues en caoutchouc en remplacement des roues en fer - Gummiräder als Ersatz für Räder aus Eisen

1A0371 Maggiorazione kit tubi 1/2" L. 4,5 MT - Increase of 1/2" hose kit L. 4,5 MT
Kit de rallonges de tubes 1/2" L. 4,5 MT - Schlauchanschluss 1/2" L. 4,5 MT

 4,5 MT + 2 MT

DUAL

*
*

2,5

DUALN
Joystick

�

� � � �

� � �

Kg
COD. Manual Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036550J 7 2 MT W
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2

+ F 


 30 lt/min 180 bar max 350

SOLO PER ATTREZZI PASSIVI - FOR NEUTRAL TOOLS ONLY - UNIQUEMENT POUR LES OUTILS PASSIFS - NUR FÜR PASSIVE WERKZEUGE 

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

PER TRATTORI SENZA SOLLEVATORE ANTERIORE
FOR TRACTORS WITHOUT FRONT LIFT
POUR TRACTEURS SANS RELEVAGE À L'AVANT
FÜR TRAKTOREN OHNE VORNE

*

Collegamento attrezzi motorizzati
Motorized tools connection
Connexion d'outils motorisés
Motorisierte Werkzeugverbindung

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet

Doppeleffektsonde

Aggancio rapido per staffa al trattore
Quick coupling for bracket to the tractor
Attelage rapide pour support au tracteur
Schnellkupplung für Halterung an den Traktor

Sollevatore anteriore a parallelogrammo flottante
Front lift with floating parallelogramme
Relevage avant avec parallélogramme flottant
Fronthub mit schwimmendem Parallelogramm

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 

Joystick

*

*
OBBLIGATORIO PER ATTREZZI MOTORIZZATI SERBATOIO COD. 1A4840 / 41  - MANDATORY FOR TANK POWERED TOOLS COD. 1A4840 / 41

OBLIGATOIRE POUR LES OUTILS ANIMÉ RÉSERVOIR COD. 1A4840 / 41 - OBLIGATORISCH FÜR TANKBETRIEBENE WERKZEUGE COD. 1A4840 / 41*
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

A MIN - MAX  

TO
OL TOOL

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN
[cm]

A - MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 192 252

L 50 cm 1U35340 210 270

L 70 cm 1U35350 266 326

1U35310
198 258

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 208 268

Ø 40 cm 1U35240 218 278

Ø 50 cm 1U35250 228 288

2 el. Ø 31 cm 1U35000 216 276

3 el. Ø 31 cm 1U35120 246 306

4 el. Ø 31 cm 1U35150 276 336

5 el. Ø 36 cm 1U35156 304 364

1 el. Ø 46 cm 1U35170 180 240

2 el. Ø 46 cm 1U35180 214 274

3 el. Ø 46 cm 1U35190 248 308

L 30 cm 1U35450 194 254

L 60 cm 1U35460 210 270

L 60 cm 1U35421 252 312

L80 cm 1U35420 268 328

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD. A - MIN
[cm]

A - MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 258 318

Ø 60 cm 1U35480 288 348

Ø 80 cm 1U35490 328 388

L 60 cm

L80 cm

1U35430 286 346

1U35440 306 366

1U35520 324 384

1U35530 354 414

Ø 45 cm 1U35290 224 284

Ø 70 cm 1U35300 248 308

2 el. Ø 36 cm 1U35580 222 282

3 el. Ø 36 cm 1U35590 234 294

4 el. Ø 36 cm 1U35610 246 306

Ø 54 cm 1U355000 236 296

Ø 70 cm 1U355060 254 314

Ø 100 cm 1U355080 318 378

L 30 cm 1U35513 210 270

L 60 cm 1U35510 218 278
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Scalzatore posteriore doppio indipendente AUTOCENTRANTE
Rear SELF-CENTERING double inter row with independent oil tank
Intercept arrière double indépendante avec AUTO-CENTRAGE
Zweiseitiger selbst-zentrierender stockräumer

VEGA MAXI

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A0090004 Albero cardano categoria 6 L = 90 cm - Cardan shaft category 6 L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 L = 90 cm - Kardanwelle Kategorie 6 L = 90 cm

1U350007 Kit prolunga tastatore - Extra lower sensor 
Kit d'extension de palpeur - Sondenerweiterungskit 

�

� � � �

� � �

Kg
COD. MOD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1036670J 8+2
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + W + A +  1 & 2

PTO

540

PTO

540
860

1036672J 8+2
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + W + A +  1 & 2

PTO

540

PTO

540
905

1036675J 8+2
R1 + T1 + S1 
R2 + T2 + S2  + W + A +  1 & 2

PTO

540

PTO

540
950

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

AUTOCENTRANTE | SELF-CENTERING
AUTO-CENTRAGE | SELBSTZENTRIERUNG

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

310 - 350 VIGNETO | Vineyard | Vigne | Weinberg

450 FRUTTETO | Orchard | Verger | Obstgarten 

COLLEGAMENTO A TRATTRICE TRAMITE ALBERO CARDANICO -  CONNECTION TO TRACTOR WITH CARDAN SHAFT
CONNEXION AU TRACTEUR AVEC CARDAN - ANSCHLUSS AN DEN TRAKTOR ÜBER DIE KARDANWELLE

KIT BOX 10 funzioni / motori indipendenti
fonctions / independent motors

functions / moteurs indépendants
funktionen / unabhängige Motoren

Serbatoio 100 litri olio ISO 68
100 liter oil tank ISO 68
Réservoir d'huile de 100 litres ISO 68
100 Liter Öltank ISO 68

Autocentrante elettrico
Electric self-centering
Centrage automatique électrique
Elektrische Selbstzentrierung

3 Pompe idrauliche
3 Hydraulic pumps

3 pompes hydrauliques
3 Hydraulikpumpen

Rullo centrale idraulico
Central hydraulic roller
Rouleau hydraulique central
Zentrale Hydraulikwalze

Slitta autolivellante 
Self-leveling skid
Patin auto-levellant
Selbstnivellierende Rutsche

Tastatore a doppio effetto
Double effect sensor
Palpeur double effet
Doppeleffektsonde

Rotazione +35° / -15°
Rotation 
Rotation 
Drehung 
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.

MOD. 310

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 350

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 450

A  MIN-MAX
[cm]

L 30 cm 1U35330 180 - 300 220 - 360 272 - 472

L 50 cm 1U35340 198 - 318 238 - 378 290 - 490

L 70 cm 1U35350 254 - 374 294 - 434 346 - 546

1U35310
186 - 306 226 - 366 278 - 478

1U35320

Ø 30 cm 1U35230 196 - 316 236 - 376 288 - 488

Ø 40 cm 1U35240 206 - 326 246 - 386 298 - 498

Ø 50 cm 1U35250 216 - 336 256 - 396 308 - 508

2 el. Ø 31 cm 1U35000 204 - 324 244 - 384 296 - 496

3 el. Ø 31 cm 1U35120 234 - 354 274 - 414 326 - 526

4 el. Ø 31 cm 1U35150 264 - 384 304 - 444 356 - 556

5 el. Ø 36 cm 1U35156 292 - 412 332 - 472 384 - 584

1 el. Ø 46 cm 1U35170 168 - 288 208 - 348 260 - 460

2 el. Ø 46 cm 1U35180 202 - 322 242 - 382 294 - 494

3 el. Ø 46 cm 1U35190 236 - 356 276 - 416 328 - 528

L 30 cm 1U35450 182 - 302 222 - 362 274 - 474

L 60 cm 1U35460 198 - 318 238 - 378 290 - 490

L 60 cm 1U35421 240 - 360 280 - 420 332 - 532

L80 cm 1U35420 256 - 376 296 - 436 348 - 548

INGOMBRO CON ATTREZZI
DIMENSIONS WITH TOOLS
DIMENSIONS AVEC OUTILS

ABMESSUNGEN MIT WERKZEUGEN

COD.

MOD. 310

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 350

A  MIN-MAX
[cm]

MOD. 450

A  MIN-MAX
[cm]

Ø 45 cm 1U35470 246 - 366 286 - 426 338 - 538

Ø 60 cm 1U35480 276 - 396 316 - 456 368 - 568

Ø 80 cm 1U35490 316 - 436 356 - 496 408 - 608

L 60 cm

L80 cm

1U35430 274 - 394 314 - 454 366 - 566

1U35440 294 - 414 334 - 474 386 - 586

1U35520 312 - 432 352 - 492 404 - 604

1U35530 342 - 462 382 - 522 434 - 634

Ø 45 cm 1U35290 212 - 332 252 - 392 304 - 504

Ø 70 cm 1U35300 236 - 356 276 - 416 328 - 528

2 el. Ø 36 cm 1U35580 210 - 330 250 - 390 302 - 502

3 el. Ø 36 cm 1U35590 222 - 342 262 - 402 314 - 514

4 el. Ø 36 cm 1U35610 234 - 354 274 - 414 326 - 526

Ø 54 cm 1U355000 224 - 344 264 - 404 316 - 516

Ø 70 cm 1U355060 242 - 362 282 - 422 334 - 534

Ø 100 cm 1U355080 306 - 426 346 - 486 398 - 598

L 30 cm 1U35513 198 - 318 238 - 378 290 - 490

L 60 cm 1U35510 206 - 326 246 - 386 298 - 498

A MIN - MAX  

TO
OL

TOOL

12
0 

cm
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SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - CADRE INTERCEPS - STOCKRÄUMER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

DRIVE autocentrante

 1000 

 1756 

 1
12

6 

 250 

 436 

Kit Box

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

108018J  


 20 lt/min 160 bar max 125

Sistema autocentrante multi-attrezzo - Self centering multi-tool system
Système multi-outils à centrage automatique - Unabhängiger selbst-zentrierender geräteträger

APPLICAZIONI: COLTIVATORI; INTERCEPPI; ERPICI; TRINCIATRICI E TANTI ALTRI
APPLICATION: CULTIVATORS; INTER-ROW; HARROW; MULCHERS & MORE

APPLICATION: COLTIVATOR; INTECEPT; HERSE; BROYEUR ET PLUS
ANWENDUNGEN: KULTIVATOREN; INTER ROW; HARROWS; SHREDDERS UND VIELE ANDERE

KIT BOX

Attrezzi passivi
Neutral tools
Outils passifs
Passive Werkzeuge

Attrezzi idraulici
Hydraulic tools
Outils hydrauliques
Hydraulikwerkzeuge

Tastatore di posizione
Position sensor

Palpeur de position
Positionssensor

Attacco CAT. 1-2
CAT connection. 1-2
Connexion CAT. 1-2

CAT-Verbindung. 1-2

Rientro automatico al centro del trattore
Automatic return to the center of the tractor

Retour automatique au centre du tracteur
Automatische Rückkehr in die Mitte des Traktors

Tastatore di posizione
Position sensor

Palpeur de position
Positionssensor



155

ATTREZZI PER SCALZATORI  - WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL - ZUBEHÖR 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

APPLICAZIONE NOVITÀ - NEW APPLICATION - NOUVELLE APPLICATION - UMSETZUNG NEUHEITEN
PER SCALZATORI INTERCEPPO - FOR INTER ROW MACHINES - POUR DÉCHAUSSEUSES INTERCEPS - FÜR STOCKRÄUMER

PER SINGOLO - FOR SINGLE - POUR SIMPLE - FÜR EINZELNE COD. Kg

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 40 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 40 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 40 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 40 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35700 20 lt/min 160 bar max 53

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35705 20 lt/min 160 bar max 54

PER DOPPIO - FOR DOUBLE - POUR DOUBLE - FÜR ZWEI COD. Kg

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 40 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 40 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 40 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 40 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35700 20 lt/min 160 bar max 53

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35710 20 lt/min 160 bar max 53

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35705 20 lt/min 160 bar max 54

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35715 20 lt/min 160 bar max 54

NEW

ATTREZZI PER SCALZATORI  - WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL - ZUBEHÖR 
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ATTREZZI PER SCALZATORI  - WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL - ZUBEHÖR 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ATTREZZI - TOOLS - OUTILS - ZUBEHÖR 
SCALZATORI INTERCEPPO - INTER-ROW MACHINE - DÉCHAUSSEUSES INTERCEPS - STOCKRÄUMER

Descrizione - Description - Description - Beschreibung cm
Oil

(lt/min)
Kg Ø COD.

Dischiera scolmatrice 2 elementi 
Motorized disc plough with 2 elements 
Debuteuse à 2 disques motorisée 
2 motorisierter scheibenpflug 

MOTORE - Motor - Moteur - Motor | 250 cc
INCLUSO - Included - Inclus - Enthalten

20

8 cm

25

25 Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U350001
8 cm 25 Ø 31 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U350051
12 cm 33 Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351001
12 cm 33 Ø 36 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351051
14 cm 45 Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351101
14 cm 45 Ø 41 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351151

Dischiera scolmatrice 3 elementi 
Motorized disc plough with 3 elements
Debuteuse à 3 disques motorisée 
3 motorisierter scheibenpflug 

MOTORE - Motor - Moteur - Motor | 250 cc
INCLUSO - Included - Inclus - Enthalten

38

8 cm

28

35 Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351201
8 cm 35 Ø 31 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351251
12 cm 46 Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351301
12 cm 46 Ø 36 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351351
14 cm 58 Ø 41 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351401
14 cm 58 Ø 41 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351451

Dischiera scolmatrice 4 elementi
Motorized disc plough with 4 elements
Debuteuse à 4 disques motorisée 
4 motorisierter scheibenpflug 

MOTORE - Motor - Moteur - Motor | 250 cc
INCLUSO - Included - Inclus - Enthalten

55

8 cm

33

70 Ø 31 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351501

8 cm 70 Ø 31 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351551

Dischiera scolmatrice 5 elementi
Motorized disc plough with 5 elements
Debuteuse à 5 disques motorisée 
5 motorisierter scheibenpflug 

MOTORE - Motor - Moteur - Motor | 250 cc
INCLUSO - Included - Inclus - Enthalten

75

12 cm 36 82 Ø 36 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U351561

12 cm 36 82 Ø 36 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U351571

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm
Disc group filler in neutral Ø 46 cm 
Buteuse à 1 disque libre Ø 46 cm
1 Anhäufelscheiben ohne Antrieb Ø 46 cm

20 25  1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35170

20 25  1 d. SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35175

40 35  2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35180

40 35  2 d. SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35185

60 47  3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35190

60 47  3 d. SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35195

Ancora apripista
Dozers anchor
Ancre butteuse
Spuröffnerhaken

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35540

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35545

Disco apripista liscio per scalzatore Ø = 31 cm
Front smooth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer lisse pour hoer Ø = 31 cm
Glatte Bulldozerscheibe für Hacker Ø = 31 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35550

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35555

Disco apripista dentato per scalzatore Ø = 31 cm
Front teeth disc Ø 31 cm with inter row attachment
Disque de bulldozer denté pour hoer Ø = 31 cm
Zahnrad-Planierscheibe für Hacker-Ø = 31 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35560

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35565

Attacco per secondo attrezzo fisso
Attachment for second fix tools
Fixation pour deuxième outil fixe
Aufsatz für zweites festes Werkzeug

CADAUNO / Each / Chaque / Pro Stk. 1U35575

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.
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ATTREZZI PER SCALZATORI  - WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL - ZUBEHÖR 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Dischiera colmatrice motorizzata Ø 46 cm
Motorized disc group filler Ø 46 cm
Buteuseà 1 disque motorisée Ø 46 cm
1 Motorisierter Anhäufelscheiben Ø 46 cm

20 25 30  1 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35200

20 25 30  1 d. SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35205

40 28 46  2 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35210

40 28 46  2 d. SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35215

60 30 54  3 d. DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35220

60 30 54  3 d. SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35225

Paletta pulisci tronco 
Tree trunk cleaner  
Cure-ceps pour debuteuse
Baumstammreiniger

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35160

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35165

Rotofresa
Motorhoes 
Fraise rotative
Drehfräse

3 30

4÷8 cm

25 40 Ø 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352301

3 30 25 40 Ø 30 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U352351

4 40 28 45 Ø 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352401

4 40 28 45 Ø 40 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U352451

4 50 32 50 Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U352501

4 50 32 50 Ø 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U352551

Supporto per coltelli flottanti per aree sassose 
Device for mobile knives motor hoes for stone area
Support des couteaux flottant pour terrain de pierre
Unterstützung für Schwimmmesser für steinige Bereiche

Ø 30 cm 1U35260

Ø 40 cm 1U35265

Ø 50 cm 1U35270

Protezione paraterra per rotofresa
Protection for motor hoes
Déflecteur pour fraise 
Bodenschutz für Rollschneider

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35280

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35285

Spazzola metallica in acciaio 
Metal brush  
Brosse métallique en acier 
Stahlbürste 

2÷3 cm 28 65 Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35290

2÷3 cm 28 65 Ø 45 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35295

2÷3 cm 32 70 Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35300

2÷3 cm 32 70 Ø 70 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35305

Lama paraterra di contenimento
Blade restraint
Déflecteur pour zone enherbée
Begrenzungsblech

VEGA MAXI 1U35401

FAST 1U35406

DUAL/P - DUAL/T 
DUAL/S 1U35411

Descrizione - Description - Description - Beschreibung cm
Oil

(lt/min)
Kg Ø COD.

MOTORE - Motor - Moteur - Motor | 250 cc
INCLUSO - Included - Inclus - Enthalten
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ATTREZZI PER SCALZATORI  - WORKING TOOLS - OUTILS DE TRAVAIL - ZUBEHÖR 

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Aratrino calandrato
Plough 
Decavaillonneuse
Pflug

10÷15 cm

21 VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35310

21 VIGNETO / Vineyard / Vigne / Weinberg
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35315

25 FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35320

25 FRUTTETO / Orchard / Verger / Obstgarten
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35325

Lama estiva 
Summer blade
Lama interceps
Sommermesser

3÷5 cm

10 L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35330
10 L 30 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35335
10 L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35336
10 L 40 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35337
11 L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35340
11 L 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35345
13 L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35350
13 L 70 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35355

Deflettore per lama estiva
Deflector for summer blade
Déflecteur pour lame interceps
Deflektor für Sommerklinge

L. 30cm = 1; L. 50cm = 2; L. 70cm = 3 1U35380

Paletta pulisci ceppo per lama estiva
Tree trunk cleaner for summer blade
Curé-ceps pour lame interceps
Baumstammreiniger für Sommerklinge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35365
Sponda laterale per lama estiva
Lateral side for summer blade
Versoir pour lame interceps 
Seitliche Seite für Sommerklinge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35375

Descrizione - Description - Description - Beschreibung cm
Kg COD.

Descrizione - Description - Description - Beschreibung
Oil

(lt/min)
Kg COD.

Speed Green
600|800

7 70 4 15+15 cm 25 60 600  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35421

7 70 4 15+15 cm 25 60 600  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35426

9 70 4 15+15 cm 25 70 800  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35420

9 70 4 15+15 cm 25 70 800  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35425

Ecology

3x 40 4 25 30 30 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35450

3x 40 4 25 30 30 cm  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35455

3x 40 4 25 38 60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35460

3x 40 4 25 38 60 cm  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35465

3x 40 4 25 42 80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35462

3x 40 4 25 42 80 cm  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35463
Mini trincia con mazze
Mini cutter with hammer
Mini broyeur avec marteaux
Mini mulcher mit Hämmern

30 60 60 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35430

30 60 60 cm  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35435

N° 10 - L. 60 cm 30 75 80 cm  DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35440

N° 14 - L. 80 cm 30 75 80 cm  SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35445

Descrizione - Description - Description - Beschreibung Oil
(lt/min)

Kg Ø

Ruota interfilare modello DT
Disc mower model DT
Tondeuse interceps modèle DT
Mähscheibe Modell DT

2 25 55 Ø 45 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35470
2 25 55 Ø 45 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35475
2 28 70 Ø 60 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35480

N° 2 - Ø 45 cm 2 28 70 Ø 60 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35485
N° 2 - Ø 60 cm 2 32 85 Ø 80 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35490
N° 3 - Ø 80 cm 2 32 85 Ø 80 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35495
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Disco folle "BIO SPEED" 
Disc group in neutral "BIO SPEED"
Disque émotteur "BIO SPEED" 
Leerlaufscheibe "BIO SPEED"

Ø 36

35 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35580

35 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35585

41 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35590

41 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35595

53 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35610

53 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35615

Stella sarchiante
Mechanical rotor
Herse mécanique
Fingerhacke

Ø 37
15 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354980

15 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U354990

Ø 54
30 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355000

30 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355050

Ø 70
45 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355060

45 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355070

Ø 54
27 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355010

27 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355020

Ø 70
38 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355030

38 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355040

Ø 100
62 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355080

62 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355090

Ø 100
66 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354960

66 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U354970

Descrizione - Description - Description - Beschreibung
Oil

(lt/min)
Kg COD.

Spollonatore a cinghie
Shoot removing head with belts
Empampreuse à courroies
Rebstammputzer mit einem band

13 700 15 38 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510

13 700 15 38 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35515

Spollonatore a fili
Shoot removing head with wires
Empampreuse avec fils
Rebstammputzer mit litzen

16 15 50
Ø 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35514
Ø 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35518

16 15 50
Ø 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35517
Ø 70 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35519

Girorami per vigneto
Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble
Kehrbesen für weinberge

112 8 25 42 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520

112 8 25 42 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35525

Girorami per frutteto
Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger
Kehrbesen für obstplantagen

136 6 25 48 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530

136 6 25 48 SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35535

Stella sarchiante
Mechanical rotor
Herse mécanique
Fingerhacke

Stella sarchiante 
Mechanical rotor
Herse mécanique
Fingerhacke

Descrizione - Description - Description - Beschreibung N° Ø Kg COD.

2

3

4

HARD 

MEDIUM

SOFT

NEW

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante DX/SX per SCALZATORE 
Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor R/L for INTER ROW MACHINES
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique D/G pour MACHINE INTERCEPS
BIO SPEED + Fingerhacke R/L für STOCKRÄUMER

1U355761
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Descrizione - Description - Description - Beschreibung
cm

Oil
(lt/min)

Kg COD.

Erpice interfilare
Power arrow
Herse inter-rangs
Zwischenreihenegge

N° 2 20 cm 30 40
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35650

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35651

N° 3 20 cm 30 55
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35652

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35653

N° 4 20 cm 30 75
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35654

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35655

Fresa interfilare
Inter-row miller
Fraises intercept
Folge

L. 30 cm 30 10 cm 28 38 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35656

L. 60 cm 60 10 cm 28 45 DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35658
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RICAMBI - SPARE PARTS - PIÈCES - ERSATZTEILE
SCALZATORI INTERCEPPO - INTER ROW MACHINE - DÉCHAUSSEUSES INTERCEPS - STOCKRÄUMER
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035SR0080Z Perno ferma attrezzi - Linch pin to fix tools - Axe de fixation outils - Werkzeugbefestigungsstift

2032MT21250 Motore idraulico 125 cc - Hydraulic motor 125 cc - Moteur hydraulique 125 cc - Hydraulikmotor 125 cc

2032MT21600 Motore idraulico 160 cc - Hydraulic motor 160 cc - Moteur hydraulique 160 cc - Hydraulikmotor 160 cc

2032MT25010 Motore idraulico 250 cc - Hydraulic motor 250 cc - Moteur hydraulique 250 cc - Hydraulikmotor 250 cc

ANCORA/DISCHI APRIPISTA - ANCHOR/DOZER DISCS - ANCRE/DISQUE BUTTEUSE - ANKER/DOZER-SCHEIBEN
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT6404N Disco da rincalzo Ø 31 cm dentato - Toothed tamping disc Ø 31 cm - Disque de bourrage denté Ø 31 cm - Zahnstopfscheibe Ø 31 cm

2035UT5604N Disco da scalzo Ø 31 cm liscio - Smooth disc Ø 31 cm - Disque à aubes lisse Ø 31 cm - Glatte Klingenscheibe Ø 31 cm

2037UT0104N Dente estirpatore per ancora apripista - Grubbing tooth for anchor - Dent d'arrachage pour bulldozer à ancre - Rodungszahn für Ankerdozer

DISCHIERE SCOLMATRICI/COLMATRICI/BIO SPEED - SMOOTH DISCS - DISQUES DEBUTEUSE - GLATTE SCHEIBEN
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT5604N Disco da scalzo Ø 31 cm liscio - Smooth disc Ø 31 cm - Disque à aubes lisse Ø 31 cm - Glatte Klingenscheibe Ø 31 cm

2035UT5304N Disco da scalzo Ø 36 cm liscio - Smooth disc Ø 36 cm - Disque à aubes lisse Ø 36 cm - Glatte Klingenscheibe Ø 36 cm

2035UT5004N Disco da scalzo Ø 41 cm liscio - Smooth disc Ø 41 cm - Disque à aubes lisse Ø 41 cm - Glatte Klingenscheibe Ø 41 cm

2035UT6004N Disco da rincalzo Ø 46 cm dentato - Toothed tamping disc Ø 46 cm - Disque de bourrage denté Ø 46 cm - Zahnstopfscheibe Ø 46 cm

2035UT4910N Disco Bio Speed (destro) - Bio Speed disc (right) - Bio Speed disque (droite) - Bio speed scheibe (rechts) - Ø 36 cm

2038UT4910N Disco Bio Speed (sinistro) - Bio Speed disc (left) - Bio Speed disque (gauche) - Bio speed scheibe (links) - Ø 36 cm

ROTOFRESE - MOTOR HOES - FRAISES ROTATIVE - DREHFRÄSE
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT40060 Coltello rotofresa - Motor hoes knife - Couteau pour fraise rotative - Motorhackenmesser

2035UT6901N Coltello per fresa - Motor hoes knife - Couteau pour fraise - Schneidemesser

2035UT6830N Coltello destro per erpice - Right knife for inter row miller - Couteau droit pour herse - Richtiges Messer für folge
2035UT6835N Coltello sinistro per erpice - Left knife for inter row miller - Couteau gauche pour herse - Linkes Messer für folge

SPAZZOLA METALLICA - METAL BRUSH - BROSSE MÉTALLIQUE EN ACIER - STAHLBÜRSTE
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT44100 Spazzola metallica - Metal brush - Brosse métallique en acier - Stahlbürste - Ø 45 cm

2035UT44200 Spazzola metallica - Metal brush - Brosse métallique en acier - Stahlbürste - Ø 70 cm

ARATRINO - PLOUGH - DECAVAILLONNEUSE - PFLUG
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT2509F Versoio aratrino lungo versione frutteto - Long plow version for orchard - Versoir decavailloneuse long - Langes Pflugschimmelbrett für Obstgarten

2035UT2508N Vomere aratrino lungo versione frutteto - Long plow share for orchard - Soc pour decavailloneuse long - Langer Pflugschar für Obstgarten

2035UT2009F Versoio aratrino corto versione vigneto - Short plow mold for vineyard - Versoir decavailloneuse courte - Kurze Pflugform für Weinberg

2035UT2008N Vomere aratrino corto versione vigneto - Short plow share for vineyard - Soc pour decavailloneuse courte - Kurzer Pflugschar für Weinberg 

2035MR00003 Molla paletta pulisci tronco aratrino - Spring  for tree trunk cleaner and plough  Ressort pour cure-ceps pour debuteuse - Frühling für Baumstammreiniger und Pflug
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LAMA DI CONTENIMENTO - BLADE RESTRAINT - DÉFLECTEUR POUR ZONE ENHERBÉE - BEGRENZUNGSBLECH
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035MR00003 Molla lama di contenimento - Spring for blade restraint - Ressort pour déflecteur - Feder für begrenzungsblech

BABY GREEN MINITRINCIA - MINI CUTTER - MINI BROYEUR - MINI MULCHER
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT45090 Mazza - Hammer - Marteau - Streitkolben - (n° 10 L. 60 cm)

2035UT45091 Mazza - Hammer - Marteau - Streitkolben - (n° 14 L. 80 cm)

2035UT45095 Perno fissaggio mazza - Hammer fixing pin - Goupille de fixation de marteau - Hammerbefestigungsstift

SPEED GREEN
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

CVAR0000313 Boccola inox uscita filo - Stainless steel bush wire output - Douille de sortie de fil en acier inoxydable - Edelstahldrahtauslassbuchse

CPAR1183007 Paraolio motore - Engine oil seal - Joint moteur - Motoröldichtung

CVAR0000309 Ago per Speed Green - Needle for Speed Green - Aiguille pour Speed   Green - Nadel für Speed   Green

CVAR0000310 Manovella per Speed Green - Crank for Speed Green - Manivelle pour Speed   Green - Kurbel für Speed   Green

CVAR0000071 Bobina filo Ø 4 mm (140 mt) - Roll of wire Ø 4 mm (140 mt) - Bobine de fil Ø 4 mm (140 mt) - Drahtspule Ø 4 mm (140 mt)

RUOTE INTERFILARI "DT" - "DT" DISK MOWER - TONDEUSE INTERCEPS "DT" - MÄHSCHEIBE "DT"
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT9513N Coltello ruota interfilare dritto - Straight knife - Couteau droit - Gerades Messer - Ø 60/80/100 cm

2035UT97070 Boccola vite coltello - Bushing knife screw - Douille à vis pour couteau - Schraubbuchse für Messer

KIT ECOLOGY
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT80001 Kit filo completo ECOLOGY - Complete ECOLOGY wire kit - Kit de fils ECOLOGY complet - Komplettes ÖKOLOGIE-Kabelsatz - L. 30 cm

2035UT80000 Kit filo completo ECOLOGY - Complete ECOLOGY wire kit - Kit de fils ECOLOGY complet - Komplettes ÖKOLOGIE-Kabelsatz - L. 60 cm

LAMA ESTIVA - SUMMER BLADE - LAME INTERCEPS - SOMMERMESSER
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT1109F Tagliente lama estiva L. 30 cm DX - Summer blade L. 30 cm right - Lame interceps L. 30 cm droite - Sommerklinge L. 30 cm rechts

2035UT1609F Tagliente lama estiva L. 30 cm SX - Summer blade L. 30 cm left - Lame interceps L. 30 cm gauche - Sommerklinge L. 30 cm links

2035UT1009F Tagliente lama estiva L. 40 cm DX - Summer blade L. 40 cm right - Lame interceps L. 40 cm droite - Sommerklinge L. 40 cm rechts

2035UT1509F Tagliente lama estiva L. 40 cm SX - Summer blade L. 40 cm left - Lame interceps L. 40 cm gauche - Sommerklinge L. 40 cm links

2035UT1409F Tagliente lama estiva L. 50 cm DX - Summer blade L. 50 cm right - Lame interceps L. 50 cm droite - Sommerklinge L. 50 cm rechts

2035UT1909F Tagliente lama estiva L. 50 cm SX - Summer blade L. 50 cm left - Lame interceps L. 50 cm gauche - Sommerklinge L. 50 cm links

2035UT1209F Tagliente lama estiva L. 70 cm DX - Summer blade L. 70 cm right - Lame interceps L. 70 cm droite - Sommerklinge L. 70 cm rechts

2035UT1709F Tagliente lama estiva L. 70 cm SX - Summer blade L. 70 cm left - Lame interceps L. 70 cm gauche - Sommerklinge L. 70 cm links

SPOLLONATORE - SHOOT REMOVING HEAD - EMPAMPREUSE - REBSTAMMPUTZER
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2040SR00090 Frusta singola - Single whip - Fouet simple - Einfacher Schneebesen - L. 70 cm

1U35511 Kit fruste L. 70 cm (13 pezzi) - Whisk kit L. 70 cm (13 pieces) - Kit fouet L. 70 cm (13 pièces) - Schneebesen Kit L. 70 cm (13 Stück)
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GIRORAMI VIGNETO - PRUNING RAKE FOR VINEYARDS - ANDAINEUR POUR VIGNOBLE - KEHRBESEN FÜR WEINBERGE
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U35521 Kit per 1 campana - Wire kit for 1 bell - Kit fil pour 1 tête - Kabelsatz für 1 Glocke - Ø 8 mm (n° 112)

CVAR0000245 Fascio di fili - Bundle of wires - Bundle de fils - Bündel von Drähten - Ø 8 mm (1/4) n° 28

CVAR0000045 Filo singolo - Single wire - Fil unique - Einzeldraht - Ø 8 mm

GIRORAMI FRUTTETO- PRUNING RAKE FOR ORCHARD - ANDAINEUR POUR VERGER - KEHRBESEN FÜR OBSTPLANTAGEN
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U35531 Kit per 1 campana - Wire kit for 1 bell - Kit fil pour 1 tête - Kabelsatz für 1 Glocke - Ø 6 mm (n° 136)

CVAR0000143 Fascio di fili - Bundle of wires - Bundle de fils - Bündel von Drähten - Ø 6 mm (1/4) n° 34

CVAR0000043 Filo singolo - Single wire - Fil unique - Einzeldraht - Ø 6 mm

ANTENNE TASTATORI - TOOLS SENSOR - PALPEUR INTERCEPS - SONDENANTENNEN
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT0501Z Aratrino - Plough - Decavailloneuse - Pflug 2035UT0506Z Dischiera - Disc - Disque - Rabatt - 2 el.

2035UT0503Z Lama estiva L. 30 cm - Summer blade L. 30 cm
Lame interceps L. 30 cm - Sommerklinge L. 30 cm 2035UT0507Z Dischiera - Disc - Disque - Rabatt - 3 el.

2035UT0502Z Lama estiva L. 40 cm - Summer blade L. 40 cm
Lame interceps L. 40 cm - Sommerklinge L. 40 cm 2035UT0508Z Dischiera - Disc - Disque - Rabatt - 4 el.

2035UT0522Z Lama estiva L. 50 cm - Summer blade L. 50 cm
Lame interceps L. 50 cm - Sommerklinge L. 50 cm 2035UT0519Z Dischiera - Disc - Disque - Rabatt - 5 el.

2035UT0504Z Lama estiva L. 70 cm - Summer blade L. 70 cm
Lame interceps L. 70 cm - Sommerklinge L. 70 cm 2035UT0515Z Ruota interfilare Ø 45 - Disc mower Ø 45

Tondeuse interceps Ø 45 - Drehfräse Ø 45

2035UT0517Z Spazzola metallica Ø 45 - Metal brush Ø 45
Brosse Métallique en acier Ø 45 - Stahlbürste Ø 45 2035UT0510Z Ruota interfilare Ø 60 - Disc mower Ø 60

Tondeuse interceps Ø 60 - Drehfräse Ø 60

2035UT0520Z Rotofresa Ø 30 cm - Motorhoes Ø 30 cm
Fraise rotative Ø 30 cm - Drehfräse Ø 30 cm 2035UT0512Z Ruota interfilare Ø 80 - Disc mower Ø 80

Tondeuse interceps Ø 80 - Drehfräse Ø 80

2035UT0509Z Rotofresa Ø 40 cm - Motorhoes Ø 40 cm
Fraise rotative Ø 40 cm - Drehfräse Ø 40 cm 2035UT0516Z Ruota interfilare Ø 100 - Disc mower Ø 100

Tondeuse interceps Ø 100 - Drehfräse Ø 100

2035UT0511Z Rotofresa Ø 50 cm - Motorhoes Ø 50 cm
Fraise rotative Ø 50 cm - Drehfräse Ø 50 cm 2035UT0505Z Baby Green L. 60 cm

2035UT0513Z Ecology L. 30 cm 2035UT0518Z Baby Green L. 80 cm

2035UT0514Z Ecology L. 60 cm 2035UT0521Z Ecology L. 80 cm

STELLA SARCHIANTE - MECHANICAL ROTOR - HERSE MÉCANIQUE - FINGERHACKE
SPARE PARTS Descrizione - Description - Description - Beschreibung

2035UT48210 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | rossa - Red - Rouge - Rot - Ø 37

2035UT48250 1/4 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | rossa - Red - Rouge - Rot - Ø 54

2035UT48320 1/4 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | rossa - Red - Rouge - Rot - Ø 70

2035UT48310 1/4 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | gialla - Yellow - Jaune - Gelb - Ø 54

2035UT48350 1/4 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | gialla - Yellow - Jaune - Gelb - Ø 70

2035UT48370 1/8 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | gialla - Yellow - Jaune - Gelb - Ø 100

2035UT48470 1/8 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke | arancione - Orange - Orange - Orange - Ø 100

2035UT4826N Rastrelliera denti per stella sanchiante - Mechanical rotor tooth rack - Crémaillère pour herse mécanique - Fingerhacke Zahnstange - Ø 54

2035UT4833N Dente per stella sarchiante - Tooth for rotor - Dent pour herse mécanique - Zahn für fingerhacke - Ø 70

HARD 

HARD 

HARD 

MEDIUM

MEDIUM

MEDIUM

SOFT
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LEGENDA LEGEND LÉGENDE LEGEND

Accensione/spegnimento motori Engines on/off Moteurs marche/arrêt Motoren ein/aus

 
Trattore SENZA cabina Tractor WITHOUT cab Tracteur SANS cabine Traktor OHNE Kabine

Trattore CON cabina Tractor WITH cab Tracteur AVEC cabine Traktor MIT Kabine

oil Serbatoio olio con pompa Oil tank with pump Réservoir d'huile avec pompe Öltank mit Pumpe

Radiatore Oil cooler Refroidisseur Kühler

N Comando manuale Manual control Contrôle manuel Manuelle Kontrolle

Collegamento tubi  
a innesti rapidi al trattore 

Pipe connection
with quick couplings to the tractor

Hydraulic tuyau 
avec connecteur rapides au tracteur

Rohranschluss
mit schnellen Kupplungen an den Traktor

Distributore comando a leve Levers control distributor Distributeur de contrôle avec leviers Hebelsteuerungsverteiler

Comando con Joystick Control with Joystick Commande par joystick Joystick-Steuerung

Comando con Kit Box Control with Kit Box Commande par Kit Box Steuerung mit Kit Box

�

� � � �

� � �

Coppie prese idrauliche trattore Tractor hydraulic couplings Accouplements hydrauliques pour tracteur Hydraulische Kupplungen des Traktors

Olio (lt) e pressione (bar) Oil (lt) and pressure (bar) Huile (lt) et pression (bar) Öl (lt) und Druck (bar)

Kg Peso complessivo Total weight Poids total Gesamtgewicht




N° distributori idraulici aggiuntivi necessari Number of hydraulic distributors needed Nombre de distributeurs hydrauliques 
nécessaires Anzahl der benötigten Hydraulikverteiler

PTO

540

Collegamento a presa di forza posteriore 
(540)

Rear PTO connection to tractor 
(540)

Prise de force au tracteur arrière
(540)

Anschluss an Heckzapfwelle
(540)

Spostamento laterale versioni singole Side shift single versions Versions simples à déplacement latéral Einzelversionen mit Seitenverschiebung

Spostamento laterale versioni doppie Side shift double versions Versions à double déplacement latéral Side Shift Doppelversionen

Larghezze MIN/MAX di lavoro MIN/MAX working widths Largeurs de travail MIN/MAX MIN/MAX Arbeitsbreiten

LEGENDA
Al fine di favorire la comprensione 
delle caratteristiche dei prodotti 

di questa sezione, abbiamo trasformato 
le descrizioni in simboli, la tabella sotto 
riportata spiega il loro significato.

In order to facilitate the understanding 
of the characteristics of the products 

in this section, we have transformed the 
descriptions into symbols, the table below 
explains their meaning.

Afin de faciliter la compréhension 
des caractéristiques des produits 

de cette section, nous avons transformé 
les descriptions en symboles, le tableau 
ci-dessous en explique la signification. 

Um die Lektüre der Produkteigenschaften 
in diesem Abschnitt zu Erleichtern, haben 

wir Symbole anstatt Produktbeschreibungen 
benutzt. In der unteren Tabelle finden Sie die 
Bedeutung der einzelnen Symbole.



COLTIVATORI & ARIEGGIATORI
Per tutta la clientela che richiede una gestione nel filare, 
Orizzonti srl propone la gamma dei propri COLTIVATORI e 
ARIEGGIATORI.

SHARK e WINE per lavorazioni medio-profonde di 
arieggiatura e sarchiatura del terreno, sono la risposta 
ideale per garantire il decompattamento e drenaggio del 
suolo e il relativo radicamento della pianta in profondità 
tali a conferire alle radici il nutrimento per un corretto 
accrescimento della stessa.

SHARK, coltivatori con versioni disponibili a 5 - 7 - 
9 ancore, dispongono di applicazioni laterali per la 
lavorazione interceppo grazie alle lame interfilari mod. TCL 
di varie lunghezze.

Solidità, robustezza e efficacia, sono i principali fattori di 
questa sezione.

CULTIVATEURS & AÉRATEURS
Pour toute la clientèle qui demande une gestion dans la 
range, Orizzonti srl propose la gamme de ses CULTIVATEURS 
et AÉRATEURS.

SHARK et WINE pour les usinages moyens-profonds d’aérage 
et de sarclage du sol, sont la réponse idéale pour assurer 
le diagnostic et le drainage du sol et l’enracinement de la 
plante dans des profondeurs telles qu’elles confèrent aux 
racines la nourriture pour un développement correct de la 
plante.

Les cultivateurs SHARK avec des versions disponibles avec 
5 - 7 - 9 ancrages, ont des applications latérales pour le 
traitement inter-rangs grâce aux lames inter-rangs mod. 
TCL de différentes longueurs.

La solidité, la robustesse et l’efficacité sont les principaux 
facteurs de cette section.

GRUBBER & BODENBELÜFTER
Für die Verwaltung von Reihen bietet Orizzonti Grubber und 
Bodenbelüfter an.

SHARK und WINE für mittel-tiefe Bearbeitungen am Boden 
und um zu eggen, ermöglichen die Lockerung und die 
Drainage des Grundes und das tiefe Einwurzeln der Pflanze, 
um somit den Wurzeln genügend Nahrung und ein korrektes 
Wachstum zu garantieren.

Die Grubber SHARK sind mit 5 – 7 oder 9 Zinken erhältlich, 
und verfügen über einen seitlichen Anwendungsbereich, 
mit dem Flachschar Modell TCL das in mehreren Größen 
erhältlich ist, für eine Bearbeitung zwischen den Stämmen,.

Robustheit, Kraft und Wirksamkeit sind die hauptsächlichen 
Eigenschaften dieses Produktbereichs.

CULTIVATORS & SUB SOILER
For all customers who require a management in the row, 
Orizzonti srl offers the range of its CULTIVATORS and SUB 
SOILER.

SHARK and WINE series for medium-deep tillage of aeration 
and weeding of the soil, are the ideal response to ensure 
soil de-compaction and drainage and the relative rooting of 
the plant in such depth to give the roots nourishment for a 
proper growth of the same.

SHARK, cultivators with versions available with 5 - 7 - 9 
anchors, have lateral applications for inter row processing 
thanks to the inter row blades mod. TCL of various lengths.

Solidity, robustness and effectiveness are the main factors 
in this section.
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TESTATA VENTRALE COMPATTA - COMPACT INTERROW HEADS - GROUPES VENTRAUX - UNTERES ZWISCHENREIHENMESSER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Testata ventrale compatta ad innesti rapidi al trattore
Compact Ventral inter row head with hydraulic quickly connection
Tête intercept a simple effet avec adaptation et pris direct au tracteur 
Kompakter ventraler Zeilenkopf mit hydraulischer Schnellverbindung

TCL

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A375060 Kit rientro lama DESTRA elettroidraulico con regolatore - Electro hydraulic device for RIGHT blade with regulator valve
Kit retour lame DROITE électrohydraulique avec régulateur du débit - Schneidset RECHTS Elektro Hydraulik mit Regler

400

555

65
0 52

0

400

555

65
0 52

0

ES: TCL 50 cm

OPTIONALCOD. 1A375010

Martinetto con tubi innesti rapidi
Jack with quick couplings
Vérin avec raccords rapides
Jack mit schnellen Kupplungen

Lama estiva L. 50 cm
Summer blade L. 50 cm

Lame interceps L. 50 cm
Sommerklinge L. 50 cm

Piastra di regolazione altezza
Height adjustment plate

Plaque de réglage en hauteur
Höhenverstellplatte

COD. Kg

Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

1037818I 15 lt/min - max 180 bar max 44

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28530 9

L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28540 10

L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28550 11

L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28570 13

Aratrino calandrato per TCL - Plough for TCL 
Decavaillonneuse pour TCL - Pflug für TCL

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28500 13

TCL DESTRA - RIGHT TCL - TCL DROIT - TCL RECHTS



167

TESTATA VENTRALE COMPATTA - COMPACT INTERROW HEADS - GROUPES VENTRAUX - UNTERES ZWISCHENREIHENMESSER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A375065 Kit rientro lama DX/SX elettroidraulico con regolatore - Electro hydraulic device for RIGHT/LEFT blade with regulator valve
Kit retour lame DROITE/GAUCHE électrohydraulique avec régulateur du débit - Schneidset RECHTS/LINKS Elektro Hydraulik mit Regler

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Kg

Disco anteriore apripista - Ø 31 cm
Front smooth disc Ø 31 cm
Disque avant butteur lisse - Ø 31 cm
Vordere glatte Spuröffnerscheibe - Ø 31 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A375020 20

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A375025 20

Disco anteriore apripista dentato - Ø 31 cm
Front toothed disc Ø 31 cm
Disque avant butteur denté - Ø 31 cm
Vordere gezahnte Spuröffnerscheibe - Ø 31 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A375021 20

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A375026 20

Ancora con inserto in HARDOX
Anchor with insert in HARDOX
Ancre avec insert en HARDOX
Anker mit Einsatz aus HARDOX

1A375010 15

Ancora dritta in HARDOX
Straight anchor in HARDOX
Ancre droit en HARDOX
Planierteller aus HARDOX

1A375011 15

Disco rincalzatore liscio posteriore con attacco - Ø 36 cm
Rear smooth disc Ø 36 cm with rear attachment
Disque butteur lisse arrière avec raccord - Ø 36 cm
Hintere Scheibe zum Anhäufeln der Erde mit Anschluss - Ø  36 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A375040 28

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A375045 28

Deflettore per lama estiva quantità per lama
Deflector for summer blade
Déflecteur pour lame interceps
Deflektor für Sommerklinge

L. 30 cm = 1; L. 50 cm = 2; L. 70 cm = 3 1U35380 0,5

Paletta pulisci ceppo per lama estiva
Tree trunk cleaner for summer blade
Curé-ceps pour lame interceps
Baumstammreiniger für Sommerklinge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360 2

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35365 2

Sponda laterale per lama estiva
Lateral side for summer blade
Versoir pour lame interceps 
Seitliche Seite für Sommerklinge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370 1,5

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35375 1,5

COD. Kg

Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

1037819I 15 lt/min - max 180 bar max 44

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28535 9

L 40 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28545 10

L 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28555 11

L 70 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28575 13

Aratrino calandrato per TCL - Plough for TCL 
Decavaillonneuse pour TCL - Pflug für TCL

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28505 13

TCL SINISTRA - LEFT TCL - TCL GAUCHE - TCL LINKS
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ARIEGGIATORI - SUBSOILERS - AÉRATEURS - BODENBELÜFTER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Arieggiatore - Subsoilers 
Aérateur - BodenbelüfterWINE

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD N.
Profondità
Depth

cm
Min/Max  

Kg

WINE 1038000 2 20 ÷ 45 110 / 150 cm 50 - 80 Hp   36 - 57 Kw 337

WINE v. COMPACT 1038100 2 20 ÷ 45 42 / 100 cm 50 - 80 Hp   36 - 57 Kw 317

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A38000 Rullo posteriore a gabbia estensibile - Real adjustable roller
Rouleau arrière à cage extensible - Ausziehbare hintere Käfigrolle 190

1A38100 Rullo posteriore Packer WINE - Rear Packer roller WINE
Rouleau arrière Packer WINE - Packer hintere Walze WINE 232

1A38130 Rullo posteriore Packer WINE v. COMPACT L. 100 cm - Rear Packer roller WINE v. COMPACT L. 100 cm
Rouleau arrière Packer WINE v. COMPACT L. 100 cm - Packer hintere Walze WINE v. COMPACT L. 100 cm 170

1A38110 Ruote laterali di profondità - Wheels for adjutable working depth.
Roues de profondeur latérale - Seitliche Tiefenräder

COD. 1A38100 OPTIONAL

Regolazione meccanica ancora
Tines with mechanical adjustment
Réglage mécanique encore
Mechanische Einstellung noch

Regolazione meccanica rullo posteriore
Rear roller with Mechanical adjustment
Réglage mécanique des rouleaux arrière
Mechanische Einstellung der hinteren Rolle

Ancora dissodatore con inserto
Tine with tools

Sous-soleuse d'ancre avec insert
Ankeruntergrundlockerer mit Einsatz

WINE v.COMPACT

1350

1080

1010

655
80

80

13
50

10
80

1610

65580 80
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COLTIVATORI A MOLLE - CULTIVATORS WITH SPRINGS - CULTIVATEURS AVEC DES RESSORTS - GRUBBER MIT FEDERHAKEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Coltivatore ad ancore con molle e telaio a larghezza variabile con rullo estensibile
Cultivator with spring supports and adjustble lenght and roller
Cultivateur avec ancres à ressort et cadre à largeur variable
Grubber mit federhaken und gestell

SHARK

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD N.
Profondità
Depth

cm
Min/Max

 
Hp

Kg

SRK/5 1038500 Con rullo posteriore  -  With rear roller
Avec rouleau arrière  -  Mit hinterer Rolle 5 20 ÷ 25 110 / 150 cm 50 - 70 520

SRK/5 1038510 Senza rullo posteriore  -  Without rear roller
Sans rouleau arrière  -  Ohne Rückwalze 5 20 ÷ 25 110 / 150 cm 50 - 70 420

SRK/7 1038700 Con rullo posteriore  -  With rear roller
Avec rouleau arrière  -  Mit hinterer Rolle 7 20 ÷ 25 150 / 195 cm 70 - 80 615

SRK/7 1038710 Senza rullo posteriore  -  Without rear roller
Sans rouleau arrière  -  Ohne Rückwalze 7 20 ÷ 25 150 / 195 cm 70 - 80 515

SRK/9 1038750 Con rullo posteriore  -  With rear roller
Avec rouleau arrière  -  Mit hinterer Rolle 9 20 ÷ 25 150 / 195 cm 80 - 90 675

SRK/9 1038751 Senza rullo posteriore  -  Without rear roller
Sans rouleau arrière  -  Ohne Rückwalze 9 20 ÷ 25 150 / 195 cm 80 - 90 575

SRK/9 1038900 Con rullo posteriore  -  With rear roller
Avec rouleau arrière  -  Mit hinterer Rolle 9 20 ÷ 25 185 / 225 cm 80 - 90 795

SRK/9 1038910 Senza rullo posteriore  -  Without rear roller
Sans rouleau arrière  -  Ohne Rückwalze 9 20 ÷ 25 185 / 225 cm 80 - 90 695

COD. 1A38505 COD. 1A38500 COD. 1A38050

*

PER APPLICAZIONE GRUPPO INTERCEPPO TCL SU COLTIVATORE SHARK, VEDI PAG. 166-167 | TO APPLY INTER-ROW GROUP TCL ON SHARK CUTIVATOR, CHECK PAG. 166-167

POUR L'APPLICATION DU GROUP INTER-RANG TCL SUR LE CULTIVATEUR SHARK VOIR P. 166-167 | FÜR DIE ANWENDUNG DER TCL-IN-ROW-GRUPPE AUF SHARK GROWER SIEHE SEITE 166-167*

COLTIVATORI A MOLLE - CULTIVATORS WITH SPRINGS - CULTIVATEURS AVEC DES RESSORTS - GRUBBER MIT FEDERHAKEN

OPTIONAL OPTIONAL OPTIONAL

*

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A38500
Coppia di martinetti spostamento laterale DX/SX indipendenti a innesti rapidi
Hydraulic jacks for R/L lateral movements with quickly hydraulic connection pipes
Paire de vérins de déplacement latéraux D/G indépendants avec raccords rapides
Paar unabhängige R/L Seitenbewegungsheber mit Schnellkupplungen

+2
  

  

1A38505 Ancora esterna fuori sagoma in sostituzione dell'ancora dritta - External tine at place of straight tine
Ancrage externe hors gabarit pour remplacer l'ancrage droit - Außenanker außerhalb der Begrenzungslinie anstelle von geradem Anker1A38510

1A38550 Maggiorazione inserto terminale a "coda di rondine" (cadauno) - Extra price for terminal insert (each)
Supplément pour insert terminal "queue d'aronde" (chaque) - Aufpreis für "Schwalbenschwanz" -Anschluss (Pro Stk.)

1A38050 Rullo a spuntoni fisso (solo per COD. senza rullo)- Fixed spiked roller (only for COD. Without roller)
Rouleau à dent (uniquement pour COD. sans rouleau) - Feste Stachelwalze (nur für Nachnahme. Ohne Walze) *

23 cm

Ancora laterale fuori sagoma
External tine support
Ancrage latéral déformé
Seitenanker außer Form

Martinetti idraulici per apertura telaio
Hydraulic jacks for opening frame
Vérins hydrauliques pour l'ouverture du châssis
Hydraulikzylinder zum Öffnen des Rahmens

Vite per regolazione meccanica
Device for mechanical adjustment
Vis de réglage mécanique
Mechanische Einstellschraube

Ancora con molla “Antishock” 
Tine with anti shock spring
Ancre avec ressort "Antishock
Anker mit "Antishock" Feder"

Rullo a spuntoni [80 Kg]
Spiked roller [80 Kg]
Rouleau à dent [80 Kg]
Stachelwalze [80 kg]

TCL

30 cm | 40 cm | 50 cm | 70 cm

PAG. 166-167

Rullo posteriore estensibile
Extensible rear roller
Rouleau arrière extensible
Ausziehbare hintere Rolle
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COLTIVATORI A MOLLE - CULTIVATORS WITH SPRINGS - CULTIVATEURS AVEC DES RESSORTS - GRUBBER MIT FEDERHAKEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Coltivatore con ancore a molla quadra e lama interceppo
Cultivator with anchor and square springs and summer blade 
Cultivateur avec ancres à ressort carré et lame interceps 
Grubber mit Anker und Quadratfedern und Sommerklinge

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD N.
Profondità
Depth

cm
Min/Max

 
Hp

Kg

RPT/3 1050103 RPT + oil  +  +
  

   3 15 ÷ 20 130 - 170 cm 50 - 70 400

RPT/5S 1050115 RPT + oil  +  +
  

   5 15 ÷ 20 190 - 220 cm 50 - 70 605

RPT/5 1050105 RPT  + oil  +  +
  

   5 15 ÷ 20 210 - 240 cm 50 - 70 610

RPT/7 1050107 RPT  + oil  +  +
  

   7 15 ÷ 20 225 - 255 cm 70 - 80 650

RPT/9 1050109 RPT  + oil  +  +
  

   9 15 ÷ 20 270 - 300 cm 70 - 80 700

NEW

OPTIONAL

DI SERIE

Serbatoio indipendente 55 litri
Independent tank 55 liters

Réservoir indépendant 55 litres
Unabhängiger Tank 55 Liter

Radiatore
Oil cooler

Refroidisseur
Kühler

Pulsanti di emergenza richiamo TCL DX-SX
Emergency call buttons TCL R-L
Boutons d’urgence de rappel TCL D-G
Notruftasten TCL R-L Rückruf

Ancora a molla quadra 
Anchor with square spring
Ancre à ressort carré
Anker und Quadratfedern

30 mm
Ancora in HARDOX  

Anchor made with HARDOX
Ancre en HARDOX

 HARDOX Anker

Disco liscio Ø 31 cm   
Smooth disc Ø 31 cm
Disque lisse Ø 31 cm

 Scheibe glatt Ø 31 cm

OPTIONAL

mod. TCL | 30 | 40 | 50 | 70 cm

OPTIONAL

RAPTOR

COD. Kg

Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

1037818I 15 lt/min - max 180 bar max 44

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28530 9

L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28540 10

L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28550 11

L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28570 13

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A3750561 53

TCL DESTRA - RIGHT TCL - TCL DROIT - TCL RECHTS
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COLTIVATORI A MOLLE - CULTIVATORS WITH SPRINGS - CULTIVATEURS AVEC DES RESSORTS - GRUBBER MIT FEDERHAKEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A500100 Martinetto per rullo posteriore a innesti rapidi al trattore - Rear roller jack with quick coupling to the tractor
Vérin à rouleau arrière avec attelage rapide au tracteur - Hinterer Rollenheber mit Schnellkupplung zum Traktor

+1




1A500200 Coppia ruote di appoggio - Pair of stability wheels
Paire de roues de stabilité - Paar Stabilitätsräder

1A4050000
Doppia inclinazione TCL ad innesti rapidi al trattore - ingombro + 20 cm (10+10 cm)
Inclination kit with quick couplings to the tractor - dimensions +20 cm (10+10 cm)
Kit d'inclinaison avec raccords rapides au tracteur dimensions + 20 cm (10+10 cm)
Kippsatz mit Schnellkupplung zum Traktor - Gesamtabmessungen + 20 cm (10+10 cm)

+2
  

  

1A500400
Joystick 3 movimenti + richiamo TCL DX/SX indipendente (sfili DX/SX; rullo)
3-movement joystick + independent R/L TCL recall (R/L extensions; roller)
Joystick à 3 mouvements + rappel TCL D/G indépendant (extensions D/G; rouleau)
Joystick mit 3 Bewegungen + unabhängiger R/L TCL-Rückruf (R/L Verlängerung; Walze)

+

1A500401
Joystick 5 movimenti + richiamo TCL DX/SX indipendente (sfili e inclinazioni DX/SX; rullo)
Joystick 5 movements + independent R/L TCL recall (R/L extensions and inclinations; roller)
Joystick 5 mouvements + rappel TCL D/G indépendant (extensions et inclinaisons D/G; rouleau)
Joystick 5 Bewegungen + unabhängiger R/L TCL-Rückruf (R/L Verlängerungen und Neigungen; Walze)  

+

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Kg

Disco anteriore apripista - Ø 31 cm
Front smooth disc Ø 31 cm
Disque avant butteur lisse - Ø 31 cm
Vordere glatte Spuröffnerscheibe - Ø 31 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A375020 20

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A375025 20

Disco anteriore apripista dentato - Ø 31 cm
Front toothed disc Ø 31 cm
Disque avant butteur denté - Ø 31 cm
Vordere gezahnte Spuröffnerscheibe - Ø 31 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A375021 20

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A375026 20

Ancora con inserto in HARDOX
Anchor with insert in HARDOX
Ancre avec insert en HARDOX
Anker mit Einsatz aus HARDOX

1A375010 15

Ancora dritta in HARDOX
Straight anchor in HARDOX
Ancre droit en HARDOX
Planierteller aus HARDOX

1A375011 15

Disco rincalzatore liscio posteriore con attacco - Ø 36 cm
Rear smooth disc Ø 36 cm with rear attachment
Disco butteur lisse arrière avec raccord - Ø 36 cm
Hintere Scheibe zum Anhäufeln der Erde mit Anschluss - Ø  36 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A375040 28

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A375045 28

Deflettore per lama estiva quantità per lama
Deflector for summer blade
Déflecteur pour lame interceps
Deflektor für Sommerklinge

L. 30 cm = 1; L. 50 cm = 2; L. 70 cm = 3 1U35380 0,5

Paletta pulisci ceppo per lama estiva
Tree trunk cleaner for summer blade
Curé-ceps pour lame interceps
Baumstammreiniger für Sommerklinge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35360 2

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35365 2

Sponda laterale per lama estiva
Lateral side for summer blade
Versoir pour lame interceps 
Seitliche Seite für Sommerklinge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35370 1,5

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35375 1,5

COD. Kg

Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

1037819I 15 lt/min - max 180 bar max 44

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28535 9

L 40 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28545 10

L 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28555 11

L 70 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28575 13

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A3750566 53

TCL SINISTRA - LEFT TCL - TCL GAUCHE - TCL LINKS



PORTA ATTREZZI
Serie MULTY, soluzioni semplici ed efficaci per le minime 
lavorazioni interfilari in vigneto e frutteto. 

Versioni singole (MULTY1) o doppie (MULTY2) da applicare 
posteriormente o anteriormente al trattore con richieste 
idrauliche minime. 

Disponibili con diverse applicazioni per lo sfalcio dell’erba 
o la lavorazione del terreno, MULTY è la scelta giusta per 
tutti coloro che intraprendono la strada di una gestione 
biologica ed eco-sostenibile in maniera semplice, ma 
efficace.

PORTE OUTILS
Série MULTY, solutions simples et efficaces pour les 
travaille interfilaires minimes dans le vignoble et le verger.

Versions simples (MULTY1) ou doubles (MULTY2) à appliquer 
à l’arrière ou à l’avant du tracteur avec des exigences 
hydrauliques minimales. 

Disponibles avec différentes applications pour le coupe de 
l’herbe ou le travail du sol, MULTY est le bon choix pour tous 
ceux qui s’engagent dans la voie d’une gestion biologique et 
écolique de manière simple mais efficace.

GERÄTETRÄGER
Die MULTY-Modelle bieten einfache und wirksame 
Lösungen für kleine Bearbeitungen zwischen den Stämmen 
auf Weinbergen und Obstgärten.

Erhältlich als Einzel- (MULTY1) oder Doppelversion 
(MULTY2), können diese auf der Rück- oder Vorderseite des 
Traktors angewendet werden, mit minimaler hydraulischer 
Beanspruchung.

Verfügbar mit verschiedenen Geräten für das Mähen von 
Gras oder für die Bodenbearbeitung, MULTY ist die richtige 
Wahl für eine einfache, biologische und umweltschonende 
aber effektive Landwirtschaft.

TOOL CARRIER
MULTY series, simple and effective solutions for minimal 
inter row processes in vineyards and orchards. 

Single (MULTY1) or double (MULTY2) versions to be applied 
at the rear or front of the tractor with minimum hydraulic 
requirements. 

Available with different applications for mowing grass or 
working the soil, MULTY is the right choice for all those 
who take the way to a biological and eco-sustainable 
management in a simple, but effective.
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Telaio porta attrezzi SPR - SPR Multi frame tools 
Cadre porte outils SPR - SPR GeräteträgerSPR

Regolatore di flusso con connessione tubi per attrezzi motorizzati
Flow regulator with hydraulic connetions for motorized tools

Régulateur de débit avec raccord de tuyau pour outils motorisés
Durchflussregler mit Schlauchanschluss für motorisierte Werkzeuge

Attacco a tre punti posteriore/reversibile
Rear / reversible three-point hitch
Attelage trois points arrière / réversible
Dreipunktaufhängung hinten / umkehrbar

Attacco universale porta-attrezzi
General attachment for tools connection
Fixation porte-outils universelle
Universeller Werkzeughalteraufsatz

Martinetto idraulico spostamento laterale 
Side shift hydraulic jack

Cric hydraulique à déplacement latéral
Hydraulikheber für Seitenschaltung

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler (Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 104010I) 4

1A03507 Martinetto idraulico per carrello ruote - Hydraulic jack for wheels
Vérin hydraulique pour châssis de roues - Hydraulische Drehscheibe für Räder

+1




1A04001 Carrello ruote con vite di regolazione - Wheels with mechanical adjustament
Châssis de roues avec vis de réglage - Radwagen mit Einstellschraube 25

ATTREZZI PER SPR - TOOLS FOR SPR - OUTILS POUR SPR - ZUBEHÖR FÜR SPR
Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Oil Kg

Spollonatore - Shoot removing head
Empampreuse - Rebstammputzer 1U35510 15 lt/min 38

Ecology meccanico - Ecology mechanic 
Ecology mécanique - Ecology mechaniker

L. 30 cm 1U35452 30 lt/min 35

L. 60 cm 1U35461 30 lt/min 40

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge 1U35520 25 lt/min 42

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen 1U35530 25 lt/min 48

Speed Green 
600 1U35421 30 lt/min 60

800 1U35420 30 lt/min 70

Stella sarchiante - Mechanical rotor
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 37 1U354981 15

Ø 54 1U355001 30

Ø 70 1U355061 45

Stella sarchiante - Mechanical rotor 
Herse mécanique - Fingerhacke

Ø 54 1U355011 27

Ø 70 1U355031 38

*
*

*
*

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

104010I 1+1   +
ON/OFF 
MOTOR

  

   25 lt/min 180 bar max

104012I 1+PTO   + oil  +  +
ON/OFF 
MOTOR




+

PTO

540
10 lt/min 180 bar max

MOD.
 

MIN cm cm
Kg

SPR 180 50 100

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

HARD 

MEDIUM

*

OPTIONAL TOOL
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Telaio doppio porta attrezzi compatto - Double compact multi frame tools 
Cadre porte outils double compact - Doppelte kompakte Geräteträger

�

� � � �

� � �

COD. Version cm Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

1040851S COMPACT / P Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite 10+10

  

   30 lt/min 180 bar max

1040850S COMPACT / R Reversibile - Reversible
Réversible - Reversibel 10+10

  

   30 lt/min 180 bar max

1040852S COMPACT / R Reversibile - Reversible
Réversible - Reversibel 10+10  + oil  + 

  

   +
PTO

540
30 lt/min 180 bar max

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur- Kühler 4

1A40580 Joystick emergenza per motori DX/SX - Emergency joystick for motors R/L
Joystick d’urgence pour moteurs D/G - Joystick Notfall für Motoren R/L

120 cmMIN.

Radiatore 
Oil cooler

Refroidisseur
 Kühler

 30 | 40 | 50 cm

Pulsanti di emergenza richiamo TCL DX-SX
Emergency call buttons TCL R-L

Boutons d’urgence de rappel TCL D-G
Notruftasten TCL R-L Rückruf

OPTIONAL

Disco apripista liscio Ø 31 cm 
Front smooth disc Ø 31 cm

Disque butteur lisse Ø 31 cm 
Planscheibe glatt Ø 31 cm

OPTIONAL

OPTIONAL

VIGNOBLE

NEW

HARD 

MEDIUM

BIO SPEED N° COD. Kg

2 10+10
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35582

35
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35587

Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke Diametro - Diameter - Diamètre - Durchmesser COD. Kg

Ø 37
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354981 15
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U354991

Ø 54
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355001 30
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355051

Ø 54
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355011

27
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355021

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante DX/SX per VIGNOBLE
Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor R/L for VIGNOBLE
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique D/G pour VIGNOBLE
BIO SPEED + Fingerhacke R/L für VIGNOBLE

1A4050100

ALLESTIMENTO PER VIGNOBLE - EQUIPMENT FOR VIGNOBLE - AMÉNAGEMENT POUR VIGNOBLE - EINRICHTUNG FÜR VIGNOBLE

VIGNOBLE + BIO SPEED | STELLA - ROTOR - HERSE - FINGERHACKE

VIGNOBLE-P
POSTERIORE-REAR-POSTÉRIEUR-HINTER

VIGNOBLE-R
REVERSIBILE-REVERSIBLE-RÉVERSIBLE-REVERSIBEL

  420 Kg
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

VIGNOBLE + TCL COD. Kg

MOD. TCL 
Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1037814I
15 lt/min - max 180 bar max 44

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1037816I

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28530
9

L 30 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28535
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28540

10
L 40 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28545
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28550

11
L 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28555

Aratrino calandrato per TCL - Plough for TCL 
Decavaillonneuse pour TCL - Pflug für TCL

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28500
13

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28505

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A3750561
53

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A3750566

ALLESTIMENTO PER VIGNOBLE - EQUIPMENT FOR VIGNOBLE - AMÉNAGEMENT POUR VIGNOBLE - EINRICHTUNG FÜR VIGNOBLE

OPTIONAL COD. Ø Kg COD. Ø Kg

1A375020
31 20 1U35380 0,5

1A375025
1A375021

31 20
1U35360

2
1A375026 1U35365
1A375040

36 28
1U35370

1,5
1A375045 1U35375

1A375010 15
1U35407

37
1U35408

1A375011 15

ALLESTIMENTO PER VIGNOBLE - EQUIPMENT FOR VIGNOBLE - AMÉNAGEMENT POUR VIGNOBLE - EINRICHTUNG FÜR VIGNOBLE

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Kg

Kit attacco diretto "C" DX/SX
Direct connection kit "C" L/R
Kit de connexion directe "C" D/G 
Direktverbindungssatz "C" R/L

1A4050300 18

VIGNOBLE + ATTREZZI - VIGNOBLE + TOOLS - VIGNOBLE + OUTILS - VIGNOBLE + WERKZEUGE

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Oil Kg

Ecology meccanico
Ecology mechanic 
Ecology mécanique
Ecology mechaniker

DESTRO - Right - Droit - Rechts
L. 30 cm

1U35452 
30 lt/min 35

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35457

Ruota interfilare modello DP
Disc mower model DP
Tondeuse modèle DP
Mähscheibe modell DP

DESTRO - Right - Droit - Rechts
Ø 45 cm

1U359360
25 lt/min 55

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359365

L.TOT MIN - L.TOT MAX L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm]

VIGNOBLE P / R 120 - 140 170 - 190 140 - 160 150 - 170 160 - 180
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Telaio porta attrezzi - Multi frame tools 
Cadre porte outils - GeräteträgerMULTY 1

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Version Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor

1040000S COMPACT XS Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite  (20 cm)



 153

1040005S COMPACT Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite  (40 cm)



 160

1040010S MAXI / P Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite  (80 cm)



 170

1040015S MAXI / R Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/Rev  (80 cm)



 210

1040020S MAXI / F Frontale (NO 3 punti) - Front (NO 3 p. linkage)
Avant  (NO relevage avant) - Vorderseite (NO 3 Punkte)  + F (80 cm)

  

   250

1040025S MAXI XL Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/Rev  (80 + 40 cm)



 270

Spostamento laterale idraulico DI SERIE
Hydraulic side shift AS STANDARD
Déplacement latéral hydraulique DE SÉRIE
Hydraulische seitliche Verschiebung SERIENMÄSSIG

Attacco a tre punti posteriore 
Rear three-point hitch
Attelage trois points arrière
Dreipunktaufhängung hinten

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A4050001
Kit inclinazione ad innesti rapidi al trattore - ingombro + 10 cm
Inclination kit with quick couplings to the tractor - dimensions + 10 cm
Kit d'inclinaison avec raccords rapides au tracteur - dimensions + 10 cm
Kippsatz mit Schnellkupplung zum Traktor - Gesamtabmessungen + 10 cm

NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für SPEEDGREEN +1


 14

1A03507
Martinetto idraulico per carrello trattore
Hydraulic jack for rear frame with connection pipes
Vérin hydraulique pour roues avec attelage rapide au tracteur
Hydraulikzylinder für Räder mit Schnellkupplung zum Traktor  

NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für COMPACT XS +1




1A4050500
Maggiorazione Joystick 3 funzioni + NO MOTORI
Extra charge Joystick 3 functions + NO MOTOR
Supplément Joystick 3 fonctions + NO MOTEUR
Joystick 3 Funktionen + NO MOTOR Zuschlag

MOD. XS / COMPACT - MAXI / P / R / XL

(BIO SPEED + Stella | Rotor | Herse | Fingerhacke)
10

1A4050520
Maggiorazione Joystick 3 funzioni + ON/OFF MOTORI
Extra charge Joystick 3 functions + ON/OFF MOTOR
Supplément Joystick 3 fonctions + ON/OFF MOTEUR
Joystick 3 Funktionen + ON/OFF MOTOR Zuschlag

MOD. XS / COMPACT - MAXI / P / R / XL

(TCL + Attrezzi | Tools | Outils | Werkzeuge)
10

1A4050550
Maggiorazione Joystick 4 funzioni + NO MOTORI (flottante)
Extra charge Joystick 4 functions + NO MOTOR (floating function)
Supplément Joystick 4 fonctions + NO MOTEUR (flottant)
Joystick 4 Funktionen + NO MOTOR Zuschlag (schwimmend)

MOD. MAXI / F 

(BIO SPEED + Stella | Rotor | Herse | Fingerhacke)
12

1A4050570
Maggiorazione Joystick 4 funzioni + ON/OFF MOTORI (flottante)
Extra charge Joystick 4 functions + ON/OFF MOTOR (floating function)
Supplément Joystick 4 fonctions + ON/OFF MOTEUR (flottant)
Joystick 4 Funktionen + ON/OFF MOTOR Zuschlag (schwimmend)

MOD. MAXI / F 

(TCL + Attrezzi | Tools | Outils | Werkzeuge)
12

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A4050800
Serbatoio indipendente olio con RADIATORE E POMPA - MULTY 1
Independent oil control unit with OIL COOLER AND PUMP - MULTY 1
Unité de contrôle d'huile indépendante avec REFROIDISSEUR ET POMPE - MULTY 1
Unabhängiges Ölsteuergerät mit KÜHLER UND PUMPE - MULTY 1

80

*

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

SOLO anteriore - ONLY front
SEULEMENT avant - NUR vorne

COMPACT XS - COMPACT - MAXI / P

MAXI / R
MAXI / XL

MAXI / F

DI SERIE
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

NEW

BIO SPEED N° COD. Kg

2 10 1U35582 35

3 18 1U35592 41

4 26 1U35612 53

STELLA Ø 54 + BIOSPEED 2

L. MIN-MAX 

STELLA Ø 70 + BIOSPEED 3

L. MIN-MAX

STELLA Ø 100 + BIOSPEED 4

L. MIN-MAX

L.TOT MIN - L.TOT MAX [cm] [cm] [cm]

COMPACT XS 103 - 123 112 - 132 136 - 156

L. MIN - MAX

HCOMPACT 131 - 171 140 - 180 164 - 204

MAXI / P / R / F 181 - 261 190 - 270 214 - 294

MAXI / XL 244 - 354 253 - 363 277 - 387

CON / with / avec / mit - COD.1A4050001 + 10 cm

ALLESTIMENTO PER MULTY 1 - EQUIPMENT FOR MULTY 1 - AMÉNAGEMENT POUR MULTY 1 - EINRICHTUNG FÜR MULTY 1

Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke Diametro - Diameter - Diamètre - Durchmesser COD. Kg

Ø 37 1U354981 15

Ø 54 1U355001 30

Ø 70 1U355061 45

Ø 54 1U355011 27

Ø 70 1U355031 38

Ø 100 1U355081 73

Ø 100 1U354961 66

HARD 

MEDIUM

SOFT

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante per MULTY 1  
Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor for MULTY 1
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique pour MULTY 1
BIO SPEED + Fingerhacke für MULTY 1

1A4050101

Dimensioni di lavoro | Working width | Dimensions de travail | Arbeitsgröße
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

MULTY 1 + TCL COD. Kg

MOD. TCL 
Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1037814I 15 lt/min - max 180 bar max 44

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28530 9

L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28540 10

L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28550 11

L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28570 13

Aratrino calandrato per TCL - Plough for TCL 
Decavaillonneuse pour TCL - Pflug für TCL

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28500 13

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A3750561 20 lt/min - max 180 bar max 53

ALLESTIMENTO PER MULTY 1 - EQUIPMENT FOR MULTY 1 - AMÉNAGEMENT POUR MULTY 1 - EINRICHTUNG FÜR MULTY 1

TCL 30

L. MIN-MAX

TCL 40

L. MIN-MAX

TCL 50

L. MIN-MAX

TCL 70

L. MIN-MAX

L.TOT MIN - L.TOT MAX [cm] [cm] [cm] [cm]

COMPACT XS 90 - 110 100 - 120 110 - 130 140 - 160

L. MIN - MAX

COMPACT 118 - 158 128 - 168 138 - 178 168 - 208

MAXI / P / R / F 168 - 248 178 - 258 188 - 268 218 - 298

MAXI / XL 231 - 341 241 - 351 251 - 361 281 - 391

CON / with / avec / mit - COD.1A4050001 + 10 cm

OPTIONAL COD. Ø Kg COD. Ø Kg

1A375020 31 20 1U35380 0,5

1A375021 31 20 1U35360 2

1A375040 36 28 1U35370 1,5

1A375010 15 1U35407 37

1A375011 15

Dimensioni di lavoro | Working width | Dimensions de travail | Arbeitsgröße
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ALLESTIMENTO PER MULTY 1 - EQUIPMENT FOR MULTY 1 - AMÉNAGEMENT POUR MULTY 1 - EINRICHTUNG FÜR MULTY 1

L.TOT MIN - L.TOT MAX L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm]

COMPACT XS 130 - 150 139 - 159 126 - 146

L. MIN - MAX

COMPACT 158 - 198 167 - 207 154 - 194

MAXI / P / R / F 208 - 248 217 - 257 204 - 244

MAXI / XL 271 - 381 280 - 390 267 - 377

CON / with / avec / mit - COD.1A4050001 + 10 cm

SPEED GREEN 800

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Oil Kg

Speed Green 600 | 800

L. 60 cm 1U35421 25 lt/min 65

L. 80 cm 1U35420 25 lt/min 70

Ecology meccanico - Ecology mechanic 
Ecology mécanique - Ecology mechaniker

L. 30 cm 1U35452 30 lt/min 35

L. 60 cm 1U35461 30 lt/min 40

Spollonatore - Shoot removing head
Empampreuse - Rebstammputzer 1U35510 15 lt/min 38

Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge 1U35520 25 lt/min 42

Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen 1U35530 25 lt/min 48

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm - Disc fill in neutral Ø 46 cm
Buteuse libre Ø 46 cm - Anhäufelscheiben ohne antrieb Ø 46 cm

1 el. 1U35170 25

2 el. 1U35180 35

3 el. 1U35190 47

Ruota interfilare modello DP - Disc mower model DP
Tondeuse modèle DP - Mähscheibe modell DP

Ø 45 cm 1U35936 25 lt/min 55

Ø 60 cm 1U35935 25 lt/min 70

Ø 80 cm 1U35934 25 lt/min 85
*

*

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Kg

Kit inclinazione 0-90° per SPEED GREEN (attrezzo escluso) 
0-90 ° inclination kit for SPEED GREEN (tool excluded)
Kit d'inclinaison 0-90 ° pour SPEED GREEN (outil exclu)
0-90 ° Neigungskit für SPEED GREEN (Werkzeug ausgeschlossen)

1A4050200

Kit attacco diretto "C"
Direct connection kit "C"
Kit de connexion directe "C" 
Direktverbindungssatz "C" 

1A4050301 9

0°÷ 90°

MULTY 1 + ATTREZZI - MULTY 1 + TOOLS - MULTY 1 + OUTILS - MULTY 1 + WERKZEUGE

Dimensioni di lavoro | Working width | Dimensions de travail | Arbeitsgröße
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

CONFIGURAZIONI - CONFIGURATIONS - CONFIGURATIONS - KONFIGURATIONEN 
SERIE MULTY 1 - MULTY 1 SERIES - SÉRIE MULTY 1 - REIHE MULTY 1

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040005S MULTY 1 COMPACT 1 160 

1A4050001 Kit inclinazione - Tilt kit - Kit d’inclinaison - Kit Neigung 1 14

1A4050800 Serbatoio - Oil Tank - Réservoir d'huile - Öltank 1 80

1037814I TCL | DESTRO - Right - Droit - Rechts 1 44

1A3750561 Fresino + lama - Milling cutter + blade - Fraise+ lame - Fräser + Sommermesser 1 53

1U35407 Lama contenimento - Blade restraint - Déflecteur - Begrenzungsblech 1 37

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040015S MULTY 1 MAXI / R 1 210 

1037814I TCL | DESTRO - Right - Droit - Rechts 1 44

1A28550 Lama estiva 50 cm - Summer blade 50 cm - Lame 50 cm - Sommermesser 50 cm 1 11

1U35370 Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite 1 1,5

1A375020 Disco anteriore - Front disc - disque avant - vorderen Scheibe 1 20

1U35407 Lama contenimento - Blade restraint - Déflecteur - Begrenzungsblech 1 37

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040005S MULTY 1 COMPACT 1 160 

1A4050001 Kit inclinazione - Tilt kit - Kit d’inclinaison - Kit Neigung 1 14

1A4050101 Kit attacco - Kit for - Kit de fixation - Vorbau Kit  
BIO SPEED + Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke 1 30

1U35582 BIO SPEED 2 dischi - Discs - Disques - Scheiben 1 35

1A285501 Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke  Ø 54 - HARD 1 30
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

CONFIGURAZIONI - CONFIGURATIONS - CONFIGURATIONS - KONFIGURATIONEN 
SERIE MULTY 1 - MULTY 1 SERIES - SÉRIE MULTY 1 - REIHE MULTY 1

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040020S MULTY 1 MAXI / F 1 250 

1A03507 Martinetto idraulico - Hydraulic jack - Vérin hydraulique - Hydraulikzylinder 1 -

1A4050550 Magg. Joystick 4+1 - Extra charge 4+1 - Suppl. 4+1 + Joystick 4+1 1 12

1A4050301 Kit attacco "C" - "C" Kit conn. - Kit conn. "C" - Direktverbindungssatz "C" 1 9

1U35934 Ruota interfilare DP - Disc mower DP - Tondeuse DP - Mähscheibe DP | Ø 80 cm 1 85

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040010S MULTY 1 MAXI / P 1 170 

1A4050301 Kit attacco "C" - "C" Kit conn. - Kit conn. "C" - Direktverbindungssatz "C" 1 9

1U35461 Ecology meccanico - mechanic - mécanique - mechaniker | L. 60 cm 1 40

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040015S MULTY 1 MAXI / R 1 210 

1A03507 Martinetto idraulico - Hydraulic jack - Vérin hydraulique - Hydraulikzylinder 1 -

1A4050500 Magg. Joystick 3+1 - Extra charge 3+1 - Suppl. 3+1 + Joystick 3+1 1 10

1A4050200 Kit inclinazione - Tilt kit - Kit d’inclinaison - Kit Neigung | 0°- 90° 1 14

1U35421 Speed Green 600 | L. 60 cm 1 65
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A4050000
Coppia inclinazione ad innesti rapidi al trattore DX/SX - ingombro + 20 cm
Tilt torque with quick couplings to the R/L tractor - dimensions + 20 cm
Vérin d'inclinaison avec accouplements rapides au tracteur D/G - dimensions + 20 cm
Kippdrehmoment mit Schnellkupplungen zum R/L Traktor - Gesamtabmessungen + 20 cm

+2
 

   
28

1A04004 Carrello ruote anteriori meccanico - Front wheels with mechanical adjustament                                                                                                                           
Châssis de roues avant mécanique - Mechanischer Vorderradwagen                                                                              NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für MULTY 2/P COMPACT    15

1A04007 Maggiorazione ruote in gomma - Extra charge rubber wheels
Supplément roues en caoutchouc - Zuschlag für Gummiräder NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für COD. 1A04002

1A03507
Martinetto per ruote idrauliche ad innesti rapidi al trattore - Hydraulic wheel jack with quick coupling to the tractor   
Vérin hydraulique avec attelage rapide au tracteur - Hydraulischer Radheber mit Schnellkupplung an den Traktor             
NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für MULTY 2/P

+1




1A405070 Maggiorazione Joystick 5 funzioni + NO MOTORI - Extra charge Joystick 5 functions + NO MOTOR
Supplément Joystick 5 fonctions + NO MOTEUR - Joystick 5 Funktionen + NO MOTOR Zuschlag

MOD. MULTY 2 / P / R 

(BIO SPEED + Stella | Rotor | Herse | Fingerhacke)
12

1A405270 Maggiorazione Joystick 5 funzioni + ON/OFF MOTORI - Extra charge Joystick 5 functions + ON/OFF MOTOR
Supplément Joystick 5 fonctions + ON/OFF MOTEUR - Joystick 5 Funktionen + ON/OFF MOTOR Zuschlag

MOD. MULTY 2 / P / R 

(TCL + Attrezzi | Tools | Outils | Werkzeuge)
12

1A405075 Maggiorazione Joystick 6 funzioni + NO MOTORI - Extra charge Joystick 6 functions + NO MOTOR
Supplément Joystick 6 fonctions + NO MOTEUR - Joystick 6 Funktionen + NO MOTOR Zuschlag

MOD. MULTY 2 / F 

(BIO SPEED + Stella | Rotor | Herse | Fingerhacke)
14

1A405275 Maggiorazione Joystick 6 funzioni + ON/OFF MOTORI - Extra charge Joystick 6 functions + ON/OFF MOTOR
Supplément Joystick 6 fonctions + ON/OFF MOTEUR - Joystick 6 Funktionen + ON/OFF MOTOR Zuschlag

MOD. MULTY 2 / F 

(TCL + Attrezzi | Tools | Outils | Werkzeuge)
14

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler 4

1A4050810 Serbatoio indipendente olio con RADIATORE E POMPA  - Independent oil control unit with OIL COOLER AND PUMP | MULTY 2
Unité de contrôle d'huile indépendante avec REFROIDISSEUR ET POMPE - Unabhängiges Ölsteuergerät mit KÜHLER UND PUMPE | MULTY 2 80

Telaio porta attrezzi doppio - Double multi frame tools 
Cadre porte outils double - Geräteträger DoppelteMULTY 2

Necessita SCARICO LIBERO al trattore!

Needs FREE RETURN LINE to the tractor!

Necessite de RETOURN LIBRE a tracteur!

FREIES ÖL-ABFLUSSROHR erforderlich!

*

Trattore reversibile 
Reversible tractor
Tracteur réversible
Reversibler Traktor

Anteriore/Posteriore - Front / Rear
Avant/Arrière - Vorne/Hinten

SOLO anteriore - ONLY front
SEULEMENT avant - NUR vorne

MULTY 2 / P COMPACT
MULTY 2 / P

MULTY 2 / R

MULTY 2 / F

Attacco a tre punti frontale/reversibile (MULTY 2 / R) 
Front/reversible three-point hitch (MULTY 2 / R)

Attelage trois points avant/réversible (MULTY 2 / R)
Dreipunktaufhängung vorne/umkehrbar (MULTY 2 / R)

Martinetti DX/SX - Di serie 
R/L screw jacks - As standard
Vérins à vis D/G - De série
R/L Spindelhubgetriebe - Als Standard

Ruote larghe regolabili meccanicamente DI SERIE
Mechanically adjustable large wheels AS STANDARD
Roues larges réglables mécaniquement DE SÉRIE
Mechanisch verstellbare breite Räder SERIENMÄSSIG

Piastra di fissaggio generica
Generic fixing plate
Plaque de fixation générique
Generische Befestigungsplatte

�

� � � �

� � �

Kg

COD. Version cm Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure Kg

1040800S MULTY 2 / P
COMPACT

Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite 30+30   

  

   10 lt/min 180 bar max 150

1040500S MULTY 2 / P Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite 45+45   

  

   10 lt/min 180 bar max 170

1040505S MULTY 2 / P Posteriore - Rear
Arrière - Rückseite 55+55   

  

   10 lt/min 180 bar max 190

1040510S MULTY 2 / R Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/Rev 45+45   

  

   10 lt/min 180 bar max 220

1040515S MULTY 2 / R Ant/Post/Rev - Front/Rear/Rev
Avant/Arrière/Rev - Vor/Rück/Rev 55+55   

  

   10 lt/min 180 bar max 240

1040520S MULTY 2 / F Frontale - Front
Avant - Vorderseite 45+45  + F   

  



 10 lt/min 180 bar max 290

1040525S MULTY 2 / F Frontale - Front
Avant - Vorderseite 55+55  + F   

  



 10 lt/min 180 bar max 330

DI SERIE
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

BIO SPEED N° COD. Kg

2 10+10
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35582

35
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35587

3 18+18
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35592

41
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35597

4 26+26
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35612

53
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35617

STELLA Ø 54 
+ 

BIOSPEED 2 

STELLA Ø 70 
+ 

BIOSPEED 3

STELLA Ø 100 
+ 

BIOSPEED 4

L.TOT MIN - L.TOT MAX [cm] [cm] [cm] [cm]

MULTY 2 COMPACT 30+30 175 - 235 193 - 253 241 - 301

H

L. MIN - MAX

MULTY 2 45+45 189 - 279 207 - 297 255 - 345

MULTY 2 55+55 226 - 336 244 -354 292 - 402

CON / with / avec / mit - COD.1A4050000 + 20 cm

Stella - Rotor - Herse - Fingerhacke Diametro - Diameter - Diamètre - Durchmesser COD. Kg

Ø 37
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354981

15
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U354991

Ø 54
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355001

30
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355051

Ø 70
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355061

45
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355071

Ø 54
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355011

27
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355021

Ø 70
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355031

38
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355041

Ø 100
DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U355081

73
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U355091

Ø 100

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U354961

66

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U354971

HARD 

MEDIUM

SOFT

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD.

Kit attacco BIO SPEED + Stella sarchiante DX/SX per MULTY 2 
Kit for BIO SPEED + Mechanical rotor R/L for MULTY 2
Kit de fixation pour BIO SPEED + Herse mécanique D/G pour MULTY 2
BIO SPEED + Fingerhacke R/L für MULTY 2

1A4050100

ALLESTIMENTO PER MULTY 2 - EQUIPMENT FOR MULTY 2 - AMÉNAGEMENT POUR MULTY 2 - EINRICHTUNG FÜR MULTY 2

Dimensioni di lavoro | Working width | Dimensions de travail | Arbeitsgröße

NEW
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

MULTY 2 + TCL COD. Kg

MOD. TCL 
Gruppo idraulico con tastatore a semplice effetto
Hydraulic sensor device with single effect
Tête interceps avec palpeur simple effet
Hydraulische Sensoreinrichtung mit einem Effekt

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1037814I

15 lt/min - max 180 bar max 44

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1037816I

Lama estiva per TCL - Summer blade for TCL
Lame interceps pour TCL - Sommermesser für TCL

L 30 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28530
9

L 30 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28535
L 40 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28540

10
L 40 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28545
L 50 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28550

11
L 50 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28555
L 70 cm DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28570

13
L 70 cm SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28575

Aratrino calandrato per TCL - Plough for TCL 
Decavaillonneuse pour TCL - Pflug für TCL

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A28500
13

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A28505

Kit Fresino Ø 20 cm + Lama estiva 50 cm 
Kit Milling cutter Ø 20 cm + Summer blade 50 cm 
Kit Fraise Ø 20 cm + Lame interceps 50 cm 
Kit Fräser Ø 20 cm + Sommermesser 50 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1A3750561
30 lt/min - max 180 bar max 53

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1A3750566

ALLESTIMENTO PER MULTY 2 - EQUIPMENT FOR MULTY 2 - AMÉNAGEMENT POUR MULTY 2 - EINRICHTUNG FÜR MULTY 2

OPTIONAL COD. Ø Kg COD. Ø Kg

1A375020
31 20 1U35380 0,5

1A375025
1A375021

31 20
1U35360

2
1A375026 1U35365
1A375040

36 28
1U35370

1,5
1A375045 1U35375

1A375010 15
1U35407

37
1U35408

1A375011 15

TCL 30

L. MIN-MAX

TCL 40

L. MIN-MAX

TCL 50

L. MIN-MAX

TCL 70

L. MIN-MAX

L.TOT MIN - L.TOT MAX [cm] [cm] [cm] [cm] [cm]

MULTY 2 COMPACT 30+30 170 - 230 190 - 220 210 - 270 250 - 310

L. MIN - MAX

MULTY 2 45+45 183 - 273 203 - 293 223 - 313 263 - 353

MULTY 2 55+55 220 - 330 240 - 350 260 - 370 300 - 410

CON / with / avec / mit - COD.1A4050000 + 20 cm

Dimensioni di lavoro | Working width | Dimensions de travail | Arbeitsgröße
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PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

ALLESTIMENTO PER MULTY 2 - EQUIPMENT FOR MULTY 2 - AMÉNAGEMENT POUR MULTY 2 - EINRICHTUNG FÜR MULTY 2

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Kg

Kit inclinazione 0-90° DX/SX per SPEED GREEN (attrezzo escluso) 
0-90 ° L/R inclination kit for SPEED GREEN (tool excluded)
Kit d'inclinaison D/G 0-90 ° pour SPEED GREEN (outil exclu)
0-90 ° Neigungskit R/L für SPEED GREEN (Werkzeug ausgeschlossen)

1A4050201

Kit attacco diretto "C" DX/SX
Direct connection kit "C" L/R
Kit de connexion directe "C" D/G 
Direktverbindungssatz "C" R/L

1A4050300 18

0°÷ 90°

MULTY 2 + ATTREZZI - MULTY 2 + TOOLS - MULTY 2 + OUTILS - MULTY 2 + WERKZEUGE

L.TOT MIN - L.TOT MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm]

MULTY 2 COMPACT 30+30 230 - 290 247 - 307 220 - 280

L. MIN - MAX

MULTY 2 45+45 243 - 333 261 - 351 235 - 325

MULTY 2 55+55 280 - 390 298 - 408 272 - 382

CON / with / avec / mit - COD.1A4050000 + 20 cm

SPEED GREEN 800

Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Oil Kg

Speed Green 600 | 800

DESTRO - Right - Droit - Rechts
L. 60 cm

1U35421 
25 lt/min 65

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35426
DESTRO - Right - Droit - Rechts

L. 80 cm
1U35420

25 lt/min 70
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35425

Ecology meccanico
Ecology mechanic 
Ecology mécanique
Ecology mechaniker

DESTRO - Right - Droit - Rechts
L. 30 cm

1U35452 
30 lt/min 35

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35457
DESTRO - Right - Droit - Rechts

L. 60 cm
1U35461

30 lt/min 40
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35466

Spollonatore 
Shoot removing head
Empampreuse 
Rebstammputzer

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510
15 lt/min 38

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35515

Girorami per vigneto 
Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble 
Kehrbesen für weinberge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520
25 lt/min 42

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35525

Girorami per frutteto 
Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger
Kehrbesen für obstplantagen

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530
25 lt/min 48

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35535

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm
Disc fill in neutral Ø 46 cm
Buteuse libre Ø 46 cm
Anhäufelscheiben ohne antrieb Ø 46 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts
1 el.

1U35170
25

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35175
DESTRO - Right - Droit - Rechts

2 el.
1U35180

35
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35185

Ruota interfilare modello DP
Disc mower model DP
Tondeuse modèle DP
Mähscheibe modell DP

DESTRO - Right - Droit - Rechts
Ø 45 cm

1U359360
25 lt/min 55

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359365
DESTRO - Right - Droit - Rechts

Ø 60 cm
1U359350

25 lt/min 70
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359355
DESTRO - Right - Droit - Rechts

Ø 80 cm
1U359340

25 lt/min 85
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359345

*

+2
  

  

Dimensioni di lavoro | Working width | Dimensions de travail | Arbeitsgröße
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
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CONFIGURAZIONI - CONFIGURATIONS - CONFIGURATIONS - KONFIGURATIONEN 
SERIE MULTY 2 - MULTY 2 SERIES - SÉRIE MULTY 2 - REIHE MULTY 2

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040520S MULTY 2 / F  45+45 1 290 

1A405075 Joystick 6 funzioni - 6 functions - 6 fonctions - 6 Funktionen 1 14

1A4050300 Kit attacco "C" - "C" Connection - Connexion "C" - Direktverbindungssatz "C"  1 18

1U35452 ECOLOGY L. 30 cm | DESTRO - Right - Droit - Rechts 1 35

1U35457 ECOLOGY L. 30 cm | SINISTRO - Left - Gauche - Links 1 35

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040510S MULTY 2 / R  45+45 1 220 

1A4050000 Kit inclinazione - Tilt kit - Kit d’inclinaison - Kit Neigung | DX/SX 1 28

1A04004 Carrello ruote - Front wheels -  Châssis de roues - Vorderradwagen 1 15

1A4050101 Kit attacco - Kit for - Kit de fixation Vorbau Kit -  BIO SPEED + Stella 1

1U35592 BIO SPEED DX - 3 dischi - Discs - Disques - Scheiben 1 41

1U35597 BIO SPEED SX - 3 dischi - Discs - Disques - Scheiben 1 41

1U355001 Stella Ø 54 - HARD | DESTRO - Right - Droit - Rechts 1 30

1U355051 Stella Ø 54 - HARD | SINISTRO - Left - Gauche - Links 1 30

Kg

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung N°

1040505S MULTY 2 / P  55+55 1 190 

1037814I TCL | DESTRO - Right - Droit - Rechts 1 44

1A28550 Lama estiva - Summer blade - Lame  interceps - Sommermesser - 50 cm | DX 1 11

1U35380 Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor 2 1

1U35370 Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite | DX 1 1,5

1A375021 Disco anteriore - Front disc - disque avant - vorderen Scheibe | DX 1 20

1037816I TCL | SINISTRO - Left - Gauche - Links 1 44

1A28555 Lama estiva - Summer blade - Lame  interceps - Sommermesser - 50 cm | SX 1 11

1U35380 Deflettore - Deflector - Déflecteur - Deflektor 2 1

1U35375 Sponda laterale - Lateral side - Versoir - Seitliche Seite | SX 1 1,5

1A375026 Disco anteriore - Front disc - disque avant - vorderen Scheibe | SX 1 20
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
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Telaio porta attrezzi doppio indipendente - Double independent tool holder frame
Cadre porte-outils double indépendant - GeräteträgerBIO GREEN

Posteriore - Rear - Arrière - Rückseite

NEW

Serbatoio 100 litri olio  + radiatore
100 liter oil tank + radiator
Réservoir d'huile 100 litres + radiateur
100 Liter Öltank + Kühler

Collegamento attrezzi motorizzati indipendenti
Connection for independent motorized tools

Connexion pour outils motorisés indépendants
Anschluss für unabhängige motorisierte Werkzeuge

Rotazione 90° Speed Green
90° Speed Green rotation

Rotation Spped Green à 90°
Speed Green Drehung um 90°

COD. 104040I
2 pompe - pumps - pompes - pumps

COD. 104040J
3 pompe - pumps - pompes - pumps

Speed Green 600 | 800Speed Green 600 | 800

�

� � � �

� � �

Kg

COD. cm Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure Kg

104041I 45+45   +
ON/OFF 
MOTOR

 

  +
PTO

540

20 lt/min 180 bar max
480

PTO  540

�

� � � �

� � �

Kg

COD. cm Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure Kg

104040J 45+45      +
ON/OFF 
MOTOR + 

PTO

540

PTO

540
580

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1A4050000
Kit inclinazione ad innesti rapidi al trattore - ingombro + 20 cm
Inclination kit with quick couplings to the tractor - dimensions + 20 cm
Kit d'inclinaison avec raccords rapides au tracteur  - dimensions + 20 cm
Kippsatz mit Schnellkupplung zum Traktor - Gesamtabmessungen + 20 cm

+2
  

   28

1A0090004
Albero cardano categoria 6 - L = 90 cm
P.T.O. drive shaft category 6 - L = 90 cm
Arbre à cardan catégorie 6 - L = 90 cm
Kardanwelle der Kategorie 6 - L = 90 cm

1A405090
Kit ruote idrauliche ad innesti rapidi al trattore 
Hydraulic wheels kit with quick coupling to the tractor
Kit de roues hydrauliques avec attelage rapide au tracteur
Hydraulikradsatz mit Schnellkupplung zum Traktor

+1




1A405091
Maggiorazione Joystick 5 funzioni + ON/OFF MOTORI
Extra charge Joystick 5 functions + ON/OFF MOTOR
Supplément Joystick 5 fonctions + ON/OFF MOTEUR
Joystick 5 Funktionen + ON/OFF MOTOR Zuschlag

(Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 104040J)

1A405092
Maggiorazione Joystick 7 funzioni + ON/OFF MOTORI
Extra charge Joystick 7 functions + ON/OFF MOTOR
Supplément Joystick 7 fonctions + ON/OFF MOTEUR
Joystick 7 Funktionen + ON/OFF MOTOR Zuschlag

(Solo - Only - Seulement - Nur - COD. 104040J)

COD. 104040J

+

OPTIONALOPTIONAL

COD. 104040J
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
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BIO GREEN + ATTREZZI - BIO GREEN + TOOLS - BIO GREEN + OUTILS -  BIO GREEN + ZUBEHÖR
Descrizione - Description - Description - Beschreibung COD. Oil Kg

Speed Green - 600

DESTRO - Right - Droit - Rechts

L. 60 cm
1U35421

25 lt/min 65

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35426

Speed Green - 800

DESTRO - Right - Droit - Rechts

L. 80 cm
1U35420

25 lt/min 70

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35425

Ecology meccanico  
Ecology mechanic 
Ecology mécanique 
Ecology mechaniker

DESTRO - Right - Droit - Rechts

L. 30 cm
1U35452

30 lt/min 35

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35457

DESTRO - Right - Droit - Rechts

L. 60 cm
1U35461

30 lt/min 40

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35466

Spollonatore
Shoot removing head
Empampreuse
Rebstammputzer

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35510
15 lt/min 38

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35515

Girorami per vigneto
Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble
Kehrbesen für weinberge

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35520
25 lt/min 42

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35525

Girorami per frutteto
Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger
Kehrbesen für obstplantagen

DESTRO - Right - Droit - Rechts 1U35530
25 lt/min 48

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35535

Dischiera colmatrice folle Ø 46 cm
Disc fill in neutral Ø 46 cm
Buteuse libre Ø 46 cm
Anhäufelscheiben ohne antrieb Ø 46 cm

DESTRO - Right - Droit - Rechts
1 el.

1U35170
25

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35175
DESTRO - Right - Droit - Rechts

2 el.
1U35180

35
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35185
DESTRO - Right - Droit - Rechts

3 el.
1U35190

47
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U35195

Ruota interfilare modello DP
Disc mower model DP
Tondeuse modèle DP
Mähscheibe modell DP

DESTRO - Right - Droit - Rechts
Ø 45 cm

1U359360
25 lt/min 55

SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359365
DESTRO - Right - Droit - Rechts

Ø 60 cm
1U359350

25 lt/min 70
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359355
DESTRO - Right - Droit - Rechts

Ø 80 cm
1U359340

25 lt/min 85
SINISTRO - Left - Gauche - Links 1U359345

L.TOT MIN - L.TOT MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm] L. MIN-MAX [cm]

104040I 45+45 224 - 284 242 - 302 216 - 276

L. MIN - MAX

104040J 45+45 254 - 314 272 - 332 246 - 306

CON / with / avec / mit - COD.1A4050000 + 20 cm

SPEED GREEN 800
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Porta attrezzi frontale telescopico
Front telescopic multi tools frame
Porte-outils frontal avec bras télescopique 
Teleskopischer geräteträger für hügel

GREEN TECH

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1A48000 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.2 e 60 lt. olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.2 and 60 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec refroidisseur, pompe Gr.2 et 60 lt. d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Pumpe Gr. 2 und 60 lt. Öl

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32060 Attacco a tre punti fisso - Fixed three point
Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

1400 - 2200

79
0

45
0 

- 
20

00

40
0 0 

- 
20

00

0°
 - 

13
5°

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

104701I 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



















 30 lt/min 180 bar max

104701L 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

104750L 5+1      +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

104701J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

104750J 5+1      +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

ATTREZZI PER GREEN TECH - TOOLS FOR GREEN TECH - OUTILS POUR GREEN TECH - ZUBEHÖR FÜR GREEN TECH
COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung Kg

1U35510 Spollonatore - Shoot removing head
Empampreuse - Rebstammputzer 38

1U35520 Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge 42

1U35530 Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen 48

1U35421 Speed Green 600 60

1U35420 Speed Green 800 70

1U35430 Trincia mod. Baby Green L. 60 cm - Cutter mod. Baby Green L. 60 cm
Broyeur mod. Baby Green L. 60 cm - Mulcher mod. Baby Green L. 60 cm

60

1U35600 Barra da secco con tastatore - L. = 150 cm  -  Blade with mechanical sensor L. = 150 cm
Lame avec palpeur mécanique L. = 150 cm  -  Klinge mit mechanischem Sensor L. = 150 cm 28

  120 Kg

Snodo idraulico per rotazione attrezzi
Tilting device for tools control
Vérin hydraulique pour la rotation des outils
Hydraulikgelenk für Werkzeugdrehung

Ideale per terrazzamenti - Suggested for hills
Idéal pour les terrasses - Empfohlen für Terrassen

Regolatore di flusso
Flux regulator

Régulateur de flux
Flussregler

SOLO PER - Only for - Juste pour - Nur für
COD. 104701I

OPTIONAL
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Porta attrezzi frontale singolo a regolazioni meccaniche
Front single frame with mechanical adjustament
Cadre porte-outils frontal simple
Einseitiger frontaler geräteträger

SIRIO 1

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A422095 Kit Box H2O con elettrovalvola - Kit Box H2O with electro valve - Kit H2O Box avec électrovanne - H2O Box Kit mit Magnetventil

1A0350300 Valvola regolatrice di flusso - Flow valve regulation - Régulateur de flux - Durchflussregelventil

1A32040 Piastra attacco rapido femmina - Female quickly connection - Plaque d'accouplement rapide femelle - Weibliche Schnellkupplungsplatte

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection - Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32060 Attacco a tre punti fisso - Fix three point linkage - Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

1A32070 Attacco a tre punti con aggancio rapido per sollevatore - Three point attachment with quick coupling for lift
Attelage trois points avec connexion pour relevage à l'avant - Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für Lifter

ATTREZZI Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U41300 Spollonatore - Shoot removing head
Empampreuse - Rebstammputzer

1U41100 Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge

1U41200 Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen

1U41400 Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 25 cm

1U41500 Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 50 cm

1U41600 Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 65 cm

ATTREZZI PER SIRIO 1 - TOOLS FOR SIRIO 1 - OUTILS POUR SIRIO 1 - ZUBEHÖR FÜR SIRIO 1

1400

1100-1750

13
00

N
�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Levers Joystick Distributor Oil - Pressure

104100M    + ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max

104101I 2+1    +
ON/OFF 
MOTOR











 25 lt/min 180 bar max

104102I 2+1    +
ON/OFF 
MOTOR











 25 lt/min 180 bar max

104103I 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR















 25 lt/min 180 bar max

104104L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR



 30 lt/min 180 bar max

104104J 3+1    + 
ON/OFF 
MOTOR



 30 lt/min 180 bar max

MOD.
SIRIO 1

 

MIN cm
Kg

85 150

130 140

L. 25 cm 150 105

L. 50 cm 175 110

L. 65 cm 190 115

Dimensioni di lavoro | Working width 
Taille de travail | Arbeitsgröße Regolatore di flusso

Flux regulator
Régulateur de flux
Flussregler
NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für
COD. 104104L - 104104J

OPTIONAL

  180 Kg



192

PORTA ATTREZZI - MULTI FRAME TOOLS - PORTE OUTILS - GERÄTETRÄGER
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N
�

� � � �
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COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

104150M    + ON/OFF 
MOTOR



 20 lt/min 180 bar max

104151I 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR















 25 lt/min 180 bar max

104152I 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR



















 25 lt/min 180 bar max

104153L 4+1      +
ON/OFF 
MOTOR



 25 lt/min 180 bar max

104153J 4+1      +
ON/OFF 
MOTOR



 25 lt/min 180 bar max

104154L 4+1      +
ON/OFF 
MOTOR



 25 lt/min 180 bar max

104154J 4+1       +
ON/OFF 
MOTOR



 25 lt/min 180 bar max

SIRIO 2

ATTREZZI PER SIRIO 2 - TOOLS FOR SIRIO 2 - OUTILS POUR SIRIO 2 - WERKZEUGE FÜR SIRIO 2
COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U41300 DESTRO - Right - Droit - Rechts
Spollonatore - Shoot removing head
Empampreuse - Rebstammputzer1U41350 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1U41100 DESTRO - Right - Droit - Rechts
Girorami per vigneto - Pruning rake for vineyards
Andaineur pour vignoble - Kehrbesen für weinberge1U41150 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1U41200 DESTRO - Right - Droit - Rechts
Girorami per frutteto - Pruning rake for orchard
Andaineur pour verger - Kehrbesen für obstplantagen1U41250 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1U41400 DESTRO - Right - Droit - Rechts
Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 25 cm

1U41450 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1U41500 DESTRO - Right - Droit - Rechts
Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 50 cm

1U41550 SINISTRO - Left - Gauche - Links

1U41600 DESTRO - Right - Droit - Rechts
Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 65 cm

1U41650 SINISTRO - Left - Gauche - Links

2200-3500

13
00

Regolatore di flusso
Flux regulator
Régulateur de flux
Flussregler
SOLO PER - Only for - Juste pour - Nur für
COD. 104150M - 104151I - 104152I

  300 Kg

Apertura braccio DESTRO
RIGHT Opening
DROITE Ouverture
RECHTS Öffnung

Apertura braccio SINISTRO
LEFT Opening

GAUCHE Ouverture
LINKS Öffnung

Inclinazione braccio DESTRO
RIGHT Inclination
DROITE Inclinaison
RECHTS Neigung

Inclinazione braccio SINISTRO
LEFT Inclination

GAUCHE Inclinaison
LINKS Neigung

Alzata verticale 
Vertical lift
Levage 
Vertikaler Lift

Porta attrezzi frontale doppio a regolazioni meccaniche - Front double frame with mechanical adjustament
Cadre porte outils frontal double - Zweiseitiger frontaler geräteträger 

OPTIONAL OPTIONAL

OPTIONAL
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A422094 Kit Box H2O con 2 elettrovalvole per campane diserbo - Kit Box H2O with 2 electro valve for chemical heads
Kit Box H2O avec 2 électrovannes pour tête de désherbage - H2O Kit Box mit 2 Magnetventilen zum Jäten von Glocken

1A32040 Piastra attacco rapido femmina - Female quickly connection
Plaque d'accouplement rapide femelle - Weibliche Schnellkupplungsplatte

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32060 Attacco a tre punti fisso - Fix three point linkage 
Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

1A32070 Attacco a tre punti con aggancio rapido per sollevatore - Three point attachment with quick coupling for lift
Attelage trois points avec connexion pour relevage à l'avant - Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für Lifter

1A48000 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.2 e 60 lt. olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.2 and 60 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec refroidisseur, pompe Gr.2 et 60 lt. d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Pumpe Gr. 2 und 60 lt. Öl

MOD.

 

MIN - MAX cm

 

MIN - MAX cm

 

MIN - MAX cm

SIRIO 2

160 - 320 220 - 350

L. 25 cm 246 - 326

L. 50 cm 294 - 374

L. 65 cm 324 - 404

Dimensioni di lavoro | Working width | Taille de travail | Arbeitsgröße
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ANDANATORI - PRUNING RAKES - ANDAINEUR - KEHRBESEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Girorami frutteto frontale singolo - Front single pruning rake
Andaineur simple à l'avant - Einseitiger kehrbesenAQUILA 1

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1A48000 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.2 e 60 lt. olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.2 and 60 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec refroidisseur, pompe Gr.2 et 60 lt. d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Pumpe Gr. 2 und 60 lt. Öl

1A32040 Piastra attacco rapido femmina - Female quickly connection
Plaque d'accouplement rapide femelle - Weibliche Schnellkupplungsplatte

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32060 Attacco a tre punti fisso - Fix three point linkage 
Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

1A32070 Attacco a tre punti con aggancio rapido per sollevatore - Three point attachment with quick coupling for lift
Attelage trois points avec connexion pour relevage à l'avant - Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für Lifter

18
00

 -
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0

1500

1250 -2300
1000

  160 Kg

�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103720I 2+1   +
ON/OFF 
MOTOR  





 





 25 lt/min 180 bar max

103721I 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  















 25 lt/min 180 bar max

103722L 2+1   +
ON/OFF 
MOTOR



 30 lt/min 180 bar max

103723L 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR



 30 lt/min 180 bar max

103723J 3+1    +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

Gomma raduna tralci
Rubber collecting rakes

Râteaux ramasseurs en caoutchouc
Gummisammelharken

Martinetto per sfilo telescopico
Telescopic hydraulic jack
Vérin pour extension télescopique
Teleskopischer Hydraulikheber

Martinetto apertura braccio
Jack for lateral side arm
Vérin d'ouverture de bras

Jack für seitlichen Seitenarm

Martinetto alzata verticale braccio
Jack for vertical lifting arm

Vérin de levage vertical de bras
Jack für den vertikalen Hebearm
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ANDANATORI - PRUNING RAKES - ANDAINEUR - KEHRBESEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Girorami frutteto frontale doppio - Front double pruning rake
Andaineur double à l'avant - Zweiseitiger kehrbesenAQUILA 2

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A04810S Radiatore - Oil cooler
Refroidisseur - Kühler

1A0350300 Valvola ripartitrice di olio per trattori oltre 50 lt/min. - Oil flow valve regulator for tractor over 50 lt/min.
Régulateur d'huile pour tracteurs de plus de 50 l / min. - Ölverteilungsventil für Traktoren über 50 l / min.

1A48000 Serbatoio posteriore indipendente con radiatore, pompa Gr.2 e 60 lt. olio - Independent oil tank with oil cooler, pump Gr.2 and 60 lt. of oil
Réservoir arrière indépendant avec refroidisseur, pompe Gr.2 et 60 lt. d'huile - Unabhängiger hinterer Tank mit Kühler, Pumpe Gr. 2 und 60 lt. Öl

1A32040 Piastra attacco rapido femmina - Female quickly connection
Plaque d'accouplement rapide femelle - Weibliche Schnellkupplungsplatte

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32060 Attacco a tre punti fisso - Fix three point linkage 
Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

1A32070 Attacco a tre punti con aggancio rapido per sollevatore - Three point attachment with quick coupling for lift
Attelage trois points avec connexion pour relevage à l'avant - Dreipunktaufhängung mit Schnellkupplung für Lifter
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COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Joystick Distributor Oil - Pressure

103700L 4+1      +
ON/OFF 
MOTOR



 30 lt/min 180 bar max

103710J 4+1     +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

103711J 6+1        +
ON/OFF 
MOTOR  



 30 lt/min 180 bar max

Gomma raduna tralci
Rubber collecting rakes

Râteaux ramasseurs en caoutchouc
Gummisammelharken

Martinetto per sfilo telescopico
Telescopic hydraulic jack
Vérin pour extension télescopique
Teleskopischer Hydraulikheber

Martinetto alzata verticale braccio
Jack for vertical lifting arm
Vérin de levage vertical de bras
Jack für den vertikalen Hebearm

Campana girorami con regolazione meccanica
Pruning rake kit with mechanical adjustment
Cloche de ramification d'arbre à réglage mécanique
Baumverzweigungsglocke mit mechanischer Einstellung

  310 Kg

Martinetto apertura braccio
Jack for lateral side arm
Vérin d'ouverture de bras

Jack für seitlichen Seitenarm
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BARRE DISERBO - WEDDINGS BARS - BARRES DÉSHERBAGE - HERBIZIDBALKEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Barra diserbo frontale singola - Front single weeding bar
Barre de désherbage frontale simple - Einseitiger herbizidbalkenARIETE 1

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A422095 Kit Box H2O con elettrovalvola - Kit Box H2O with electro valve
Kit H2O Box avec électrovanne - H2O Box Kit mit Magnetventil

1A32040 Piastra attacco rapido femmina - Female quickly connection
Plaque d'accouplement rapide femelle - Weibliche Schnellkupplungsplatte

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle - Rohe männliche feste Halterung

1A32063 Attacco a tre punti fisso - Fix three point linkage
Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

N
�

� � � �

� � �

COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen Distributor Oil - Pressure

104200M       

104210I                   


 15 lt/min 180 bar max

104211I      
  

   20 lt/min 180 bar max

ATTREZZI Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U41400 Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 25 cm

1U41500 Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 50 cm

1U41600 Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell
Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 65 cm

84
0

860 - 1930

54
0

1310

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN 
[cm] 

Kg

ARIETE 1 L. 25 cm 130 48

ARIETE 1 L. 50 cm 155 52

ARIETE 1 L. 65 cm 170 55

Martinetti per spostamento laterale
Hydraulic jacks for lateral desplacement

Vérins de déplacement latéraux 
Jacks für seitliche Verschiebung

Ugelli snodati antigoccia
Anti drop nozzles
Buses anti-goutte articulées
Anti-Tropf-Gelenkdüsen

Innesto rapido per tubo acqua
Quick connections for tube of water

Connexion rapide pour conduite d'eau
Schnellkupplung für die Wasserleitung

Rientro di sicurezza a molla
Emergency device with spring
Ressort de rappel de sécurité
Spring Sicherheit zurück

Martinetto alzata 
Lift jack
Vérin de levage
Wagenheber anheben

OPTIONAL
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BARRE DISERBO - WEDDINGS BARS - BARRES DÉSHERBAGE - HERBIZIDBALKEN

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Rientro di sicurezza a molla
Emergency device with spring
Ressort de rappel de sécurité
Spring Sicherheit zurück

Barra diserbo frontale doppia - Front double weeding bar
Barre de désherbage frontale double - Zweiseitiger herbizidbalkenARIETE 2

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1A422094 Kit Box H2O con 2 elettrovalvole per campane diserbo - Kit Box H2O with 2 electro valve for chemical heads
Kit Box H2O avec 2 électrovannes pour tête de désherbage - H2O Kit Box mit 2 Magnetventilen zum Jäten von Glocken

1A32040 Piastra attacco rapido femmina - Female quickly connection
Plaque d'accouplement rapide femelle - Weibliche Schnellkupplungsplatte

1A32050 Staffa fissa al trattore (fornire modello e tipo di trattore) - Male connection for tractor (type and version of tractor)
Support fixé au tracteur (indiquez le modèle et le type de tracteur) - Am Traktor befestigte Halterung (Modell und Typ des Traktors angeben)

1A32051 Staffa fissa maschio grezza - Male quickly connection
Support fixe mâle brut - Rohe männliche feste Halterung

1A32063 Attacco a tre punti fisso - Fix three point linkage
Attelage trois points fixe - Dreipunktaufhängung behoben

84
0

1700 - 3840

54
0

N
�

� � � �
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COD. Movimenti - Movements - Mouvements - Bewegungen               Levers Kit Box Distributor Oil - Pressure

104300M   

104310I   










 20 lt/min 180 bar max

104311I  






 15 lt/min 180 bar max

104320L    


 20 lt/min 180 bar max

104330K    


 20 lt/min 180 bar max

ATTREZZI Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1U41400 DESTRO - Right
Droit - Rechts Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell

Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 25 cm
1U41450 SINISTRO - Left

Gauche - Links

1U41500 DESTRO - Right
Droit - Rechts Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell

Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 50 cm
1U41550 SINISTRO - Left

Gauche - Links

1U41600 DESTRO - Right
Droit - Rechts Campana diserbo chimico - Chemical weeding bell

Tête herbicide - Chemische Unkrautglocke L. = 65 cm
1U41650 SINISTRO - Left

Gauche - Links

2 Martinetti per spostamento laterale
2 Hydraulic jacks for lateral desplacement

2 Vérins de déplacement latéraux 
 2 Jacks für seitliche Verschiebung

Martinetto alzata 
Lift jack
Vérin de levage
Wagenheber anheben

Ugelli snodati antigoccia
Anti drop nozzles
Buses anti-goutte articulées
Anti-Tropf-Gelenkdüsen

Innesto rapido per tubo acqua
Quick connections for tube of water

Connexion rapide pour conduite d'eau
Schnellkupplung für die Wasserleitung

Dati tecnici | Technical data | Fiche tecnique | Technische Daten

MOD.

 

MIN - MAX 
[cm] 

Kg

ARIETE 2 L. 25 cm 170 ÷ 385 85

ARIETE 2 L. 50 cm 220 ÷ 435 95

ARIETE 2 L. 65 cm 250 ÷ 465 105

OPTIONAL



I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend
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LEGENDA LEGEND LÉGENDE LEGEND
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Coppie prese idrauliche trattore Tractor hydraulic couplings Accouplements hydrauliques pour tracteur Hydraulische Kupplungen des Traktors

Olio (lt) e pressione (bar) Oil (lt) and pressure (bar) Huile (lt) et pression (bar) Öl (lt) und Druck (bar)

Kg Peso complessivo Total weight Poids total Gesamtgewicht




N° distributori idraulici aggiuntivi necessari Number of hydraulic distributors needed Nombre de distributeurs hydrauliques 
nécessaires Anzahl der benötigten Hydraulikverteiler

Alzata verticale Vertical lift Hauter vertical Vertikaler Lift

Traslazione DX/SX Transfer R/L Mouvement D/G R/L-Übersetzung

Inclinazione 3° punto trattore Tilt of the 3rd point of the tractor Inclinaison du 3ème point du tracteur Neigung des 3. Punktes des Traktors

Apertura/chiusura stringicasse Opening/closing case tightening Ouverture/fermeture serrage du boîtier Öffnen/Schließen Gehäuse festziehen

Selettore elettroidraulico 4 funzioni Electrohydraulic selector 4 functions Sélecteur électrohydraulique 4 fonctions Elektrohydraulischer Wahlschalter 4 
funktioniert

Distributore a leve Lever distributor Distributeur à levier Hebelverteiler

LEGENDA
Al fine di favorire la comprensione 
delle caratteristiche dei prodotti 

di questa sezione, abbiamo trasformato 
le descrizioni in simboli, la tabella sotto 
riportata spiega il loro significato.

In order to facilitate the understanding 
of the characteristics of the products 

in this section, we have transformed the 
descriptions into symbols, the table below 
explains their meaning.

Afin de faciliter la compréhension 
des caractéristiques des produits 

de cette section, nous avons transformé 
les descriptions en symboles, le tableau 
ci-dessous en explique la signification. 

Um die Lektüre der Produkteigenschaften 
in diesem Abschnitt zu Erleichtern, haben 

wir Symbole anstatt Produktbeschreibungen 
benutzt. In der unteren Tabelle finden Sie die 
Bedeutung der einzelnen Symbole.



ELEVATORI IDRAULICI
Il trasporto e il carico/scarico sono tra le fasi più 
importanti alla fine di una campagna di raccolta in vigneto 
e frutteto. 

Proprio per questo, Orizzonti srl ha progettato ed offre 
una gamma di elevatori idraulici atti a compiere al meglio 
queste operazioni. In versione DUPLEX/ TRIPLEX con 
montaggio posteriore o anteriore al trattore, la gamma di 
muletti Orizzonti, risponde a tutte le esigenze dei propri 
clienti. 

Possibilità di allestire tutta la gamma con diversi 
accessori: stringi pallet/bins, centraline indipendenti, 
vasche raccolta uva in inox, joystick di comando e tanto 
altro.

In questa sezione troverete la soluzione ideale alle Vostre 
richieste!

ÉLÉVATEURS HYDRAULIQUES
Le transport et le chargement/déchargement sont parmi 
les phases les plus importantes à la fin d’une campagne de 
récolte en vignoble et verger. 

Pour cette raison, Orizzonti srl a conçu et offre une gamme 
d’élévateurs hydrauliques aptes à accomplir au mieux ces 
opérations. En version DUPLEX / TRIPLEX avec montage 
à l’arrière ou à l’avant du tracteur, la gamme de chariots 
élévateurs Orizzonti srl, répond à toutes les exigences de 
ses clients. 

Possibilité d’équiper toute la gamme avec différents 
accessoires : chaînes palettes/bins, reservoir indépendants, 
cuves de récolte des raisins en inox, joystick de commande 
et bien plus encore.

Dans cette section, vous trouverez la solution idéale à vos 
demandes!

HYDRAULISCHER GABELSTAPLER
Am Ende einer Ernte auf Weinbergen und Obstplantagen, 
stellen der Transport und das Be-/Entladen wichtige 
Phasen dar. 

Aus diesem Grund hat Orizzonti Gabelstapler entwickelt 
die diese Arbeiten am besten ausführen. DUPLEX/TRIPLEX 
Versionen erhältlich, die auf der Rückseite oder Vorderseite 
des Traktors montierbar sind, die Gabelstapler von 
Orizzonti erfüllen alle Kundenbedürfnisse.

Es ist möglich alle unsere Gabelstapler mit verschiedenem 
Zubehör auszustatten: Palettengabel,
Kistenhalterung, unabhängige Steuerungsbüchse, 
Traubenbehälter aus Edelstahl, Joystick und vieles mehr. 

In diesem Bereich finden Sie die ideale Lösung für Ihre 
Bedürfnisse!

FORK LIFTS
Transport and loading/unloading are among the most 
important stages at the end of a harvest season in 
vineyards and orchards. 

Precisely for this reason, Orizzonti has designed and offers 
a range of hydraulic elevators to perform these operations 
in the best possible way. In DUPLEX/ TRIPLEX version with 
rear or front mounting to the tractor, the range of Orizzonti 
forklifts, meets all the needs of its customers. 

Possibility to set up the whole range with different 
accessories: pallet/bins strings, independent control units, 
stainless steel grape tanks, joystick and much more.

In this section you will find the ideal solution to your 
requests!
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ELEVATORI IDRAULICI - FORK LIFTS - ÉLÉVATEURS HYDRAULIQUES - HYDRAULISCHER GABELSTAPLER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

Elevatore idraulico duplex con scorrimento a contatto diretto
Duplex fork lift with direct contact profile
Élévateur hydraulique duplex avec coulissement par contact direct
Hydraulischer Duplex-Gabelstapler mit Gleitbewegung mit direktem Kontakt

MLF

DUPLEX

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60041 Maggiorazione tubi idraulici al metro - Extra charge for hydraulic pipes per meter
Supplément pour les tuyaux hydrauliques par mètre - Aufpreis für Hydraulikleitungen pro Meter

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD
D D

E

Kg

08-18 10600818 800 180 cm 75+75 mm 10°+20° 160 cm 220

08-22 10600822 800 220 cm 75+75 mm 10°+20° 180 cm 235

08-25 10600825 800 250 cm 75+75 mm 10°+20° 195 cm 250

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

3

Levers

�

� � � �

� � �

Distributor

1 x




Oil - Pressure

25 lt/min 180 bar max

ACCESSORI OPZIONALI - OPTIONAL ACCESSORIES - ACCESSOIRES OPTIONNELS - OPTIONALES ZUBEHÖR Pag. 206

COD. 1M6SH50OPTIONAL
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ELEVATORI IDRAULICI - FORK LIFTS - ÉLÉVATEURS HYDRAULIQUES - HYDRAULISCHER GABELSTAPLER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

MPF Elevatore idraulico duplex con scorrimento a contatto diretto
Duplex fork lift with direct contact profile
Élévateur hydraulique duplex avec coulissement par contact direct
Hydraulischer Duplex-Gabelstapler mit Gleitbewegung mit direktem Kontakt

DUPLEX

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD  
nr. D D

E

Kg

MPF 13-18 106113181 1 1.300 180 cm 75+75 mm 10°+20° 167 cm 325

MPF 13-22 106113221 1 1.300 220 cm 75+75 mm 10°+20° 183 cm 345

MPF 13-25 106113251 1 1.300 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 360

MPF 13-32 106113321 1 1.300 320 cm 75+75 mm 10°+20° 225 cm 420

MPF 17-22 106117221 1 1.700 220 cm 75+75 mm 10°+20° 183 cm 360

MPF 17-25 106117251 1 1.700 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 385

MPF 17-32 106117321 1 1.700 320 cm 75+75 mm 10°+20° 225 cm 445

MPF/GV  Grande Visibilità / Great visibility / Grande visibilité / Gute sichtbarkeit

MPF/GV 13-18 106113182 2 1.300 180 cm 75+75 mm 10°+20° 167 cm 350

MPF/GV 13-22 106113222 2 1.300 220 cm 75+75 mm 10°+20° 183 cm 370

MPF/GV 13-25 106113252 2 1.300 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 385

MPF/GV 13-32 106113322 2 1.300 320 cm 75+75 mm 10°+20° 225 cm 445

MPF/GV 17-22 106117222 2 1.700 220 cm 75+75 mm 10°+20° 183 cm 385

MPF/GV 17-25 106117252 2 1.700 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 410

MPF/GV 17-32 106117352 2 1.700 320 cm 75+75 mm 10°+20° 225 cm 470

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

3

Levers

�

� � � �

� � �

Distributor

1 x




Oil - Pressure

25 lt/min 180 bar max
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60041 Maggiorazione tubi idraulici al metro - Extra charge for hydraulic pipes per meter
Supplément pour les tuyaux hydrauliques par mètre - Aufpreis für Hydraulikleitungen pro Meter
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ELEVATORI IDRAULICI - FORK LIFTS - ÉLÉVATEURS HYDRAULIQUES - HYDRAULISCHER GABELSTAPLER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

THU Elevatore idraulico duplex con scorrimento a cuscinetti
Duplex fork lift with bearing device connection
Élévateur hydraulique duplex avec coulissement par roulements
Hydraulischer Duplex-Gabelstapler mit Rollbewegung

Cuscinetto assiale
Axial bearing
Roulement axial
Axiallager

Montante duplex con cuscinetti
Duplex profile with bearing
Profil duplex avec roulement
Duplexprofil mit Lager

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD  
nr. D D

E

Kg

THU 13-25 10641325 1 1.300 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 435

THU 13-32 10641332 1 1.300 320 cm 75+75 mm 10°+20° 230 cm 455

THU 13-36 10641336 1 1.300 360 cm 75+75 mm 10°+20° 260 cm 480

THU 17-25 10641725 1 1.700 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 445

THU 17-32 10641732 1 1.700 320 cm 75+75 mm 10°+20° 230 cm 465

THU 17-36 10641736 1 1.700 360 cm 75+75 mm 10°+20° 260 cm 490

THU/GV  Grande Visibilità / Great visibility / Grande visibilité / Gute sichtbarkeit

THU/GV 13-25 10651325 2 1.300 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 460

THU/GV 13-32 10651332 2 1.300 320 cm 75+75 mm 10°+20° 230 cm 480

THU/GV 13-36 10651336 2 1.300 360 cm 75+75 mm 10°+20° 260 cm 505

THU/GV 17-25 10651725 2 1.700 250 cm 75+75 mm 10°+20° 203 cm 470

THU/GV 17-32 10651732 2 1.700 320 cm 75+75 mm 10°+20° 230 cm 490

THU/GV 17-36 10651736 2 1.700 360 cm 75+75 mm 10°+20° 260 cm 515

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

3

Levers

�

� � � �

� � �

Distributor

1 x




Oil - Pressure

25 lt/min 180 bar max
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60041 Maggiorazione tubi idraulici al metro - Extra charge for hydraulic pipes per meter
Supplément pour les tuyaux hydrauliques par mètre - Aufpreis für Hydraulikleitungen pro Meter

WHI
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ELEVATORI IDRAULICI - FORK LIFTS - ÉLÉVATEURS HYDRAULIQUES - HYDRAULISCHER GABELSTAPLER

I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

WHI Elevatore idraulico duplex profilo a doppia H
Duplex fork lift with double profile “H”
Élévateur hydraulique duplex avec double profile “H”
Hydraulischer Duplex-Gabelstapler, Doppelprofilrahmen mit H-Form

Montante duplex doppia "H"
Duplex "H" profile 
Poteau duplex double "H"
Doppelter "H" -Duplexpfosten

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD  
nr. D D

E

Kg

WHI 22-25 10692225 1 2.200 250 cm 75+75 mm 10°+20° 205 cm 325

WHI 22-32 10692232 1 2.200 320 cm 75+75 mm 10°+20° 240 cm 345

WHI 22-36 10692236 1 2.200 360 cm 75+75 mm 10°+20° 265 cm 360

WHI 22-42 10692242 1 2.200 420 cm 75+75 mm 10°+20° 300 cm 420

WHI/GV  Grande Visibilità / Great visibility / Grande visibilité / Gute sichtbarkeit

WHI/GV 22-25 10702225 2 2.200 250 cm 75+75 mm 10°+20° 211 cm 570

WHI/GV 22-32 10702232 2 2.200 320 cm 75+75 mm 10°+20° 245 cm 600

WHI/GV 22-36 10702236 2 2.200 360 cm 75+75 mm 10°+20° 271 cm 700

WHI/GV 22-42 10702242 2 2.200 420 cm 75+75 mm 10°+20° 305 cm 750

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

3

Levers

�

� � � �

� � �

Distributor

1 x




Oil - Pressure

25 lt/min 180 bar max
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60040 Maggiorazione attacco al trattore cat. 1-2 per montaggio frontale - Extra price for cat. 1-2 tractor front attachment
Supplément pour la fixation au tracteur cat. 1-2 pour montage frontal - Aufpreis für die Befestigung an der Traktorkatze. 1-2 für die Frontmontage

1M60041 Maggiorazione tubi idraulici al metro - Extra charge for hydraulic pipes per meter
Supplément pour les tuyaux hydrauliques par mètre - Aufpreis für Hydraulikleitungen pro Meter
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

TXF Elevatore idraulico triplex con scorrimento a contatto diretto
Triplex fork lift with direct contact profile
Élévateur hydraulique triplex avec coulissement par contact direct
Hydraulischer Triplex-Gabelstapler mit Gleitbewegung mit direktem Kontakt

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD  
nr. D D

E

Kg

TXF 13-20 106213201 1 1.300 200 cm 75+75 mm 10°+20° 138 cm 435

TXF 13-25 106213251 1 1.300 250 cm 75+75 mm 10°+20° 154 cm 460

TXF 13-30 106213301 1 1.300 300 cm 75+75 mm 10°+20° 170 cm 485

TXF/GV  Grande Visibilità / Great visibility / Grande visibilité / Gute sichtbarkeit

TXF/GV 13-20 106213202 2 1.300 200 cm 75+75 mm 10°+20° 138 cm 460

TXF/GV 13-25 106213252 2 1.300 250 cm 75+75 mm 10°+20° 154 cm 485

TXF/GV 13-30 106213302 2 1.300 300 cm 75+75 mm 10°+20° 170 cm 510

Montante triplex a sfregamento
Triplex rubbing mast
Mât de frottement triplex
Triplex Reibmast

COD. 1M6SH50OPTIONAL

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

3

Levers

�

� � � �

� � �

Distributor

1 x




Oil - Pressure

25 lt/min 180 bar max

OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60040 Maggiorazione attacco al trattore cat. 1-2 per montaggio frontale - Extra price for cat. 1-2 tractor front attachment
Supplément pour la fixation au tracteur cat. 1-2 pour montage frontal - Aufpreis für die Befestigung an der Traktorkatze. 1-2 für die Frontmontage

1M60041 Maggiorazione tubi idraulici al metro - Extra charge for hydraulic pipes per meter
Supplément pour les tuyaux hydrauliques par mètre - Aufpreis für Hydraulikleitungen pro Meter
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

TXC Elevatore idraulico triplex con scorrimento a cuscinetti 
Triplex forklift with bearings
Élévateur hydraulique triplex avec coulissement par roulements
Hydraulischer Triplex-Gabelstapler mit Rollbewegung

Cuscinetto assiale
Axial bearing
Roulement axial
Axiallager

Montante triplex con cuscinetti
Triplex profile with bearing
Profil triplex avec roulement
Triplexprofil mit Lager

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

MOD. COD  
nr. D D

E

Kg

TXC 15-25 10631525 1 1.500 250 cm 75+75 mm 10°+20° 147 cm 525

TXC 15-32 10631532 1 1.500 320 cm 75+75 mm 10°+20° 171 cm 550

TXC/GV  Grande Visibilità / Great visibility / Grande visibilité / Gute sichtbarkeit

TXC/GV 15-25 106315251 2 1.500 250 cm 75+75 mm 10°+20° 147 cm 550

TXC/GV 15-32 106315321 2 1.500 320 cm 75+75 mm 10°+20° 171 cm 575

COD. 1M60020/21/22OPTIONAL

DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS
DÉTAILS TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

3

Levers

�

� � � �

� � �

Distributor

1 x




Oil - Pressure

25 lt/min 180 bar max
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OPTIONAL Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60040 Maggiorazione attacco al trattore cat. 1-2 per montaggio frontale - Extra price for cat. 1-2 tractor front attachment
Supplément pour la fixation au tracteur cat. 1-2 pour montage frontal - Aufpreis für die Befestigung an der Traktorkatze. 1-2 für die Frontmontage

1M60041 Maggiorazione tubi idraulici al metro - Extra charge for hydraulic pipes per meter
Supplément pour les tuyaux hydrauliques par mètre - Aufpreis für Hydraulikleitungen pro Meter
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I dati e le indicazioni tecniche possono differire tra i vari modelli a seconda delle configurazioni scelte, pertanto rimangono a titolo indicativo e NON impegnativo da parte dell’azienda - The technical data and specification may different between each configurations chosen, therefore they remain indicative and NOT binding on the part of the company
Les fiché techniques et les spécifications peuvent différer entre chaque configuration choisie, elles restent donc indicatives et NON contraignantes de la part de l’entreprise - Die technischen Daten und Eigenschaften können zwischen den ausgewählten Konfigurationen unterschiedlich sein, daher gelten diese Informationen als Richtlinie und sind für das Unternehmen NICHT bindend

COD. Descrizione - Description - Description - Beschreibung

1M60011
Stringi casse
Hydraulic crate clamps
Tendeur de boîtier
Gehäusespanner

L = 1050   L1 = 1800 

L1
L

1M60010 L = 1300   L1 = 2300

1M60012 L = 1600   L1 = 2900

1M60021
Stringi bins
Hydraulic crate bins
Presser les bins
Bins zusammendrücken

L = 1180   L1 = 1930

1M60020 L = 1430   L1 = 2430

1M60022 L = 1730   L1 = 3030

1M60060
Coppia forche FEM con piatti di supporto
Surcharge for a pair of FEM forks with plate support
Paire de fourches FEM avec plaques de support
Paar FEM-Gabeln mit Stützplatten

1M60004
Forche per rotoballe, Ø 42x120
Round bales forks, Ø42x120
Fourches pour balles rondes, Ø 42x120
Gabeln für Rundballen, Ø 42x120

1M60003
Forche per rotoballe, Ø 36x110
Round bales forks, Ø36x110
Fourches pour balles rondes, Ø 36x110
Gabeln für Rundballen, Ø 36x110

1M60070
Forche industriali ribaltabili
Industrial tilting forks
Fourches basculantes industrielles
Industrielle Kippgabeln

1M6V011
Vasca per uva in inox,  LT. 800
Stainless steel tank for grapes, LT. 800
Cuve inox pour vendange, LT. 800
Edelstahltank für Trauben, LT. 800

1M6SH50
Centralina idraulica con pompa e moltiplicatore
Hydraulic pump and multiplier
Central hydraulique avec pompe et multiplicateur
Hydraulikaggregat mit Pumpe und Multiplikator

1M6DE30
Distributore elettroidraulico 3 movimenti - Kit Box
Electrohydraulic distributor 3 movements - Kit Box
Distributeur électrohydraulique 3 mouvements - Kit Box
Elektrohydraulischer Verteiler 3 Uhrwerke - Kit Box

1M6DE40
Distributore elettroidraulico 4 movimenti - Kit Box
Electrohydraulic distributor 4 movements - Kit Box
Distributeur électrohydraulique 4 mouvements - Kit Box
Elektrohydraulischer Verteiler 4 Uhrwerke - Kit Box

1M6R100
Rovesciatore per elevatori mod.TBX con valvola di non ritorno
Tipper for elevators mod.TBX with non-return valve
Inverseur pour élévateurs mod.TBX avec clapet anti-retour
Kipper für Mod.TBX Hebewerke mit Rückschlagventil

   

180°

1M6R120
Rovesciatore per elevatori mod.TBX-H completo di stringi pallet con valvola di non ritorno
Tipper for elevators mod.TBX-H complete with pallet strings with non-return valve
Inverseur pour élévateurs mod.TBX-H avec chaînes palettes avec clapet anti-retour
Schieber für Mod.TBX-H-Aufzüge inkl. Paletten-Schnürsenkel mit Rückschlagventil

   

180°

1M6R150
Supplemento braccio laterale per rovesciatore mod.TBX e TBX-H
Additional side arm for tipper mod.TBX and TBX-H
Supplément bras latéral pour inverseur mod.TBX et TBX-H
Nachtrag Seitenarm Mod.TBX und TBX-H

 

ACCESSORI PER ELEVATORI IDRAULICI - ACCESSORIES FOR FORKLIFTS - ACCESSOIRES POUR ÉLÉVATEURS HYDRAULIQUE - ZUBEHÖR FÜR GABELSTAPLER

  NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für | MLF

  NON PER - Not for - Pas pour - Nicht für | MLF

 

1700 Kg

Kg

 
750 Kg

             

 

1700 Kg

Kg

 
750 Kg

                       max.

max.



Indirizzo:

Sig.:

Cap: Città: Prov.:

Tel: Cell:

E-mail

C. F.: P.Iva:

Data Consegna prevista Trasporto a Mezzo

Condizione Pagamento

Note

Il Produttore L’Acquirente

Codice  Articolo Descrizione Q.tà Sconto Prezzo

Banca d’Appoggio Codice SDI IBAN

Agente

 

PROPOSTA DI COMMISSIONE NR.

SALVO APPROVAZIONE DELLA CASA E SALVO APPROVAZIONE BANCARIA IN CASO DI FINANZIAMENTO

COPIA CLIENTE

Orizzonti s.r.l.
Via Lasie 9 B/C - 40026 Imola (BO) ITALY
Tel.: +39 0542 643982

info@orizzontimacchineagricole.it - www.orizzontimacchineagricole.it

P.IVA - C.F. 02253690396 - R.E.A.: RA-185278
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CLIENTE / Customer / Client / Kunde 

CITTÀ / City / Ville / Stadt

CELLULARE / Mobile / Portable / Mobiltelefon

E-MAIL 

TRATTORE / Tractor 
Tracteur / Traktor

MARCA / Brand 
Marque / Marke

MODELLO / Model 
Modèle / Modell 

LT. MIN POMPA / Pump 
Pompe / Pumpe

MACCHINA / Machine 
Machine / Maschine

CIMATRICE
Trimmer 
Rogneuse 
Laubschneider

PREPOTATRICE
Pre pruner 
Prétailleuse 
Vorschneider

SCALZATORE
Inter row 
Interceps 
Stockräumer

GIRORAMI
Pruning rake
Andaineur 
Kehrbesen

MODELLO / Model 
Modèle / Modell

SCHEDA RILEVAMENTO DATI PER STAFFATURA ATTACCO FRONTALE
Data For The Frontal Tractor Clamp 

Fiche De Données Pour Fixation Frontale
Datenblatt Für Bügel Frontaufnahme

A = cm.

B = cm.

C = cm.

D = cm.

E = cm.

F = Ø cm.

H = cm.

I = cm.

J = cm.
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CLIENTE / Customer / Client / Kunde 

CITTÀ / City / Ville / Stadt

CELLULARE / Mobile / Portable / Mobiltelefon

E-MAIL 

MACCHINA / Machine 
Machine / Maschine

CIMATRICE
Trimmer 
Rogneuse 
Laubschneider

PREPOTATRICE
Pre pruner 
Prétailleuse 
Vorschneider

SCALZATORE
Inter row 
Interceps 
Stockräumer

GIRORAMI
Pruning rake
Andaineur 
Kehrbesen

MODELLO / Model 
Modèle / Modell

A = cm.

B = cm.

C = cm.

D = cm.

E = cm.

H = cm.

I = cm.

J = cm.

SCHEDA RILEVAMENTO DATI PER STAFFATURA PORTA ZAVORRA
Data Collection Sheet For Ballast-Holder Bracketing

Fiche De Données Pour Fixation Porte-Ballast
Datenblatt Für Bügel Ballast Port

TRATTORE / Tractor 
Tracteur / Traktor

MARCA / Brand 
Marque / Marke

MODELLO / Model 
Modèle / Modell 

LT. MIN POMPA / Pump 
Pompe / Pumpe



CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA 
Le macchine e le parti di ricambio vengono da noi fornite alle seguenti con-
dizioni generali, la cui accettazione da parte dei clienti è implicita nel con-
ferimento degli ordini relativi. Salvo diversa comunicazione scritta da parte 
del compratore entro 48 ore, la conferma d’ordine diventa esecutiva ed im-
pugnabile. 
Le immagini hanno scopo puramente indicativo, l’azienda si riseva il diritto di 
apportare modifiche sulle macchine in base alle proprie esigenze
PREZZI: Presenti su questo listino non sono comprensivi di spese di traspor-
to, imballaggio e imposte (I.V.A. ecc) e potranno da noi essere modificati in 
qualsiasi momento senza l’obbligo di preavviso.
IMBALLO E TRASPORTO: al costo.
SPEDIZIONE:  La spedizione viene eseguita secondo richiesta del cliente o, in 
mancanza di precisazioni, con il mezzo da noi ritenuto più opportuno. La merce 
s’intende sempre venduta franco nostro stabilimento e viaggia a rischio e pe-
ricolo del committente anche se spedita in porto franco o con ns. automezzo.
PAGAMENTI: I pagamenti dovranno essere eseguiti nella forma, nella misura 
e nei tempi concordati e non potranno essere sospesi o ritardati per nessuna 
ragione. Il mancato pagamento autorizza la sospensione delle consegne e , a 
norma degli articoli 1282 e 1284 del Codice Civile, l’addebito degli interessi 
al tasso praticato dalle banche. L'acquirente anche parzialmente moroso, non 
può proporre azioni ed eccezioni.
CONSEGNA: I termini di consegna decorrono dalla data d’accettazione 
dell’ordine a mezzo conferma scritta e saranno da noi effettuate nei tempi da 
noi concordati, salvo imprevisti non dipendenti dalla nostra volontà.
CONTROVERSIE: Per qualunque controversia il foro competente è quello di 
Bologna (BO).

CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA
La ditta Orizzonti garantisce le macchine di propria fabbricazione, fornite 
nuove, per un periodo di 12 (dodici) mesi dalla consegna al concessionario. 
La garanzia consiste nella fornitura del pezzo riconosciuto difettoso dalla 
fornitrice e verrà concessa qualora venga accertato che la rottura si sia veri-
ficata per difetti di costruzione o di materiali. Non si potrà richiedere garan-
zia o pretendere alcun riconoscimento qualora si dovessero verificare errori 
di manovra, qualora non fossero seguite le istruzioni descritte nel manuale 
uso e manutenzione, qualora venissero apportate alle macchine modifiche 
non autorizzate, su qualsiasi pezzo non fabbricato dall’Orizzonti, per parti 
di normale usura. La casa costruttrice non si tiene responsabile di eventuali 
danni a persone o cose provocati dall'errato o superficiale uso delle proprie 
attrezzature. 
La garanzia si limita al puro e semplice rimpiazzo dei pezzi. 
I rivenditori o utilizzatori non potranno pretendere nessun indennizzo da par-
te della Ditta per eventuali danni quali: spese di manodopera, trasporto ecc.
Tutti i particolari difettosi devono essere spediti in porto franco presso la 
nostra sede di Imola. Per motivi di carattere interno tutti i ricambi verranno 
fatturati all'atto della spedizione; l'eventuale riconoscimento della garanzia 
previo ricevimento e verifica del pezzo guasto, da il diritto all'accredito.
Il materiale difettoso deve essere accompagnato tassativamente da un 
DDT (documento di trasporto) completo di codice e descrizione.
In tutte le attrezzature viene allegato il libretto uso e manutenzione della 
macchina, punzonata la targhetta identificativa con la matricola e il modello 
della macchina, il certificato CEE.

GENERAL TERMS OF SALE
Machineries and spare parts are supplied at the following general condi-
tions, which are implied accepted by the customers in the placing of the 
relevant orders. Unless otherwise written by the buyer within 48 hours, 
the confirmation of the order becomes enforceable and challengeable. 
Images are for illustration only. the company reservers the right to mo-
dify them to suit your needs.
PRICES: The prices on this list does not include freight charges, packa-
ging and taxes (VAT etc) and Orizzonti may change the prices at any time 
without prior notice. 
PACKING AND TRANSPORT: at cost. 
SHIPMENT: The shipment will be made according to request of the cu-
stomer or, in the absence of details, with the means we consider as the 
most appropriate. The goods means always sold ex our factory and tra-
vels at buyer’s risk even if sent free of charges  or through our vehicle. 
PAYMENTS: Payments must be made in the form and within the agreed 
time and shall not be suspended or delayed for any reasons. Failure to 
pay authorizes the suspension of deliveries and, pursuant to Articles 
1282 and 1284 of the Civil Code, the charging of interests at the rate 
charged by banks. Even partially defaulting purchasers shall not have 
the right to take action or demand exceptions.
DELIVERY: The delivery period begins from the date of a written accep-
tance of the order and will be made on the basis of times we have agre-
ed, unless contingencies beyond our control.
CONTROVERSIES: In the case of any controversy, the competent court of 
jurisdiction shall be the court of Bologna (BO).

GENERAL CONDITION OF WARRANTY
The company Orizzonti provides warranty on the new machines of its ma-
nufacturing, for a period of 12 (twelve) months from the delivery to the 
dealers. 
The guarantee consists in the supplying of the defective part from the sup-
plier and will be granted if it is established that the break is due to faulty 
construction or materials. 
It will not be possible to pretend any warranty or recognition at all in case 
of false handlings, if the instructions of the manual use and maintenance 
are not literally followed, if unauthorized changes to the machines have 
been brought, on any part not manufactured from Orizzonti, or for normal 
wearable parts. The manufacturer shall not be held liable for any damage 
to people or things caused by the incorrect or superficial use of its equip-
ment. The warranty is limited to the straightforward replacement of parts. 
Resellers or users shall not claim any compensation for damages from the 
Company such as: labour costs, haulage, etc. All defective parts must be 
sent carriage paid at our office in Via Morandi 5, 40026 Imola (Bologna).
Any spare parts shall be invoiced at the moment of dispatch in accordance 
with internal Company procedures. If we decide the spare parts are cove-
red by the warranty (after we have received and inspected the faulty par-
ts), we shall issue a credit note.
Defective material must be accompanied by the relevant shipping docu-
ment complete with code and description. All the equipment sold are pro-
vided of a use and maintenance manual, an identification tag stamped with 
a serial number and the model of product, and the EEC certificate.



ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN 
Maschinen und Ersatzteile werden zu folgenden allgemeinen Bedingungen geliefert, 
die vom Kunden nach Unterzeichnung der Auftragsbestätigung angenommen wer-
den.
Sofern der Käufer innerhalb von 48 Stunden keine schriftlichen Änderungen mitteilt, 
gilt der Bestellungsauftrag als bestätigt und ist anfechtbar. Die Abbildungen dienen 
als reine Angaben, das Unternehmen behält sich das Recht vor, Änderungen an den 
Maschinen nach Bedarf des Unternehmens vorzunehmen.
PREISE: Frachtkosten, Verpackun¬gskosten und Steuern (MwSt. Usw.) sind nicht in 
den Preisen unserer Liste inbegriffen und Orizzonti kann die Preise jederzeit ohne 
vorheriger Ankündigung ändern. 
VERPACKUNG UND TRANSPORT: zum Selbstkostenpreis. 
VERSAND: Der Versand erfolgt nach Angaben des Kunden oder, in den Fällen wo die 
Anordnungen des Kunden fehlen, erfolgt der Transport wie es Orizzonti am besten 
hält. 
Die Ware wird immer ab Werk verkauft und reist auf Gefahr des Käufers, auch wenn 
die Ware kostenlos oder über unser Fahrzeug verschickt wird. 
ZAHLUNGEN: Zahlungen müssen in der vereinbarten Art und innerhalb der ve-
reinbarten Zeit erfolgen und dürfen aus keinem Grund eingestellt oder verzögert 
werden. 
Der Zahlungsausfall berechtigt zur Einstellung der Lieferungen und, gemäß den Ar-
tikeln 1282 und 1284 des Italienischen Bürgerlichen Gesetzbuchs, zur Aufrechnung 
von Zinsen, zu dem von den Banken berechneten Satz. 
LIEFERUNG: Die Lieferfrist beginnt mit dem Datum der schriftlichen Annahme der 
Bestellung und erfolgt auf der Grundlage der von uns vereinbarten Zeiten, sofern kei-
ne unvorhergesehene Umstände eintreten, die außerhalb unserer Kontrolle liegen. 
STREITFÄLLE: Zuständiger Gerichtsstand für sämtliche Streitfälle ist Bologna (BO) . 

GARANTIEBEDINGUNGEN
Die Firma Orizzonti gewährt Garantie auf neuen Maschinen ihrer Herstellung, 
für einen Zeitraum von 12 (zwölf) Monaten ab Lieferung an den Händler. Die 
Garantie besteht in der Lieferung des defekten Teils und wird dann gewährt, 
wenn festgestellt wird, dass die Mangelhaftigkeit auf eine fehlerhaften Kon-
struktion oder an Mängel der Materialien zurückzuführen ist. Eine Garantie 
wird nicht gewährleistet: im Falle eines falschen Gebrauchs; im Falle dass die 
Anweisungen laut Handbuch nicht befolgt werden; im Falle dass unerlaubte 
Änderungen an den Maschinen vollbracht werden; auf Teile die nicht von Oriz-
zonti hergestellt wurden; auf Verschleißteile. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden an Personen oder Gegenständen, die durch einer fehlerhaften oder 
oberflächlichen Benutzung der Geräte verursacht werden. 
Die Gewährleistung beschränkt sich auf den einfachen Austausch von Teilen. 
Händler oder Endverbraucher können keinen Schadensersatz von der Firma 
verlangen, wie: Arbeitskosten, Transport, etc. Alle defekten Teile müssen por-
tofrei an unserem Büro in Via Morandi 5, 40026 Imola (Bologna) - Italien ge-
sendet werden. 
Aus internen Gründen werden zum Zeitpunkt des Versands alle verschickten 
Ersatzeile in Rechnung gestellt. Nach Anerkennung der Garantie (nach der Üb-
erprüfung der Fehlerhaftigkeit der Teile)
wird eine Gutschrift ausgestellt. Mangelhaftes Material muss von einem Lie-
ferschein mit Artikelnummern und Beschreibungen der Teile begleitet werden. 
Alle verkauften Geräte werden mit einem Gebrauchs- und Wartungshandbuch 
und mit EWG-Zertifikat begleitet, und mit einem Identifikationsschild versehen 
wo Seriennummer und Modell des Produkts angebracht sind.

CONDITIONS GENERALES DE VENTE
Les machines et pièces de rechange sont fournies aux conditions générales 
suivantes, qui sont implicitement acceptées par les clients lors de la pas-
sation des commandes concernées. Sauf écrit contraire de l'acheteur dans 
les 48 heures, la confirmation de la commande devient exécutoire et con-
testable. Les images sont prativement indicatives, la société se réserve le 
droit de faire des modifications sur les machines en fonction de ses besoins
PRIX: Les prix de cette liste n'incluent pas les frais de transport, l'emballa-
ge et les taxes (TVA, etc.) et Orizzonti peut modifier les prix à tout moment 
sans préavis.
EMBALLAGE ET TRANSPORT: payant.
EXPÉDITION: L'expédition sera effectuée à la demande du client ou, à défaut 
de précisions, avec les moyens que nous considérons comme les plus appro-
priés. La marchandise signifie toujours vendue départ usine et voyage aux 
risques et périls de l'acheteur même si elle est envoyée gratuitement ou via 
notre véhicule.
PAIEMENTS: Les paiements doivent être effectués sous la forme et dans les 
délais convenus et ne doivent pas être suspendus ou retardés pour quelque 
raison que ce soit. Le défaut de paiement autorise la suspension des livrai-
sons et, conformément aux articles 1282 et 1284 du Code civil, la perception 
d'intérêts au taux pratiqué par les banques. L'acquéreur, même partiellement 
en retard, n'est pas en mesure de proposer des actions et des exceptions.
LIVRAISON: Le délai de livraison commence à compter de la date d'une ac-
ceptation écrite de la commande et se fera sur la base des délais que nous 
aurons convenu, sauf imprévus indépendants de notre volonté.
CONTENTIEUX: Pour tout contentieux, le tribunal compétent est celui de 
Bologna (BO).

CONDITION GÉNÉRALE DE GARANTIE
La société Orizzonti offre une garantie sur les machines neuves de sa fabri-
cation, pour une durée de 12 (douze) mois à compter de la livraison au con-
cessionnaire. La garantie consiste en la fourniture de la pièce défectueuse 
par le fournisseur et sera accordée s'il est établi que la rupture est due à un 
défaut de construction ou de matériaux. Il ne sera pas possible de prétendre 
à une quelconque garantie ou reconnaissance en cas de fausses manipu-
lations, si les instructions d'utilisation manuelle et d'entretien ne sont pas 
littéralement suivies, si des modifications non autorisées des machines ont 
été apportées, sur toute pièce non fabriquée par Orizzonti , ou pour les pièces 
portables normales. Le fabricant n'est pas responsable des éventuels dom-
mages aux personnes ou aux biens provoqués par une utilisations impro-
pre ou superficielle des équipments. La garantie se limite au remplacement 
pr et simple des pièces. Les concessionnaires ou utilisateurs ne pourront 
prétendre à aucune indemnisation de la part de la Société pour les évent-
uels dommages tels que: frais de main d'œuvre, transport, etc. Toutes les 
pièces défectueuses doivent être envoyées franco de port à notre bureau de 
Via Morandi 5, 40026 Imola (Bologne). Pour des raisons d'organisation inter-
ne, toutes les pièces de rechange seront facturées au moment de l'expédit-
ion; l'éventuelle verification préalables de la pièce défectueuse ou endom-
magée, dennera lieu à l'émission de la note de crédit. Le matériel défectueux 
doit être accompagné du document d'expédition correspondant avec le code 
et la description. Tous les équipements vendus sont fournis avec un manuel 
d'utilisation et d'entretien, une étiquette d'identification estampillée avec un 
numéro de série et le modèle du produit, et le certificat CEE.



Scopri maggiori informazioni sul sito - Read more in our website 
En savoir plus sur notre site Web - Lesen Sie mehr auf unserer Website

www.orizzontimacchineagricole.it

CATALOGO e LISTINO - CATALOGUE and PRICE LIST - CATALOGUE et LISTE DE PRIX - KATALOG und PREISLISTE

© Tutti i diritti sono riservati - All right reserved - Tous droits réservés - Alle Rechte vorbehalten

Progetto grafico e coordinamento - Graphic design and coordination
Conception graphique et coordination - Grafikdesign und Koordination

ORIZZONTI SRL - Imola

Le caratteristiche tecniche e le foto sono fornite a titolo indicativo in nessun caso avranno un valore contrattuale.
ORIZZONTI si riserva il diritto di apportare ai propri prodotti le modifiche e le migliorie che ritiene necessaria senza preavviso.

In materia di sicurezza, ORIZZONTI raccomanda agli utenti di consultare le istruzoni d’uso fornite assieme ai prodotti.

The technical characteristics and photos are given for information only in no case will have a contractual value.
ORIZZONTI reserves the right to make changes and improvements to its products that it deems necessary without prior notice.

For the safety of users, ORIZZONTI recommends to carefully consult the instructions for use supplied with the products.

Les caractéristiques techniques et les photos sont données à titre indicatif, elles n’auront aucune valeur contractuelle. 
ORIZZONTI se réserve le droit d'apporter sans préavis des modifications et des améliorations à ses produits. 

Pour la sécurité des utilisateurs, ORIZZONTI recommande de consulter attentivement le mode d'emploi fourni avec les produits.

Die technischen Merkmale und Fotos dienen nur zur Information und werden in keinem Fall einen vertraglichen Wert haben.
ORIZZONTI behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen und Verbesserungen an den von ihm als notwendig erachteten Produkten vorzunehmen.

Zur Sicherheit der Benutzer empfiehlt ORIZZONTI, die mit den Produkten gelieferten Gebrauchsanweisungen sorgfältig zu lesen.





Orizzonti s.r.l.

Via Lasie, 9 B/C
40026 Imola (BO) ITALY

Tel.: +39 0542 643982

info@orizzontimacchineagricole.it

www.orizzontimacchineagricole.it
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